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PEEFAOE 

Fob the student who can devote several years to the 
study of French by methods similar to those adopted for 
the study of ancient languages ; for the student whose 
main object is to read French authors in the original, 
there exist many valuable grammars. But for the stu- 
dent who wishes to acquire a more practical knowledge 
of the French tongue; for the student desirous to under- 
stand the French language when spoken by the French, 
and be understood by them when called upon to express 
himself in French, there are few books which really 
meet the requirements of a beginner. The classical 
method is too theoretical, too philosophical, while the 
so-called natural method is too mechanical, advocating, 
as it does, that an educated grown-up person must learn 
a foreign language like a child. 

The object of this work is to enable the student to 
speak and understand easy French in the shortest pos- 
sible time, combined with a sound grammatical founda- 
tion. The notes are clear and simple, replete with care- 
fully chosen examples, while it has been the author's 
most constant endeavor to use only the most indispens- 
able grammatical terms. 

The text is entirely in French while the notes are in 
Englis(h, and the whole has been so arranged as to make 
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the two parts independent of each other. The verb is, 
without doubt, the most important and at the same time 
the most difficult part of the French language, and while 
all the principal rules of the language are explained, 
everything has been made subservient to the verb. 

Many years of experience in teaching French have 
convinced the author of the utter impossibility of repre- 
senting the sounds of the French language by means of 
English graphic signs, and after a careful study of the 
phonetic pronunciation of various methods of self-in- 
struction he decided to dispense entirely with figured 
pronunciation. The pronunciation of a word may be 
represented in a sufficiently accurate manner in a lan- 
guage through the medium of its own vowels, but the 
figured pronunciation of an English dictionary would be 
of no use whatever to a Frenchman unless he were per- 
fectly familiar with the sounds of the English language. 
The sound of a vowel in one language has seldom, if 
ever, a perfect equivalent in another ; for example, the 
sound of a in the English word oar is different from the 
sound of a in the French word car. The analogy is 
o^tainly very great, yet there is a shade in the pronun- 
ciation of these two vowels which no system of phonetics 
can render. But to represent by means of an English 
combination of vowels a sound which does not exist 
in the English language, as for instance the sound of the 
French u^ is beyond the power of man. On the other 
hand it is not a very difficult task to learn such a sound 
viva voce, and the only rational course for a person 
wishing to speak French, is to learn the sounds from a 
teacher and then have the utmost confidence in his 
ability to pronounce any word correctly, always bearing 
in mind the important fact that every vowel has, in 



Digitized 



by Google 



French, but one invariable sounds and that French dic- 
tionaries do not give the pronunciation of a word unless 
it be an exception to the rule. 

The newest feature about this work is, that instead of 
having been revised by an experienced teacher or by 
some high authority on French, the author took the 
advice of a tyro, A course of thirty lessons was given 
with the manuscript to a student who never before had 
studied French ; this was done in order to test the prac- 
tical value of the work 88 well as to ascertain whether 
the different lessons were well graded frx>m the student's 
point of view, and whether the grammatical notes were 
clear enough to be understood by the student without 
any supplementary explanations from the teacher. Many 
notes which seemed perfectly clear and intelligible to 
the author seemed much less so to the student and were 
modified accordingly. To the author's knowledge this 
idea has only been put into practice once, in a little 
book published in London in 1836 by John Murray and 
entitled: ^'Stories Selected from the History of Eng- 
land." This little book, which was intended for young 
children, was submitted to the six year old son of the 
editor. 

This modest work is an earnest endeavor of a conscien- 
tious teacher to facilitate the first study of French, and 
the author will be grateful for any improvement which 
may be suggested by either teacher or student. 

Fb^i^io Colette. 
Washington, D. C, 1899, 
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PRELIMIKAET LESSON, 

THE ALPHABET. 

Although the French language is not; like the 
Italian langoage^ x>^rfectly phonetic, it is, however, 
regular enough to enable the French to disx)ense with 
spelling books ; and in spelling a new word the French- 
man can, in most cases, rely upon his ear. Therefore, 
before learning the sounds of the French alphabet the 
student should remember the following facts : 

1. The sounds of the French language must be learned 
from a teacher, as no perfect equivalents for the French 
sounds exist in English, and any attempt to represent a 
French sound by means of Engli^ vowels is, at best, 
only approximate. 

2. JEhery simple and compound vowd has only one sound. 

3. The French language is so phonetic that French 
dictionaries only give the pronunciation of those words 
which for etymological reasons do not follow the general 
rules. 

4. The words that do not follow the general rules are 
so few that a Frenchman can pronounce and accentuate 
correctly ninety-nine per cent, of the words in the 
French language without knowing their meaning. 
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5. From the foct that the English speaking races can- 
not pronounce nor accentuate correctly a new word in 
their own native tongue without referring to a diction- 
ary, they lack confidence in themselves when they begin 
to read a foreign language. 

6. The student mud convince himself that when he has 
once learned the sounds of the alphabet^ he can pro- 
nounce any word in the French language without the aid 
of the teacher. 

7. All vowel sounds are much dearer and much more 
sonorous in French than they are in English. 

The French alphabet is composed of exactly the same 
letters as the English alphabet. 

The French language has three accents : the acute ( ' ), 
the grave ("), and the circumflex ('^). 

1. The acute accent (') is only used over e. 

2. The grave accent (^) is used principally over e, but it 
is also sometimes used over a and u to distinguish 
words spelled the same way but having different mean- 
ings. In such cases the pronunciation is altoays exactly the 
sam£. 

3. The circumflex accent ('') is used over aU the 
simple vowels except ,y, and has the effect of lengthening 
the sound of the vowel. 

The circumflex accent generally marks the elision of a 
letter in modern orthography ; this letter was generally 
an s, and by r^lacing the circumflex accent of a French 
word by an s the student will, in most cases, find an 
English equivalent for it. Ex. : TempSte, forSt, hdte, pdte, 
conquMey honnSte, arrSt, He, etc Sometimes there is a 
slight modification in the spelling. Ex.: Feast, /(^; 
beast, bSte^ coast, c6te^ inquest, enquMe. 
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SIMPLE VOWELS. 
A. 

The sound a is similar to a in hat, bat, cat. Ex.: 
Alpaga, papa, niat. The sound of & is similar to a in 
father, rather. Ex.: Fdte, hdte, dme. 

E 

Has the sound of e in ^^ as pronounced in daily inter- 
course, in which case the e has a sound similar to u in 
buir, fur, hurry, or to e in flattery, battery. Ex. : Sera, 
fera, le rat At the end of a word e is always silent. 
Ex. : dams, lame, pdte, hdte, dnie. 

The sound of 6 is similar to ay in the English words : 
day, play, pay. Ex. : BSp6ta, fSdSral, prSf^S. 

The sound of b and d are practically the same; the 
difference is too slight to be distinguished by the un- 
trained ear of a beginner. 

The sound of h has no equivalent in English, but is 
similar to e in where, there. Ex. : pire, mdre, pSche, bSche. 

The French call 6 e ferm4 (closed e), and d and d 
e auveti (open e). 

I. 

The sound of 1 is similar to i in iU, fish, dish, but much 
more distinct. Ex. : Fini, iei, pnmitif The sound of £ is 
almost the perfect equivalent of ee in eel, fed. Ex.: He. 

O. 

The sound of o is similar to o in cob, cot, rob, nor. 
Ex. : robe, globe, foH, sortira. When o is followed by s 
and a mute e it has the same sound as in English. Ex. : 
rose, pose, dose. 

The sound of 6 is like o in^pole, hole, coal. Ex.: rdle, 
drdle. 
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Has no equivalent in English^ and it is utterly impos- 
sible to convey any idea of this sound by means of Eng- 
lish vowels ; it is, however, easily learned from a teacher. 
This sound should be learned and practiced with words 
beginning with j or ch, as these letters place the lips in 
the position required for pronouncing u, and the two 
best words in the French language to learn to pronounce 
u are/i^er and jitjnbe, as the g and j after the u keep 
the lips in the right position for u. Ex. : jttgerj jujube^ 
jugey jm, jmte, juhUS, jicriste, jury, jubi^ chu^ chvte, chuter. 

Y. 

When a vowel, y has in French the same sound as 
the French i. Y is not a French vowel, and only 
occurs in words derived from Greek ; in French y never 
occurs as a final letter at the end of a word, as is fre- 
quently the case in English. 

COMPOUND VOWELa 
Ai. 
Sometimes like 6, sometimes like d. 

Au or Eau. 
Like 6. Ex. : Pau, havty beau, eau, bateau. 

Ei. 
The same as ai. 

Eu or GBu. 

No equivalent in English. 

Ou. 

like 00 in poo7\ Ex. : pouvj four, tour. 
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DIPHTHONGS. 

All other combinatioDS of vowels than those men- 
tioned above form diphthongs and offer no difficulty^ 
as each simple or compound vowel retains its own pro- 
nunciation. The only diphthong offering any diffi- 
culty is : 

Oi or Oy. 

There is no English equivalent for this sound; the 
nearest approach to it is to pronounce wJuU with a dis- 
tinct Fi^ench a aoundy the final t remaining, of course, silent. 
In other words oi is the equivalent of a French a (ah), 
preceded by an English w. 

NASAL VOWELS. 

The vowels a, e, i, o, u, y, followed by n, form what 
the French call nasal vowelSy for which there are no 
equivalents in English and which must therefore be 
learned from a teacher. Before b and p the n changes 
torn. 

CONSONANTS. 

C 

Follows the same rule as in English : 

Before a, o, u, it has the sound of k as in caty cotj cut. 
]Ss. : oar, cor, cure. Before e, i, it has the sound of s as 
i^ cedar, cinder. Ex.: ceci, id, cire, C6cUe. It some- 
times occurs that c has the sound of s before a, o^ u ; 
in this case a cedilla (^) is placed under the c. Ex.: 
tra^a, pUiqa, ma^on, fagon, re^, per^. 
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D. 
F. 

G 

Has the same sound as in English before a, O, U. Ex. : 
gazy gondoley guttural. Before e, i, it has the sound of s 
in the English words pleasure, leisure. Ex. : geste, gUet. 
When in French g has the hard sound before e, i, afi in 
the English words get, give, the e or i is always pre- 
ceded by u. Ex. : gtiet, guide. Marguerite. 

H 

Is only an orthographic sign and is always sUent. 

J 

Has always the sound of s in the English words pleasure, 
leisure. Ex. : jadis, jet, joujou, jura. 

E 

Kerer occurs in any real French word 5 in naturalized 
words it is pronounced like k in kite, MU. 

L. 

N. 
P. 

Q 

Is pronounced like k and is always followed by u« 
Ex.: quart, quel, qui, quoi, which are pronounced: kar^ 
kel, Jci, koi» 

K 

Has two sounds in French; before a vowel it is roUed, 
after a vowel it is not. R is always pronounced much 
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more distinctly iu French than in English, and there is 
no equivalent for the rolled r. 

S 

Follows the same rules as in English : hard at the begin- 
ning of a word and when placed between a vowel and a 
consonant. Ex.: soh-iiU, secret, sermble, sensation. But 
between two vowels in the middle of a word it is, as in 
English, pronounced as z. Ex.: raison, saisany maison. 
Compare the English words : reason, ransom. 



V- 
W 

Never occurs in any real French word. In naturalized 
words it has two sounds; if the word be English it is 
pronounced as w, but if the word be German it is pro- 
nounced as V. 

X- 

Y. 

Z. 

SYLLABICATION. 

Nothing will help the student so much to acquire a 
good pronunciation and give a really French intonation 
to his speech as correct syllabication. The French do 
not syllabify the same way as the English do. For in- 
stance the word popidainty is syllabified in English 
pop'U-lar-ity, whereas in French it is syllabified po-pu- 
la-HU. 

The general rule is that a consonant is always the 
be^innhig, never the end of a syllable, and a careful 
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examination of the following words will give the student 
a very good idea of French syllabication. Ex.: po-pu- 
la-ri'Uy a-ma-bi-li'tS, a-na-to-miej pS-ri-gH-na-tmij ca-pa-ei-Uy 
ri-a-U'tSj zo-o-lo-giej co-o-pS-ra-tion. 

Two consonants in the middle of a word are separated. 
Ex. : par-ler, ar-bre, mar-bre, par-tL 

Syllabify all double consonants as follows: inno-centy 
i-mmO'bi-U'Uy a-ppU'Ca-tiony o-ppo-si-tiony a-ppro-ba-tiony 
Orsm-ssiny a-Uu-sion. 

When a vowel followed by n or m forms a miaaZ 
vowd the two are never separated. Ex.: in'Stan-ta-nS- 
menty in-sen-si-ble-merUy in-can-ta-tiony in-com-pre-hen-si-bley 
im-po-88i'bi-li'tiy ren-fan-ee-menty con-tem-pla'tuyn. 



LINKING. 

There is one point on which French differs completely 
from English, and that is in the linking or blending of 
words. 

The general rule is, that when a word ends in a conso- 
nant and the following word begins with a vowel the 
consonant is carried over to the vowel and the two words 
are pronounced as if they were one word. An English 
sentence will illustrate this marked difference between 
the two languages better than a French one would at 
this stage. The English sentence Sis aunt is iUy would 
be linked in French like this : Si zaun ti ziUy and pro- 
nounced as if it were one word. 

The rules of linking are not observed : 

1. After a mark of punctuation. 

2. Whenever the linking would render the sentence 
ambiguous. 

3. When the linking is disagreeable to the French ear. 
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In familiar conversation the rules of linking are not as 
strictly observed as in oratory op reading. The ear is 
the best guide on the subject, and an eminent French 
teacher used to say to his pupils: ^^We always link 
except — ^when we don't.'^ 

TONIC ACCENT. 

The tonic accent or stress is so simple in French that 
it can be mastered almost at a glance. 

The French tonic accent or stress is always on the last 
syllable of the word. Ex. : protection', protedeur', morteV, 
parfwmer'y population', popidatiti^. 

Except when the last syUable is an unaccentent or 
mute e, in which case the tonic accent is on the preced- 
ing syllable. Ex.: aima'ble, conforta'Ucy inmpporta'hUj 
exciiaa'bley prqfita'ble. 

The tonic accent or stress is never so strong in French 
as it is in English. There are in French no accented and 
unaccented syllables, but all syllables have the same 
quantity with just an idea of tonic accent on the last one. 
If a word is correctly syllabified the tonic accent falls 
naturally and without effort on the last syllable. If 
you pronounce popvlm^ so that it sounds pop-u-Zar-i-U, 
it is utterly impossible to put the tonic accent on the last 
syllable without making an effort similar to that neces- 
sary in English, but if you pronounce distinctly po-pu-la- 
ri-tSj the tonic accent cannot fail to fall on the last 
syllable. The perfect ease with which the tonic accent 
falls on the last syllable has led many to say that there 
is no tonic accent in French, but this is a mistake. 
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PEEMrifeEB LEgON. 

PEEMlfeRE CONJUGAISON EN UB. 
TO SPEAK, PARLER. 

I speak, Jeparle} We speak. Nova parlonB. 

Thou speakest, Tuparlen,* You speak, Foi^^a^-tez. 

He speaks, Ilparle. rpj^^ g^^ f Ilaparlent.^ 
She speaks, EUe parte, i'^*^, -^ Elles parlent. 

FoBME Intebbogative. 
Do I speak ? Est-ce queje parte f* Do we speak ? Parlons-notLS f 
Dost thou speak? ParteB-tuf^ Do you speak? Parlez-vouef 
Does he speak ? Parte-Ml ? ' j^ xj^^ sDeak ? / -P^^^^^^"*^^ ^ 
Does she speak? Par^e-^e^f ^^ \ Parient-^esf 



QUESTIONS. 

1. Parlez-vous^ fran§aist 2. Parlez-vous anglais t 
3. ParleZ'Vom anglais et frangaist 4. Partez-voua anglais 
correctemeutt 5. Parlez-vom frangais avec le® profes- 
seurt 6. Partez-vous toujours frangais avec le profes- 
seurt' 7. Parlez-vom frangais dans la classet 8. Qui 
parte frangais dans la® classet 9. Le ^rofesseur parte-t-iP 
frangais et anglais dans la classet" 10. Quelle langue 
parteZ'Vous dans la classe avec le professeurt 11. Partez- 
V0U8 aussi anglais avec le professeur de frangaist 

12. Partomnom quelquefois anglais avec le professeurt 

13. ParZo?w-woi^ toujours anglais S. la maisont 14. Quelle 
langue parlez-vous k table? 15. Quelle langue le pro- 
fesseur parte-t'U k tablet 16. Quelle langue partez-vous 
avec un" Prangaist 17. Monsieur Laroche parte-t-it bien 
anglais t 18. Quelle langue partez-vovs avec Madame 
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VOOABULAIRE. 

Yes, Qui. Who, Qui. 

Professor, JPro/eaaeurJ American, Am4ricain[e). 

Well, Bien, Always, Toujoura. 

Of, De, Bometimes, Quelquefois, 

With, Av€C, Mr. or Sir, Monaieur (me-cieu). 

The (masc.)) Le»* Mrs. or Madam, Madame. 

The (fem.), La.^ Miss, Mademoiselle, 
The (plur.), Lea.^ i/"." 

French, Francis,* A house, Une maiaon, 

A Frenchman, Un Francis, English, Anglaia(e), 

A Frenchwoman, Une Franr With me, Avec moi, 

A (masc.), Un.^ [paiae. A language, Une langue. 

A (fem.), Une.^ Which / ^"^^ (masc.). 
In, Danay En.^^ ' \ qtieUe (fem.). 

At table, A table.^ At, d, 

Tiie class. La clasae. A child, Un enfanU 

And, ^<. Also, Auasi, 

The pupils, Xe« ^^^ve«." Very well, Tr^ bien. 

RfiPONSES. 

1. Oui, M.," Je jpar?^ frangais. 2 Oui, M., Je |Kirfe 
anglais. 3. Oui, M., jeparle anglais et fran9ais. 4. Oui, 
'JSl.yje parte anglais correctement. 6. Oui, M.,^6 parte 
fran9ais avec le professeur. 6. Oui, M., jeparle toujours 
franjais avec le professeur. 7. Oui, M., je parte fran- 
§ais dans la classe. 8. Le professeur et les ^levea^^ partent 
fran9ais dans la classe. 9. Oui, M., le professeur parte 
frangais et anglais dans la classe.^ 10. Dans la classe J^ 
parte fran$ais avec le professeur. 11. Oui, M., je parte 
aussi quelquefois anglais avec le professeur de frangais. 
12. Oui, M., nous partans aussi quelquefois anglais avec 
le professeur. 13. Oui, M., nauspartons toujours anglais 
£t la maison. 14. A table je parte toujours anglais. 
15. Le professeur parte toujours frangais d, table. 16. Je 
parte toujours fran$ais avec un Prangais.* 17. Oui, 
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Mar^chalt 19. Quelle laiigue le professeur de fran9ais* 
parle-tU avec les ^Ifeves?** 20. Monsieur Itegrsjid parle- 
t-U toujours fraugais avec vous? 21. Parlom-mym amglais 
avec Mademoiselle Dupin! 22. Quelle langue parlez- 
V0U8 dans un restaurant frangais! 23. Quelle langue un 
Pran9aisi>arZe-^^Z k^^ Paris! 24. Quelle langue un Fran- 
9ais parle-t-U en^® France! 25. Quelle langue un Am6ri- 
cain parle-t-il avec une Frangaiset 26. Quelle langue 
un enfant frangais parle-t-U t 27. Quelle Tangue les en- 
feLutB parlent-ils k Paris! 28. L'616ve® jparZe t-U bien fran- 
gais! 29. UAm^ricaine parle-t-eUe anglais! 30. Quel 
professeur j>arZe franyais avec vous! 

NOTES. 

1. The French verbs are divMed into fou7' conjugations ac- 
cording to their terminations. All French verbs ending in ER 
belong to the first conjugation. This conjugation contains the 
majority of French verbs and is at the same time the most 
regular conjugation of the four; it contains 7,817 verbs, of 
which only four are irregular: to go, aller; to go away, s'en 
aller; to send, envoyer; to send away, renvoyer. The re- 
maining 7,813 are all conjugated like parler, that is, by drop- 
ping the termination ER and adding the terminations of the 
different persons to the root. 

2. In speaking of persons dear to them or with whom they 
are familiar, the French use the second person singular thou, tu. 
Parents speaking to their children, children speaking to their 
parents, intimate friends speaking to each other, use this per- 
son, but as the student is not likely to have occasion to use it, 
he need not learn it till he is more familiar with the language. 

3. Observe that the pronunciation of the three persons singur 
lar and that of the third person plural is exactly the same, and 
that the termination ent is silent In other words the pronun- 
ciation of the three persons singular and that of the third per-, 
ton plural of all French verbs of the first conjugation is exactly 
the same as that of. the 7'oot, the final consonant of the root 
being, of course, pronounced. 
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M. Laroche parle trfes bien Tanglais." 18. Je parte 
toujours fran^ais avec Madame Marshal 19. II parU^ 
fran9ais avec les 61^ves. 20. Oui, M., U parte tou- 
joui-s frangais avec moi. 21. Oui, M., turns partcms 
quelquefois anglais avec elle. 22. Nmbs partam toujours 
fran9ais dans un restaurant fran^ais. 23. Un Frangais 
parte fran$ais k Paris. 24. Un Frangais parte fran^ais 
en France. 25. Un Am^ricain parte (generally) g6n6- 
ralement fran^ais avec une Frangaise. 26. Un enfant 
fran9ais parte fran$ais. 27. Les enfants parteivt fran^ais 
k Paris. 28. Oui, M., Tflfeve parte trfes bien le franfais. 
29. Oui, M., TAm^ricaine parte anglais. 30. Le profes- 
seur de frangais parte frangais avec moi. 

4. All French verbs are conjugated interrogatively in the 
same way as the English auociliary verba. The same as the 
English say : You are, are you f You have, have you f You 
must, must youf You can, can you 9 the French say: You 
read, read youP You speak, speak youP You correspond, 
correspond you P The interrogation, the same as in the Eng- 
lish auxiliary verbs, is formed by placing the pronoun after the 
verb, with the slight difference that in French the verb and 
the pronoun are always Joined by a hyphen. 

5. For the sake of euphony a T is inserted between the verb 
and the pronoun in the third person singular to prevent the 
disagreeable meeting of two vowels. 

6. In the first person singular of the interrogative form, the 
French, for the sake of euphony, prefer to use est-ce-que t (is it 
that?) before the verb and say : est-ce que je parte f (is it that 
I speak), instead of: parU^e f Observe that this interrogative 
est-ce que placed before any person or tense of a verb will, 
without transposing the pronoun, make the verb interrogative. 
Ex.: Est-ce que nous parlonsP (Is it that we speak f) Est-ce 
que vous parlez P (Is it that you speak f) This est-ce que is the 
equivalent of the English interrogative do. If, therefore, you 
have any difficulty in using the interrogative form of a diffi- 
cult or reflexive verb do not hesitate to use the easier form 



Digitized 



by Google 



— u— 

with est-ce que, Ex.: Do we store f Est-ce que nous enmaga- 
sinons P Do you curl yourael^f up f Est-ce que vous vous recro- 
quevillez P 

7. The termination or in English words is generally eur in 
French. Ex.: conductor, conducteur ; doctor, docteur; editor^ 
dditeur. 

8. The French language has two genders: the maaculine and 
the feminine ; consequently the definite article has in French 
three forms: Le before a masculine noun, le professeur; La 
before a feminine noun, la legon; and Les for both genders 
before a plural noun, les professeurs^ les legons. Observe that 
when the singular forms ie, Xa, occur before a word beginning 
with a vowelj the e or a of the article is elided and an apos- 
trophe is put in place of the elided vowel. Ex.: the pupil^ 
r^ldve (masc., elision of e) j thepupil^ P61eve (fem., elision of a). 

9. Adjectives of nationality are never written with a capital 
in French. Ex.: Frenchy franQais; American^ am^ricain; 
English^ anglais. Observe that the adjective agrees in French 
in gender, masculine or feminine, and in number, singular or 
plural, with the noun it qualifies. The feminine is generally 
formed by adding E, and the plural by adding S, except when 
the singular ends in S, in which case it remains unchanged. 
Ex.: un eidue frangais (masc.), une 61^ve fran^aise (fem.); les 
616ves anglais (plur.). The same word written with a capital 
means the inhabitant of the country. Ex. : a Frenchman^ un 
Fran^ais; a Frenchwoman^ une Fran^aise; t?te Englishmany 
r Anglais; the Fnglishwoman^V Angla,iae. 

10. The indefinite article a, like the definite article, has in 
French two genders; the masculine form is Un and the femi- 
nine Une. The final e of Une never elides before a word begin- 
ning with a vowel. Ex. : an Englishwoman^ une anglaise ; an 
American (wom.an)y une Am^ricaine. 

11. Dans has a more definite and more precise meaning than 
En. Ex.: in tfie clasSy dans la classe; in France, en France. 
In other words Dans is the equivalent of in the, and En the 
equivalent of in. 

12. Sound distinctly the I before the e, and not as in English, 
the e before the I. 

13. The plural of French nouns is generally formed by 
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adding S, but this 8 is never pronounced ; in other words, the 
pronunciation of all words forming their plural in S is exactly 
the same in the singular as in the plural. The general rule in 
French is, that when a word ending m a consonant is followed 
by a word beginning with a vowel the consonant is carried 
over to the following word. In this case the S of the plural is 
always pronounced like a Z. Ex.: the pupils, les 6Uve8 
(16 z6i^v); the Arnei'icansj les azn^ricains (14zam6ricain). 

14. M. is the usual abbreviation of Monsieur^ Mme. of Ma- 
dame and MUe, of Mademoiselle. But M without any abbre- 
viation mark is used for blanks, and can be filled as the case 
may require. In addressing a letter never write Mons, This 
seems just as ridiculous to a Frenchman, as the French way of 
addressing a letter Mr, Sii' John Brown j Esq,, does to an Eng- 
lishman. 

15. Observe that the interrogative sentences in the third per- 
son singular^ as well as in the third person plural, have in 
French two subjects. The firet subject is a noun and the sec- 
ond subject a pronoun of the third person. Ex.: Le Franyais 
pKirle-t-HL frangais (the Frenchman speaks he French?); les 
FranQais parlent-Ua frangaist (the Frenchmen speak they 
French?); la Fran^aise parle-t-eHQ frangaist (the French- 
woman speaks she French?); les Fran^aisespar^cw^-elles/ran- 
gaisf (the Frenchwomen speak they French?). 

16. Observe that the answer to a question containing two 
subjects can be given by using either the first or the second 
subject; if you use the first subject all you have to do is to 
leave out the second subject, and you have the answer. Ex.: 
le professeur parle-t-W. frangaisf Oui, le professeur parte 
fran^is. If you take the second subject you place it before 
the verb and leave out the first subject. Ex.: le professeur 
parle-t-Hfrangais^ Oui, il parte frangais, 

17. One can say : parlez-^ous anglais f or parlesyvous V an- 
glais f Pai'lez-vous frangais f or parlez-vous le frangais f 

18. In speaking of towns in is translated by d, but in speak- 
ing of countries in is translated by en. Ex.: & Paris; en 
France. 
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DEUXrfeME LEgOK 

Adjeoiifs Possesifs. 

My, Morij Ma* Mes.^ Our, Notre^ Notre, Nos, 

Thy, Ton, 1%* Tea. Your, Voti-e, Voire, Voa. 

His, Son, ' Sa,* Ses. Their, Leur, Leur, Leurs? 

Her, Son, Sa,* Sea, 

QUESTIONS. 

1, Aimez-vous t?of re pferet* 2. Aimez-vous anssi tH>^re 
mferet 3. Aimons-nous notre famillet® 4. Voire frfere 
aime-t-il m tantet* 6. Voire sceur aime-t-elle son onclet* 
6. Le professeur de fran^ais aime-t-il m mferet 7. Quelle 
langae un p6re franjais parle-t-il avec m fillet* 8. Quelle 
langue une mfere franyaise parle-t-elle avec son filsf 
9. A quelle heure le professeur de fran^ais donne-t-il sa 
legon? 10. Donnez-voDS voire portrait & voire amie? 
11. Les parents donnent-ils une bonne Education & leur^ 
en&nts? 12. Les enfants aiment-ils leuf^ mferef 13. Oii 
6tudiez-vous voire le^on de fran9ai8t 14. jfetudions-nous 
toujours bien nos legonst 15. Les enfants 6tudient-ils 
tonjonrs leurs lemons t 16. Bst-ce que j'6tudie ma le- 
yont 17. Quelle maison habitez-voust 18. Voire soeur 
habite-t-elle la maison de son* amiet 19. Monsieur 
voire pfere^^ babite-t-il sa villa en 6t6t 20. Madame 
voire m^re habite-t-elle son chalet en hi vert 21. Mon- 
sieur voire frdre voyage-t-il avec sa familleen automnet* 
22. Mademoiselle voire soeur voyage-t-elle avec son oncle 
au" printempst 23. Quelle langue parlez-vous avec vos 
amis? 24. Quelle langue vos amis parlent-ils avec voust 
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VOCABULAIRE. 

The father, Le p^re.^ Good, J?ow, bonne. 

Mother, La mdre. The family, Lafamille? 

Brother, Lefr^re, To, A. 

Sister, La aceur, A daughter, girl, Unefille.^ 

Uncle, L^oncle.^ A son, Unfits. 

Aunt, La tante, A friend, Un amij une amie. 

For, Pour, A room, Une cliambre. 

An hour, Une heure. To give, Donner. 

Spring, Leprintemps, To inhabit, to hve, Habiter, 

Summer, L^^(6. A cottage, Un chaleL 

Autumn, Vauiomne.^ To travel, Voyager? 

Winter, Vkiver? To love, Aimer. 

R6PONSES. 

1. Oui, j'aime tmn p^re. 2. Oui, j'aime anssi wwi 
mdre. 3. Oui, nous aimons rwire famille. 4. Oui, men 
frdre aime m tante. 5. Oui, ma soeur aime %(yn oncle. 
6. Oui, 11 aime %a mfere. 7. Un p^re franyais parle 
fran^ais avec «a fille. 8. Une mfere fran9aise parle fmn- 
5ais avec Z(m fils. 9. Le professeur de frangais donne 
«a le^on k (two o'clock) deux heures. 10. Oui, je 
donne mem portrait k man amie,* 11. Oui, les parents 
donnent one bonne Mucation d, leurs en£a.nts. 12. Oui, 
les enfants aiment leur mfere. 13. J'^tudie toujours ma 
logon dans m<i chambre. 14. Oui, nous ^tudions tou- 
jours bien nos logons. 15. Oui, ils ^tudient toujours 
leur% legons. 16. Oui, vous 6tudiez voire logon. 17. J'ha- 
bite' la maison de m<m ami. 18. Oui, elle habite la 
maison de «(m amie. 19. Oui, mon p6re habite m villa 
en 6t6. 20. Oui, mu mfere habite smi chalet en hiver. 

21. Oui, m<m frfere voyage avec sa famille en automne. 

22. Oui, wia soeur voyage avec son oncle au printemps. 

23. Je parle toujours frangais avec me» amis. 24. Mes 
amis parlent toujours anglais avec moi. 
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NOTES. 

1. The French possessive adjectives differ entirely from the 
English possessive adjectives. Whereas the English possessive 
adjective agrees with the subject of the sentence, the French 
possessive adjective, on the contrary, agrees with the object of 
the sentence. In other words, whereas the English possessive 
adjective agrees with the possessor, the French possessive ad- 
jective agrees with the object possessed. As the English pos- 
sessive adjectives my, thy^ our^ your and their are the same for 
both genders, the difference between the French and English 
way of thinking is best illustrated by the possessive adjective 
of the third perscm singular, which is in English his for the 
masculine and her for the feminine. Ex.: he speaks with his 
sister; the object possessed is sister ^ and sister being feminine 
the French say : il parte avec sa sceur (he speaks with her 
sister). The English say: she speaks with her brother; the 
object possessed is brother^ and brother being mccsculine the 
French say : eUe pwle avec sou fr^e (she speaks with his 
brother). 

2. When the feminine forms ma, ta, sa, occur before a word 
beginning with a vowel or a silent A, the masculine forms morif 
ton, son, are used in order to avoid the meeting of the a of maj 
ia, sa, with the vowel of the f<^owing word (when h is silent 
at the beginning of a wwd, the vowel which follows is consid- 
ered the first letter of the word); thus a person speaking of a 
lady firiend will not say ma amiCf but mon omie (monamie). 
Ex.: I speak of my lady friendyje parte de men amie; he 
speaks of his ladyfriendy it parte de son amie, 

3. Their, leur, only takes an s when it stands between two 
nouns in thephtral, Ex.: Fathers love their children, lesph'es 
aiment leurs enfants (here there are several fathers and several 
children); but the children love their father, les enfants aiment 
leur p^'e (in the second case there m« several children but 
only one father). 

4. When in French an e is followed by a consonant and a 
mute e, the first e always has a grave accent thus : h. An e is 
called mute in French when it is the last letter of a word and 
has no acute nor grave accent placed over it, or when it is 
neither followed by r, t nor 2» 
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5. Pronounce distinctly the 1 before the e, and not ad In 
English the e before the L 

6. The seasons are all masculine in French. Automne is of 
both genders, but the masculine gender is commonly used« 
Observe that in the English word autumn the n is silent, 
whereas in the French word automne the n is pronounced but 
tho m is silent. 

7. All French grammars and dictionaries speak of two ^*s, 
tiie silent ^and the aspirate H^ but as the aspirate -H" would 
mislead the student the following remarks will be found very use- 
ful : ^is always completely silent; in fact, ^does not e^istin 
French pronunciation ; it is merely an orthographic sign ; it is 
never pronounced^ and some grammarians have not included 
^ among th% consonants. What the French mean by an aspi- 
rate ^will be explained when the case occurs. Here are the 
rules of the silent H: When H is silent the following vowel ia 
considered the first letter of the word^ and if the preceding 
word ends in a consonant, the final consonant of the preceding 
word is carried over to the vowel behind the H of the follow- 
ing word and the two words are pronounced as if they were 
one word. Ex.: the Jiours^ les heures (l^zeur). Remember 
that when an s is linked with the following word it is always 
pronounced as a z. The definite articles le, la, always elide 
before a silent H, Ex.: the man, Phomme (masc. elision of e); 
the hour, I'heure (fem. elision of a). There are no rules by 
which an aspirate JTmay be distinguished from a silent H, 

8. When 11 is preceded by i or any combination of vowels 
containing i, as ai, ei, oni, 11 has no 1 sound at all, but has the 
consonant sound of y. Ex.: famille (fa-mi-y), fUle (fi-y). 
When 11 is preceded by i or any combination of vowels con- 
taining i, 11 should really have the liquid sound of 11 in the 
English word bullion, but French grammarians and lexicog- 
raphers do not agree on the pronunciation of such words; 
some are in favor of the consonant sound of y, while others 
prefer the liquid sound of 11. Littr6, the greatest authority on 
the French language, is in favor of the liquid sound of U, but 
admits that the consonant sound of y is more general, particu" 
larly in Paris, 

9. Y between two vowels is equivalent to ii; the fii*st i 



Digitized 



by Google 



—20— 

forms with the preceding vowel a compound vowel, and the 
second i forms with the following vowel a diphthong. Ex.: 
Toi-iarg6. 

10. In speaking oi the parents and relatives of persons with 
whom they are not familiar the French use the polite form : 
Xonsieur, Kadame, Mademoiselle^ before nouns ezinressing a 
degree of relationship, but the title is never used in the answeri 
as relationship naturally implies familiarity. 

11. In speaking of summer, autumn and wifUer, in is trans- 
lated by en, hut in speaking of «prii^, in is translated by to 
ihe^ au. Ex.: Au printemps, en 6t6, en automne, en hivar. 
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TEOISrfcMB LEgON. 

I/Abtiole Pabtttif. 

Of the or Some (masc), Du^ de V.^ Of him, of it, i 

Of the or Some (fem.), DeUZjde V. Of her, 

Of the or Some (plur.), Dea* Of them, 

The, Le? Him, Le. 

The, La. Her, La. 

The, Le9. ^heoij Le$. 



n, of it,'k 
r,ofit, [ 
Bm. i 



Eh.* 



VOCABULAIBR 



Bread, Dupain. 

Lettuce, De la laifue. 

Soup, Dupotage.^ 

To like. Aimer, ^ 

To eat. Manger. 

To digest, Dig^rer. 

Noon, midday, Mdi. 

Fruit, Dea fruits.^ 

The morning, ie matin. 

A pineapple, UnananoM* 

The evening, Le soir. 

What, Qt«e. 

To buy, Aeheter* 

An apricot, CTn abriooi. 

Glovesi Des ganta (mase.). 



To wear, to carry, Porter. ^ 

Flowers, Deafleura (fem.). 

A hat, Un ohapeau.* 

The afternoon, L'aprda^midi 

On, upon, tSur. [(masc. fem.). 

Music, La muaique. 

The Italians, Lea ItcUiena. 

Meat, De la viande. 

Vegetables, Dea Ugumes (m.) 

Cheese, Dufromage. 

Fish, Dupoiaaon. 

Cakes, Dea gdteaux (masc.). 

Gkune, Dugibier. 

Fowl, De la volaille. 

Goose, De Voie (fem.). 
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QUESTIONS. 

1. Mangez-vous(Ztt* melon? 2. Dig^rez-vous Ze^ melon! 
3. Mangez-vous du pain fran9ais?* 4. Dig6rez-vous le 
pain fran9ais? 5. Votre fr^re mange-til de la salade! 
6. Votre fr6redig6re-t-il?a salade! 7. Votre pere mange- 
t-il de la laitue! 8. Votre pfere digfere-t-il la laitue! 
9. Les enfants mangent-ils des oranges! 10. Les enfants 
digferent-ils* les oranges! 11. Les Frangais aiment-ils le 
potage!' 12. Les Fran9ais mangent-ils di^potage^midi! 
13. Les Am^ricains aiment-ils Zes fruits!* 14. LesAm6- 
ricains mangent-ils des fruits le matin! 15. Aimez-vous 
r ananas! 16. Mangez-vous de bananas!" 17. Aimez- 
vous Z'oie!" 18. Mangez-vous de Toie! 19. Votre ami 
aime-t-il lea abricots! 20. Votre ami mange-til des abri- 
cots en 6t6! 21. Les Fran^ais aiment-ils le th^^tre! 
22. Les Italiens aiment-ils la musique! 23. Portez-vous 
de la fLanelle en hiver! 24. Portez-vous des gants! 
25. Aimez-vous les roses et les violettes! 26. Madame 
Dumas porte-elle des fleurs sur son cbapeau! 27. Les 
dames ' portent -elles des gants Faprds-midi! 28. Bn 
portent-elles aussi le soir! 29. Aimez-vous Zes oranges! 
30. Les aimez-vous le matin (or) ou le soir! $1. Aohetez- 
vous (two) deux oranges! 32. Combien de roses achetez- 
vous! 33. Que maugez-vous le matin! 34. Les aimez- 
vous! 36. En mangez-vous! 

NOTES. 

1. Besides the definite and indefinite articles the French 
language has a partitive article. The student should remem- 
ber that a noun which Is neither preceded by an article, by a 
possessive adjective: my, his^ yowy etc. (see Second Lesson), 
nor by the demonstrative adjective : thisj thescy that^ thossy can 
never be used in French without an article^ and that such 
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RfiPONSES. 

1. J' 6/1^ mange. 2. Je le digere (see note 4, Second 
Lesson). 3. J'e/i mange. 4. Je le digere. 5. H en 
mange. 6. II la digere. 7. II en mange. 8. II U 
digere. 9. lis m mangent. 10. lis les digerent. 11. lis 
raiment. 12. lis en mangent. 13. lis Us aiment. 
14. lis en mangent. 15. Je Z'aime. 16. 3^en, mange. 
17. Je Taime. 18. J' ^ mange. 19. II ?6« aime. 20. II 
en mange. 21. Us Z' aiment. 22. lis Raiment. 23. J^m 
porte. 24. 3^ en porte. 25. Je les aime. 26. Elle en 
porte. 27. EUes en poilent. 28. EUes en portent aussi 
le soir. 29. Oui }q les aime. 30. Je les aime le matin 
et le soir. 31. Oui, j' en aeliete (two) deux.*° 32. J' en 
achete (four) quatre." 33. Je mange des fruits. 34. Oui 
je ?e5 aime. 35. Oui j'en mange. 

phrases as : I have time^ I have apples and pearSj I have 
money y which contain neither article, possessive nor demon- 
strative adjective, do not exist in French, So, disregarding a 
few exceptions of little importance, we put down the absolute 
rule that a noun never can be used in French without an 
article. Where the English use the definite article the^ the 
French use the definite articles le, la or les, and where the 
English use the indefinite articles a, an, the French use the 
indefinite articles iin, une ; but where the English use neither 
the definite nor the indefinite article the French use either the 
definite or the partitive article. If the English sentence con- 
tains the words some or any or will admit the use of these 
words, the French sentence mu^t contain the partitive article 
du, de la or des. Ex.: Do you eat bread? do you eat any 
bread? are you eating some bread? mangez-^ous du painf 
. Do you wish bread? do you wish any bread? do you wish 
some bread? d^irez-^ous du painf But if the English sen- 
tence does not contain the words some or any or taill not admit 
the use of these wordsy then the French sentence must contain 
the definite articles le, la or les. Ex.: Do you like French? 
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aimez-voua le fran^iaf Do you like music? aimez-voua la 
mxmque f Do you like children ? aimez-^ovs les enfants f 

2. In all languages the greater part of a question is not 
repeated in the answer, and in English the verb to do is used 
for this purpose. Ex.: Do you eat bread in the morning f I do. 
Does he speak French fluenUy f He does. Instead of the verb 
to do the French use the personal pronouns en, le, la, les. 
Here is a very important and useful rule of conversation: 
When the question contains the partitive articles du, de la, des, 
the answer must, if the noun be omitted, contain en. Ex.: 
Do you eat bread? mangez^ous du painf I do, J^en mange. 
Mange^-votM de la saXade f I do, J'en m,ange. Mangez-vous des 
oranges f I do, /en mange. But when the question contains 
the definite articles le, la, les, the answer must contain the 
same words le, la, les, which here are not articles but personal 
pronouns. Ex.: Do you eat the bread? mangez^oiM le painf 
1 dOjje le mange. Mangez^ous la saladef I dOjje la m>ange. 
Mangez^ous les oranges f I do, je les mange. 

3. All nouns ending in age are masculine, the following seven 
words excepted : la cage^ la page (of a btpok), la rage^ the pic- 
ture, Vimage; the shore, la plage; swimming, lanage, ambages. 

4. Observe that aimer means to love and to like. 

6. The word fruits is generally used in the plural in French. 
There are cases where the singular fruit may be used, but a 
foreigner is liable to make mistakes in using the singular. 

6. All French words ending in eau are masculine and form 
their plural by adding x. 

7. The e of the pronoun je, like the article le, elides before 
the pronoun en or before a verb beginning with a vowel or a 
silent h. 

8. In French the adjective, as a general rule, follows the 
noun, but there are numerous exceptions. Observe that adjec- 
tives of nationality always follow the noun. 

9. The termination ent being silent (see note 3, First Lesson), 
the grave accent is accounted for by note 4, Second Lesson. 

10. When the interrogative sentence contains a number the 
answer with en must always contain a number too. Ex. : Do 
you eat two oranges? mxingez^ous deux oranges f Yes, I eat 

wo, ouijfen mange deux. 
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11. When the question contains : How many, cambien, the 
answer with en must contain a number. Ex.: How many 
roses do you buy? combien de row achetez-vousf I buy two 
(of them), /en achate deuz. 

12. Du is a contraction of de le and dM^t contraction of de l6% 
but before a word beginning with a vowel or a sUent h the 
component parts of de le reappear and the a of le is elided. 
Ex.: Do you eat pineapple? mangezrvoua de V ananas f 

13. De la also elides before a word beginning with a vowel or 
a Bilent h. 
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QUATEli:ME LEgOK 

La Negation. 

Not, Ne—pas} 
I do not speak, Je ne parle pas. 
Thou dost not speak, Tu ne paries pas. 
He does not speak, II hb parle pas. 
She does not speak, Elle hb parle pas. 
We do not speak, Noils neparlons pas. 
You do not speak, Voiis ne parlez pas. 

They do not speak, { i^,^^ ^«^''^f P*«- 
i. Elles neparlent pas. 

VOCABULAIRE. 
No, Non. Every day, Toua les jours. 

The day, Lejour, To work, Travailler. 

The night. La nuit, A man, Un homme. 

QUESTIONS. 

1. Parlez -vous espagnol! 2. Votre oncle parle-t-il 
espagnoH 3. Parlez- vous fran9ais avec un Am^ricaint 
4. Le professeur de fran^ais parle-t-il anglais avec voust 
6. Parlons-nous anglais S, Paris? 6. Parlez-vous fran- 
5ais correctementf 7. Votre tante parle-t-elle le fran- 
5818 avec autant de facility* que F anglais? 8. Tmvail- 
lez-vous tons les joursf 9. Une femme travaille-t-elle 
autant qu'un hommet 10. Les Fran9ais travaillent-ils 
autant que les Am^ricainst 11. Travaillons-nous la 
nuit?" 12. Est-ceque je travaille la nuit? 13. Chan- 
tez-vous le matin? 14. Chantons-nous quand nous tra- 
vaillons? 15. Chantez-vous souvent? 16. Les Am6ri- 
ooins voyagent-ils en Europe Phiver?" 17. Les Euro- 
p6ens voyagent-ils souvent en Am^rique? 18. Un Fran- 
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A woman, Unefemme, 

To sing, Chanter, 

When, Quand, 

To lend, Prater. 

Yes, SV 

The trains, Lea trains. 

As — as, Ausai — que. 

Spanish, Espagnol. 

To eLCCompAuy J Accompagncf*. 

Correctly, Cor^'ectement* 

Thau, as. Que. 

Small, Petit J petite. 



Very, trds. 

f Un Europ^en. 
A European, ■! Une Europe- 

V enne. 
A lady, Une dame. 
As much as, Autant que. 
Often, Souvent. 
Or, Ou. 

To walk. Marcher. 
A book, Un livre. 
Facility, Lafacilite.^ 
Quick, quickly, Vite.^ 



LiSTE COMPLtJTE DES NEGATIONS/ 

Not, Ne—paa,^ 
Not, Ne— point. "^ 
None, Ner-aucun(e). 
Nothing, Ne — rien. 
Nobody, Ner-^ersonne. 



Never, Ne— jamais. 
Neither — nor, Ne — ni — nl 
Hardly, Ne—gudre. 
No more, Ne—plua. 
Only, Ne — que. 



BfiPONSES. 

1. Je ne parle pas espagnol. 2. U ne parle pas espa- 
gnol. 3. Je ne parle pas fran9ais avec un Am^ricain. 
4. II ne parle pas anglais avec moi. 5. A® Paris nous 
ne parlons pas anglais, nous parlons frangais. 6. Non M., 
je ne parle pas frangais correctement. 7. Non, elle ne 
parle |>a« le fran^ais avec autant de facility que Panglais. 
8. Non, je ne travaille pas tons les jours. 9. Non une 
femme ne travaille pas autant qu'un homme. 10. Les 
Fran9ais ne travaillent pas autant que les Am^ricains. 
11. Non, nous ne travaillons pas la nuit. 12. Non, vous 
ne travaillez pas la nuit, je suppose. 13. Non je ne 
chante pas le matin. 14. Non, nous ne chantons pas 
quand nous travaillons. 15. Non, je ne chante pas sou- 
vent. 16. Non ils ne voyagent pas souvent en Europe 
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5ais voyage-Ml autant qu'un Am^ricain? 19, MaTchez- 
vousvite?* 20. Marchons-nous vite en 6t6!" 21. Les 
dames* marchent-elles aassi vite que les messieurs!*® 
22. Un petit enfant marche-t-il vite? 23. Marchez-vous 
vite quand vous accompagnez une, damet 24. Mar- 
chons-nous vite quand nous accompagnons des dames t 
25. Vous ne marchez pas vite en hiver. 26. Les trains 
ne marchent" pas vite en Am6rique. 27. Pr^tez-vous 
quelquefois vos livres? 28. Votre ami pr6te-t-il quelque- 
fois son livre frangaist 29. Vous ne parlez jamais fran- 
9ais avec votre frfere. 30. Pr6tez-vous souvent votre 
grammaire? 31. Avec qui parlez -vous espagnolt 
32. Achetez-vous quelquefois des fleurs? 

NOTES. 

1. The negation in French is double, consisting of ne and 
pas. Ex.: I do not speak, Je neparle pas. We do not speak, 
nous neparlons pas. 

2. Si is used instead of Chii in contradicting a statement. 
Ex.: You do not speak French, vous ne parlez pas Jran^is* 
Yes, I do speak French, Bije parte fran^ais, 

3. In French the adverb is formed by adding ment to the 
feminine form of the adjective. Ex.: con*ecty corrected correctC' 
ment ; ftnalj finale^ finalemeni. The French termination ment 
corresponds to the English termination l^: correctly, finally, 

4. The French termination t^ corresponds to the English 
termination ty. Ex. : facility ^ facility ; morality ^ morality, etc. 

5. The French for quick, quickly is Vite ; it is both adjective 
knd adverb. 

6. Ne with any of the following words constitutes a negation, 
and pas must not be used. Therefore do not say : je ne parte 
pas avec personne, but : je ne parte avec personne. Observe 
that, as with ne— pas, the verb is always placed between the 
two words forming the negation. 

7. Ne — ^point is a stronger negation than ne — ^pas, and is used 
in speaking of aomething permanent or customary. Ex.: it ne 
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Fhiver. 17. Non, les Europ6ens ne voyagent pas son- 
vent en Am6rique. 18. Non, un Fran9ais ne voyage pm 
autant qu' un Am6ricain. 19. Non je rie marche pas vite. 
20. Non, nous Tie marchonsi)a« vite en 6t6. 21. l^on, les 
dames ne marchent pas aussi vite que les messieurs. 
22. Non, un petit enfant ne marche pas vite. 23. Non, 
je ne marche pas vite quand j'accompagne une dame. 
24. Non, nous ne marchons pas vite quand nous accom- 
pagnons des dames. 25. Si,' je marche trte vite en 
hiver. 26. Si, les trains marchent trfes vite en Am^rique. 
27. Non, je we pr6te jamaiff mes livres. 28. Non il ne 
le prfete jamais. 29. Si, je parle souvent fran^ais avec 
mon fr^ra 30. Kon je we prfete ^?it5* ma grammaire. 
31. Je ne parle espagnol avec personne.^ 32. Non, je 
n' achate jamais de" fleurs. 

parle pas (he is not speaking at present); il ne parle point (he 
never speaks, he is reserved). 

8. The preposition li has no accent when written with a 
capital. 

9. Observe that the word Madame is composed of m^, ma, 
and lad^j dame (literally m^ lady)^ and the plural of ma being 
mes, Ladies is in French Mesdames. Therefore the French say 
Madame in speaking to one lady and Mesdames in speaking to 
several ladies, but they say la dame or une dame in speaking 
of one lady, and les dames or des dames in speaking o/ several 
ladieSf The same rule applies to Mademoiselle. 

10. Sir^ Monsieur, although composed of my^ mon, and sir^ 
sieur, does not follow the above rule, and in speaking to or of 
a gentleman Monsieur never changes. Ex.: I speak to a gen- 
tleman^ je parle li un monsieur ; I speak of a gentleman^ je 
parle d'un monsieur. The plural of Monsieur is Messieurs, 
and like Monsieur never changes, whether speaking of or to 
gentlemen. 

11. To walk^ Marcher, in speaking of trains, ships and vehi- 
cles, means to go^ to run, 

12. When ne — ^pas, or any other negation, is followed by a 
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nouDi the noun is always preceded by de. Ex.: Do you buy 
flowers? achetez-^oits des fleuraf I do not buy flowers, je 
n^achdte pas defleurs. 

13. Observe that the French do not say : in the morning^ in 
the aft€7'noonj in the evening^ at nighty but : le xnatini I'apr^s- 
midi, le soir, la nuit. 

14. In speaking of the seasons in is translated by P or en. 
Ex.: Do you travel in summer? voyagez-voua V^te or en et^f 
voyagez-vou8 VaiUomne or en automnef Voyagez^ous Vhiver 
or em hiverf But: Voi/agez-votcs au pHntempsf See note 11, 
Second Lesson. 
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CDTQUliJME LEgON. 

Le Vebbe Auxiliabe £)tee. 

TO BE, tSTEK 

We are, Nous wmmes. 
You are, Votna^tes,^ 

They are, I ^^ *^^^- 

Are we? Sommeanouaf 
Are you? ^tea-vousf 



I am, Je suia. 
Thou art, Tu es. 
He is, II €aU 
8he is, BUe e^ 

Am I? Ua^e que Je mia or 
Art thou ? -EWu f ImUa^e f 
Is he? Est-Uf 
Is she? EatrMef 

I am not, Je ne mHspas, 
Thou art not, Tu n^es pas. 
He is not. It n^estpcis, 
8he is not, Bile rVestpoB, 



We are not, Nou8 ne sommes pas. 
You are not, Voua n^^tespas. 

Theyai^not,|i^f,'*^«^^<^«*- 
I EUea ne sont pc 



I pas. 



VOCABULAIBE. 



Tired, Fatigu6(ey 
After, Aprds, 
A walk, Une promenade. 
Ill, Malade.^ 
To-day, At^urd^hui* 
This (maac.)) Oe. 
This (fern.), Oetie, 
These (plur.), Oes,. 
Ripe, Jmtie)* 
Beautiful, Beait^ belle. 
Much, many, Beauooup,* 
Dear, Cher, ch^re, 
A country, Unpays, 
Large, Orand(e)^ 
Pretty, nice, Joli(e), 



Interesting, InUressant{€), 
A novel, Un roman. 
Discontented, MScontent{e), 
Happy, HeureuQiij heureuseJ 
Unhappy, Modhew-eux, 
Life, Xa vie. 
Where, Oft.* 
At home, Chez vous.^ 
What o'clock. Quelle heure. 
More, most, Plus^ le j^lus,^^ 
Near, Prds, 

An apple, Une pomme.^^ 
Russia, La BuHfde,^^ 
Switzerland, La Suisse, 
Far, Loin, 
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QUESTIONS- 

1. MeS'Vmff^ fatigu6(e)! 2. Madame^ Mes-vous fati- 
gu6e* apr^ votre promenade ! 3. Mes-vous fatigu6{e) le 
matin t 4. Sommes-nom quelquefois maladesf ' 5. ^tes- 
V0U8 malade aajourd'hui? 6. Est-ce que ces fruits sord 
mArs! 7. Aimez-vous les pommes" quand elles sont 
mires? * 8. Les fruits sont -Us chers en Am6riquef 
9. Est-ce que la France" est un beau pays! 10. Est-ce 
que Paris est une belle ville?** 11. Est oe que la France 
est un grand pays! 12. Est-ce que la France est un plus 
grand**^ pays que la Suisse! 13. Quel est le plus grand^^ 
pays de P Europe! 14. Ce roman de Balzac est-U int6- 
ressant! 15. Est-U plus int6ressant que ce roman d' Ale- 
xandre Dumas! 16. Sommes-nom toujours heureux dans 
la vie! 17. Mes-vcms heureuse d'etre k Paris! 18. Mes- 
vous chez vous* le soir! 19. Et moi, oA® suis-j^ le matin! 
20. Votre ami est-U ehez lui aprds (six o'clock) six 
heures (sizeur)!" 21. Madame Blanc est-eUe chez elle! 
22. Sommes-nom toujours chez nous le soir! 23. OA 
sont vos amis frangais! 24. OA (lives) demeure cette 
dame! 25. OA sont les soeurs de votre ami ce soir! 

26. A quelle heure ites-vous chez vous Paprfes-midit 

27. Yos amis sont-ils toujours chez eux le soir! 28. Vous 
n'^tes jamais chez vous le soir. 29. Les boulevards sont- 
lis beaux k Paris! 30. Mes-votis content(e) aujourd'hui! 
31. Est-ce 5^ Versailles est loin de Paris! 32. Ces fruits 
sont'Us mArs! 33. Ces i)ersonnes sont-eUes heureuses! 

NOTES. 

1. Observe that in the verb 6tre the termination of the sec- 
ond person plural is s instead of z. The auxiliary verb §tre is 
irregular. 

2. The adjective agrees in French in gender and number 
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RfiPONSES. 
I, Oui, je «tt& tr6s fiatigu6(e). 2. Non, je ne «tti8 pas 
tr^ fatiga^ aprds ma promenade. 3. l&ou^je ne ««m9 
jamais fia>tigu6(e) le matin. 4. Oui, n(m% mmmes quel- 
quefois tr^ malades. 5. Non, je ne suis pas malade 
aujaurd'hui. 6. Oui, Ua sarU (quite) bien m&rs. 7. Oui, 
je les aime beaucoup* quand eSc» (quantell)** sont bien 
mtires. 8. Oui, les fruits sont trds chers, quand Ua 
(quantrl) 8ord beaux. 9. Oui, la Phmce est un beau 
pays. 10. Oui, Paris est une trds belle viUe. 11. Oui 
la France est un grand pays. 12. Oui, la France est un 
plus grand pays que la. Suisse. 13. La Eussie est le plus 
grand pays de PEuroi)e. 14. Oui, ce roman de Balzac 
est tr^ int^ressant 15. Oui, U est beaucoup plus intSres- 
sant. 16. !Non, nous ne sommes pas toujours heureuz, 
novs sommes (even) m^me quelquefois trds malheureux. 
17^ Oxiifje suis trds heureuse d^Stre k Paris. 13. Non, 
je ne suis pas chez moi* le soir. 19. Vous Stes chez vous 
le matin, je suppose. 20. Oui, men ami est toujours 
chez lui aprSs cette heura 21. Non die n^est pas chez 
elle. 22. Non, nous ne sommes pas toujours chez nous le 
soir, nous sommes souvent chez nos amis. 23. lis soni 
^ez eux. 24. EUe demeure chez mol 25. UUes sont 
chez elles. 26. Je suis toujours chez moi apr^ (three) 
trois heures. 27. Non, Us ne «(m^ jamais chez eux le soir, 
Us sont toujours chez moi. 28. Si, je suis toujours chez 
moi le soir. 29. Oui, les boulevards sont tr^ beaux h 
Paris. 30. K'on, je ne suds pas content(e), je suis tr6s 
m6content(e). 31. Non, Yersailles est pr6s de Paris. 
32. Oui, Us sont mdis. 33. Non, elles ne sont pas heu- 
reuses, eUes sont tr^ malheureuses. 

with the noun it qualifies. All adjectives ending, like fatigud, 
in an accented 4, form their feaiiuine by adding an unao- 
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cented e. Es.: Mon fr^e est fiatigu6, ma scexir eat fatigu6d« 
This second e is silent and has no effect whatever on the pro- 
nunciation. Most adjectives, like most substantives, form 
their plural by adding s. Ex.: Mes fr^ea sont fatigues, mea 
sceura aont fiatigu^es. 

8. Adjectives ending in a silent e (see note 4, Second Lesson), 
do not change in the feminine, but take an s in the plural. 
Ex.: Mon fr^re eat znalade, ma aceur eat malade, mea frdrea 
aont malades, mea aceura aont xnalades. 

4. Most adjectives ending in a consonant form their femi- 
nine by adding e and their plural by adding s. Ex.: Un melon 
miir, une orange miire, dea melons murs, dea orangea miires. 

5. Never translate the English expression very much by tr^ 
benucoup. Beaucottp is sufficient, but if you should wish to 
express a greater degree use enormoualy^ ^normdment, or some 
similar adverb. 

6. Grand, grande means in French big^ large, tall, but never 
has the English meaning of grand, which in French is ex- 
pressed by the adjective sux>erb6. Ex.: A large, big monu- 
ment, un grand monument; a grand monument, un superbe 
m,onum,ent, 

7. Adjectives ending in eux remain unchanged in the ma«- 
culine plural^ but form their feminine by changing eux into 
euse and their feminine plural by adding s. Ex.: Mon frdre 
eat heureux, m^fr^rea aont heureux, ma aceur eat heuretise, mea 
sceura aont heureuseck 

8. The pronunciation of or, ou, and where, ot^ is exactly the 
same. 

9. The French have no expression for at home, but use the 
preposition at, chez, and a personal pronoun indicating whose 
home or house is meant. Ex. : 



At my, 

At thy, 

At his, 

At her, 

At our, 

At your, 

At their (masc.), 

At their (fem.), 



home or house, 



Chez moi. 
Chez toL 
Chez lui, 
Chez elle, 
Chez nous, 
Chez V0U8. 
Chez eux, 
Chez ellea* 



10. The degrees of comparison of all French adjectives are 
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formed on the principle of the English a4]ectives of more than 
two syllables^ i. e.: by adding morey plus, for the comparative, 
and TTiosty le pliui, for the superlative degree. In the superla- 
tive degree the definite articles le^ la^ agree in gender and 
number. Ex.: Dear, cher^ ch^e; dearer, p^tM oher^plus chdre; 
dearest, le pliu oher^ lea plus ohers, la plite oA^e, lea plus 
chores. Pretty, joli, jolie; prettier, plus Jolij plus jolie; pret- 
tiest, le plus jolij lea plus jolis^ la plus jolie^ lea plus jolies, 
Kemember that all French acUectives follow this rule, whatever 
may he the number of their syllables* 

11. All fruits are feminine in French except: A lemon, un 
citron; un melon; a pineapple, un ananas, 

12. Names of countries are always preceded by the definite 
article ; most European countries take the feminine article la, 
but a few take the masculine article le. South American coun- 
tries take, as a rule, the masculine article le. 

13. The interrogative form suis-je is quite as frequently used 
as est-ce queje suis. See note 6, First Lesson. 

14. The sound of 11 in the word ville is exactly the same as II 
in the English word ill. This is an exception to note 8, 
Second Lesson. 

15. When a d is linked with the following word it is always 
pronounced as a t. Ex.: When he, quand il (quantil); when 
shey quand elle (quantell). 

16. When x is linked with the following word it is always 
pronounced as z. Ex.: Six o^ clocks aix heurea (sizeur). 
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SIXT43ME LEgON. 

Le Vebbe Auxiliaibe Avont. 

TO HAVE, A VOIR. 

I have, J'at. We have, Nous avons. 

Thou hast, Tu ae. You have, Voua ctvez. 

He has, II a.* j^. • Y lis ont^ 

She has, Mle a. ^ '\ EUes ont. 

Have I? Est-ce que fat or Have we? Avons^ouaf 
Hast thou? ^^uf [avjef Haveyou? -4ve2J-i;oM«f 
Has he? A-t-Uf xx-..,^ *k^„o f Ont-dUf 



Havethey?!^ 



Hasshe? -4-<-e/tef iOnt-ellesf 

QUESTIONS- 

1. AveZ'Vous une bonne m6moire! 2. ^t^on^-ncm^ nne 
bonne m^moire qaand nous sommes jeunesf 3. Airje 
une montre! 4. -4*-Je une montre d'or ou une montre 
d' argent!* 5. Quand une personnel a une montre d'or, 
a-t-elle aussi, g^n^ralement, une chatne d'orf 6. Avez- 
V0U8 une chatne d'or ou une chatne d' argent! 7. Yotre 
frdre a4-U quelquefois 1' occasion de parler fran^aisf 

8. AveZ'Voua souvent I'occasion de parler fran^aisf 

9. Les dames ont-eUes g^n^ralement des porte-monnaief * 

10. Avez'Vous de 1' argent' dans votre porte-monnaief 

11. Gombien avez-vous dans yotre porte-monnaie! 12. Ce 
jeune homme a4-U I'accent fran^^sf 13. Qui a mon 
crayon! 14. Avez-vous mon parapluief 15. Quel para- 
pluie votre &dre a44lf 16. Madame Boolanger a-t-elle 
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I have not, Je n^aipaa. We have not, Notts n^avonapaa. 

Thou hast not, Tu n^aapaa. You have not, Voxm n^avezpaa. 
He has not, II n*apaa. .pj^ ^^^ ^^^^ r Ila rVontpaa. 

She has not, Elle rVa paa, ' I UUea rVont pcia. 

VOCABULAIRE. 

A memory, Une m^moire. Generally, O^nif'alement. 

Still, yet, encore, [d^or,* A penknife, Un canif. 

A gold watch, Une montre A chain, Une chaine. 

A silver watch, Une montre An umbrella, Unparapluie. 

Young, Jeune. [(Vargeni. A pencil, Un crayon, 

A purse, Un porte-monnaie.* Something, Quelque choae. 

Money, De Vargent^ To be sleepy. Avoir sommeU, 

Opportunity, Une occasion. To be afrai^ Avoir pen?', 

A ring, Une bague. To be right. Avoir raison. 

To be cold. Avoir froid,^ To be wrong. Avoir tort. 

To be warm. Avoir chaud. To have a mind to. Avoir en» 

To be hungry. Avoir f aim, vie de. » 

To be thirsty. Avoir soif. How much, 1 Qomhien 

But, Mais. How many, / 

RfiPONSES. 

1. Oui, fai nne trfes bonne m6moire. 2. Oui, rums 
avons g^Q^ralement une bonne m6moire quand nons 
sommes jeunes. 3. Oui, vovs avez une trte belle montre. 
4. VoTia avez une montre d'or. 5. Oui, quand une per- 
sonne a une montre d'or, elle a, g6n6ralement, une chatne 
d'or. 6. J^ai une chaine d'or. 7. Kon, U n'a jamais 
roccasion de parler fran^ais. 8. Oui,/ai souvent Pocca- 
sion de parler fran^ais. 9. Oui, les dames en orU g6n6- 
ralement. 10. Oui, fai de F argent dans men porte- 
monnaie, mais je n'en ai pas beaucoup. 11. J^ai 
(twenty) vingt francs. 12. Oui, ce jeune homme a I'ac- 
cent fran9ais. 13. Votre ami a votre crayon. 14. Non, 
je n^ai pas votre parapluie. 15. Mon frfere a le para- 
pluie de son ami. 16. Oui, elle en a. 17. EUe en a 
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des enfantst 17. Combien en a-t-eUet 18. Avez-voiis 
un caniff 19. Avez-vovs froidt^ 20. Avons-nous chaud 
en hi vert 21. Ai-je froid en 6t6! 22. AvofM-wm^ quel- 
quefois froidi en automnef 23. Votre ami a-<-i^ %oif1 
24. AveZ'V(m% soiff 25. Avons-nous soif quand wot^ avona 
chandf 26. Avez-vous sommeU le soirf 27. Les enfants 
cm<-«7« g^n^ralement sommeil le soirf 28. Avom-nam faim 
le matin! 29. Avez-vous faim k present! 30. Ces en- 
fents ont-Us peurt 31. Ust-ce que les petits en&nts ont 
peur la nuitf 32. Votis avez tart, 33. Aije rcdsonf 
34. Ont'Us raisonf 35. Ai-je tort de toujours parler 
fran9ais avec mes amis fran^aist 36. Avez-vom envie de 
manger quelque chose! 37. Avons-nons envie de travai- 
ller le soirf 38. Avez-vom envie d'acheter une bague! 

39. Combien d'616ve8® le professeur a-t-il dans sa classe! 

40. Combien de legons avez-vom (a week) par semainef 

41. Avez-vovs heancoup d' argent (with you) sur vousf 

NOTES. 

1. Observe that the preposition to or at^ ft, has a grave ac- 
cent) whereas the third person singular of avoir, 11 a, elle a, 
has no accent. The pronunciation of both is exactly the same. 

2. In linking the a of lis and elles be carefUl you pronounce 
it as a z and say : 11 zon, for if you carry it as an a and pro- 
nounce it 11 son, it will sound like Us sent (they are). See 
Fifth Lesson. 

3. Such ac^ectives as : a gold watch, a silver watch, a wooden 
table, etc., do not exist in French and must be translated thus : 
Une montre d'or (a watch of gold), une montre d'argent (a 
watch of silver), une table de bois (a table of wood). 

4. All compound nouns with porta (bearer or carrier, from 
porter^ to bear, to carry) are masculine. 

5. Argent means silver, but with the partitive article, de 
Pargenty means money. 

6. Physical wants or sensations which in English are ex- 
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(four) qnatre. 18. Oui,/ai un cani^ mais il n'est paa 
trte bon. 19. l^on^je n'ai ^osfroidyfai chattd. 20. Kon, 
nom v^avons pas chaud en hiver, notw avons froid, 
21. Non, je suppose que vous avez quelquefois tres chatid 
en 6t6. 22. Oui^ nous avons souvent froid en automne. 
23. l^on, i^ n'a pas ^oif, ii a faim. 24. Oui, /at soif. 

25. Oui, noi^ at^on^ souvent 8oif quand nous avons chcmd. 

26. Oui, /at toujours sommeil le soir. 27. Oui, les en- 
fants ont toujours sommeU le soir. 28. Oui, nous avons 
g6n6ralement /aim et soif le matin. 29. Kon, je n'ai pas 
faim ib present. 30. Oui, ces enflEtnts cm^l>eur. 31. Oui, 
les petits enfiEtnts ont toujours peur la nuit. 32. Kon, je 
n'ai pas tori, /ai raison. 33. Non, tHMW n'at?e2f pas rai- 
son, tHW« av&s tort 34. Oui, ite ont raison. 36. (On th€ 
contrary) an contraire vom avez raison de toujours parle' 
fran9ai8 avec vos amis fran^ais. 36. Non,^e n'ai pa* 
envie do manger d. present. 37. Non, notw n'atjow* pas 
souvent cntne de travailler le soir. 38. Oui, fai envie 
d'achet^r une bague. 39. Le professeur a (seven) sept 
(sett) ^Idves dans sa classe. 40. J^ai (two) deux lemons 
par semaine. 41. 'Non, je n'oi pas beaucoup d'argent 
sur moi. 

pressed by the verb to be and an adjective, are expressed in 
French by the verb avoir and a noun. Ex.: I am sleepy^ j'ai 
sommeil (I have sleep); I am hungt'y^ J'ai fSedm (I have hun- 
ger); I am fHghtened^ j'ai peur (I have fright). 

7. Ne— personne means nobody, but personne without ne 
means somebody. See note 6, Fourth Lesson. 

8. Ck>mbien and beaucoup are always followed by de before a 
noun. Ex. : How many pencils have you ? Combien de crayons 
avez-voii8 f He has many pencils, il a beaucoup de ci'ayons. 
How much money has he? combien d* argent art4lf He has 
much money, il a beaucoup &^ argent 
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SEPTI42ME LBgON. 

Lb Pass£ iNDixFiNi. 

I spoke or have spoken, J^aiparl^J 
Thou spokest or hast spoken, Tu asparl^ 
He spoke or has spoken, II aparl^ 
She spoke or has spoken, Elle aparl6. 
We spoke or have spoken. Nous avonsparl^ 
You spoke or have spoken, Vou8 avezparl^. 

They spoke or have spoken, | ^,'''*^^''*'^,, 

DidIspeak?*/^'^^«^^' . , 

i. Eatrce que fat parU f 

Didst thou speak? A^-tu parUf 

Did he speak? A-trUparUf 

Did she speak? A-t-elleparlif 

Did we speak? Avona-nauaparUf 

Did you speak? Avez-vous parl6f 



QUESTIONS. 

1. AveZ'Vima parU h mon ami ce matin f 2. Yotre ami 
a-t-U parU i son docteurf 3. Avez-vaus chanU hier soir 
chez Madame Lemarf 4. Avez-vaus acJieU le journal ce 
matin f 5. Les journaux' de Paris ont-ila parli de P ex- 
position! 6. Ai-je parts fran^ais avant-hier avec mon 
professeurf 7. Combien d'heures avez-wyus 6tudU hier 
soir! 8. AveZ'Vous dinS anjourd'hui chez vons ou au 

* Or have I spoken ? 
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I did not speak^t J^ n^aipasparU,^ 
Thou didst not speak, Tu n^cupcuparU, 
He did not speak, H fVapasparU. 
She did not speak, Elle n^apataparU. 
We did not speak, Notts n^avonspaeparU. 
You did not speak, Voua n^avez pas parU. 

They did not speak, -f ^^ n'ontpasparU. 

I Ellea n^ontpaa parU. 

VOCABULAIRE. 

Yesterday, Hier. Supped, Soup6, 

Before, Avant. Had, Eu (u).* 
Day before yesterday, Avant- Been, £t6, 

hier. Last week, La aemainepassie. 

Eaten, Mang^^ These last days, Ce% jours paS" 

Sung, Chants. A letter, Une lettre.^ [a6s. 

Forgotten, OubliS, To the post offioe, A lapbste. 

Carried, Ports. A registered letter, Une lettr< 
Sent, Envoys, reco7nmandSe. 

Played, JouS.* The lamp, La lampe. 

Invited, Inv^itS. A ball (sphere), Une baUe. 

Bought, AchetS, The gas, Le gaz. 

Worked, TravaillS. Ago, II y a. 

Lighted, AllumS. Violin, VioUm/^ 

Studied, fyudiS. Cards, Des cartes. 

Breakfasted, D^eunS. A newspaper, UnjoumaL 

Dined, IHnS. Last, Demier(ih'e). 

riSponses. 

1. Oui, fid parW k votre ami oe matini 2. Kon, U 
n'a pas parlff & son doctenr. 3. Non, je n'at i>as chanti 
hier chez Madame Lemar. 4. Oni, fai achet6 le journal 
ce matin. 5. Ooi, iU en otU parU. 6. Oni, vous avez 
• parU fran^ais avant-hier avec votre professenr. 7. Hier 
soir fai 6tudU (three hours) trois heures. 8. Je vHai pas 
dtn^ an restaurant aujourd'hui, fai Mn6 chez moi. 



t Or I have not spoRen. 
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restaurant! 9. A quelle heure avons-nom allumS le gaz 
hier soirf 10. Avez-vaus eu des visites ce matin f 

11. Votre frfere a-t-U eu la visite de son ami hier! 

12. AveZ'Voiis iU k Paris la semaine pass^ef 13. Avez- 
V0U8 MS chez vous ces jours pass^f 14. Avez-vovs itS en 
France! 15. Combien d'heures avez-vom travaiUS hier? 
16. Avez-vous travoMS le matin ou le soirf 17. Avez- 
vous ports ma lettre & la poste avant (six o'clock) six 
heures (sizeur)f 18. A quelle heure avez-vom aHuniS la 
lampe hier soirf 19. Avez-vous bien mangS ce matin f 
20. Avez-vous envoyS une lettre recommand^e & votre 
amif 21. Votre ami a-t-U parlS de moi dans sa lettre f 
22. Monsieur Larue a-t-U j<mS du violon* hier chez Ma- 
dame Bertonf 23. La jeune dame fran9aise a-t-eUe jouS 
du piano ce matin f 24. Les Espagnols ont-Us jotcS de 
la guitaref 25. Avez-vaus jouS au billard® hierf 26. Les 
enfauts ont-Us jouS & la balle dans le jardinf 27. Avez- 
vom jouS aux cartes chez vous hier soirf 28. Avez-vous 
jouS aux dominos avec mon frdref 29. OA avez-vous StS 
ces jours pass6sf 30. Votre ami a-t-U ^ 4 la poste oe 
matin f 31. Avez-vous a^chetS des roses pour votre mdref 

32. Votre frfire a-t-U itS & Paris il y a deux ansf 

33. Chez qui avez-vous dtnS il y a (eight) huit joursf 

34. Madame votre mfere a-t-eUe invUS M. Lebon f 35. Avez- 
vous soupS hier chez votre onclef 36. Avez-vous travaill6 
ce matinf 37. Qui a parlS st M. Fouquet hierf 

NOTES. 

1. The compound tenses of the active verbs are formed in 
French by means of the tenses of the auxiliary verb avoir and 
the past participle of another verb. The past participle of all 
French verbs ending in er is formed by dropping the r and 
placing an acute accent over the final e. Ex.: Spoken^ parle; 
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9. Hier soir nom avons allumS le gaz S^ (six o'clock) six 
heures. 10. Non, je n^ai pas eu de visites ce matin. 
11. Oui, U a eu la, visite de son ami. 12. Non, je n^ai 
pas its d, Paris la semaine pass6e,/ai itS k Lyon. 

13. Oui, fai StS chez moi (all) tons ces jours passfe. 

14. Non, je n'at jamais ^ en France. 15. Hier, fai 
travaiMS (four) quatre heures. 16. Je n'ai pas travaiUS 
le matin, fai travailU le soir. 17. Oui, /a* portS votre 
lettre & la poste avant (six o'clock) six heures. 18. Hier 
soir nous avons aUumS la lampe ^ (seven o'clock) sept 
heures (setteur). 19. Oui, j^ai tres bien mangS ce matin. 

20. Oui, fai envoy & une lettre recommand^e h mon ami. 

21. Non, mon ami n'a pas parU de vous dans sa lettre. 

22. Oui, M. Larue a jouS du violon hier chez Mme. 
Berton. 23. Oui, eUe en a jouS ce matin. 24. Oui, 
Us en ont jouS. 25. Non, je n^ai pas Jot*^ au billard 
hier. 26. Oui, Us ont jcnd k la balle dans le jardin. 

27. Oui, noMS avons jouS aux cartes chez moi hier soir. 

28. Kon, je h!ai pas jouS aux dominos avec votre frere, 
mais /at Joit^ au cartes avec ma scBur. 29. J^ai itS §b 
Paris. 30. Oui, il a itS k la poste ce matin. 31. Non, 
je n'ai pas a^ihetS de roses pour ma mere, mais j^ai achetS 
un bouquet de violettes pour ma soeur. 32. Oui, il a StS 
k Paris il y a deux ans. 33. II y a huit jours, j^ai dini 
chez moi avec un ami. 34. Non, eUe n'a pas invito 
M. Lebon, mais ede a invitS Mile. Jourdan. 35. Non, je 
n^ai pas soupi chez mon oncle, j^ai soupS chez moi. 

36. M.oiy*je v^ai pas travailU^ mais mon frere a travaiUe. 

37. Moi.* 



sungy chants ; invited, invito. Add an r to the past participles 
given in the vocabulary (except eu and 6t6, which are irregu- 
lar) and you have the infinitive. The present tense of avoir 
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forms with the past participle of another verb the perfect: 
I have spoken^ j'ai parl6. The French, in conversation and 
correspondence, use this tense where the English use the im- 
perfect tense, and instead of saying as the English : / ^oke 
to my friend yesterday ^ the French say : J'ai parle & mon ami 
hier (I have spoken to my friend yesterday); instead of say- 
ing : I studied my lesson yesterday, the French say : J'ai 6tudi6 
ma leyon hier (I have studied my lesson yesterday). 

2. Note the position of the double negation and remember 
that in the compound tenses the auxiliary verb is placed be- 
tween the two parts of the negation B.tid'iYi^ paBt^^'articlple 
after pas. ^...-j.,,... ... 

3. To play, jouer, in speaking of Instruments, governs the 
preposition de, takes the cqiitradedarticles^dnydAlA, des, and 
the French say: Je jouedu piano (.1^ play .of tb^ piano); je 
joue de la fliite (I play of the .flute); je joue des castagnettes 
(I play of the caslanets). But in speaking of games jouer 
governs the preposition & and taker tM 'Contracted articles au, 
&la, aux. Ex.: Je joue au binard^l^plftj^-'at the billiard); je 
joue & la balle (I play at the ball); je joue aux dominos (I play 
at the dominoes). The same as du is a contraction of de le, and 
des a contraction of de les, au is a contraction of & le in the 
masculine singular, and aiix a contraction of & les for the 
plural of both genders. Aa^au ends in a vowel the contraction 
does not take place before a word beginning 'yrith a vowel or 
with a silent A, here the two component {^urts of & le reappear 
and the e of le elides. Ex.: To the American, & PAmMcain; 
to the hotel, k Photel. The feminine & la never contracts, but 
the a of la elides before a word beginning with a vowel or a 
silent h, Ex.: To the American (woman), & PAm^ricaine; at 
the exact hour, & IHieure exacte. The plural is aux for both 
genders. Ex.: Aux Am^ricains, aux Am^ricaines. 

4. Every time the compound vowel eu occurs in the auxi- 
liary verb to be, 6tre, it is pronounced like the simple vowel u, 
and not like the compound vowel eu. Neither of these sounds 
has any equivalent in English. 

5. Pronounce distinctly the r before the e, and not as in 
English the e before the r. 

6. The word violin has, in English, three syllables: vvo4in; 
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? tmt in French it has only two : vio4on, the io forming a diph- 
/ thong similar to the ia in the English word piano. 

7. French nouns ending in al form their plural in aux. Ex. : 
Journal, Joumaux; animal, «nimaux; canal, cananx, etc. 

8. Observe that billard is used in French in the singular. 

9. For the sake of emphasis or when the verb is not ex- 
f pressed the disjunctive personal pronoUn moi is used. The 

disjunctive personal pronouns are : 

I or me, Moi, We or us, Nous. 

Thou or thee, Toi. Ycmi, Vous. 

He or him, Lui. m^^^^^v.^^ J Euz (maac,). 

She or hS; Elle. ^^^ ^' *^«°^' i EUeiifem.), 

One's self, Sou 
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HUITlfcME LEgON. 

Le Futub. 

I Bhall speak, Je pa7'leT8iL^ We shall speak, Notts paj-leronB, 
Thou wilt speak, Twjoarteras. You will speak, Vous parlerez. 
He will speak, II parlevA. rpj^ ^j^ spesi^ i ^^ par leront. 
She will speak, Mle parlersL ' I Mies par levont 

Shall I speak? Parlerai-jef 
Wilt thou speak? Parleras-tuf 
Will he speak? Parlera-t-ilf 
Will she speak? Parlera-t-ellef 
Shall we speak? Parlerons-nousf 
Will you speak? Parlerez-vousf 

Will they speak?! ^«'f'«"<-^/ . 
. ^ Parleront-ellesf 



QUESTIONS. 

1. Parlerez-vous fran9ais demain avec le professeurt 
2. Parlerez-vous anglais on fran9ais demain dans la classe 
avec le professeur? 3. Avec qui le professeur parle- 
ra-t-U frangais demain? 4. Visitet-ez-vovs Paris Pann6e 
prochaine?* 5. Ymterom-nous rexposition aprfe-demainf 
6. Assisterez-vous k la representation' de ^^ Carmen'' de- 
main soir? 7. Votre soeur assistera-t-eUe au concert la 
semaine prochaine? 8. Le President de la E^publique 
assistera-t-il k T inauguration de P exposition! 9. Asmte- 
rai-je a la leyon demain matin? 10. Quand arriverez-vovs 
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I shall not speak, Je ne parlerai pas. 
Thou wilt not speak, Tu ne parleraa pas. 
He will not speak, II ne parlera paa. 
She will not speak, Ulle ne parlera paa. 
We shall not speak. Nous ne parlerons pas. 
You will not speak, Voiia 7ie parlerez pas. 

They win not speak, { Ilfne parleront paa. 
i Mies ne parleront paa. 

VOCABULAIRE. 

To-morrow, Demciin. Towards, Vei^a. 
The day after to-morrow. To visit. Visiter. 

Aprds-demain, To attend, Assister (d). 

Next, Procham{e)* To arrive, Ar7i,ver, 

A year, Une annSe. On time, A temps. 

To begin, Oommencer. A performance, Une repr^enr 

The week. La aeniaine. To leave. Quitter. [tation.* 

Monday, Lundi. Departure, Le depart. 

Tuesday, Mardi. A fortnight, Quinze joura.* 

Wednesday, MercredL To breakfast, Dejeuner.^ 

Thursday, Jeudi. To dine. Diner. 

Friday, Vendredi. To sup, Souper. 

Saturday, Samedi. ' Hollande, La Hollande.^ 

Sunday, Dimanche. A ball (dance), Un baU 
A capital (town), Une capitate. Together, Ensemble. 

RfiPONSES. 

1. Oui, je parlerai frangais demain avec le professenr. 
2. Demain je ne parlerai pas anglais, je parlerai frangais 
dans la classe, avec le professeur. 3. II parlera fran^ais 
avec ses 61dves. 4. Om^je visUerai Paris Pann^e pro-^ 
chaine. 5. Oui, novs la visiterons. 6. Non, je n^asm- 
terai pas ib la representation de '^Carmen/' foMsterai 
i, un concert. 7. Non, rtia scour n^assistera pas au coil- 
cert la semaine prochaine. 8. Oui, le President de la 
B^pnblique assistera h P inauguration de P exposition. 
9. Je suppose que vom assisterez demain matin k la 
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& Orl^nsf 11. La replantation oomiiieBce:& (eight 
o'clock) holt henres^ arriverom-nous & temi)S pour (the 
first) le premier actet 12. Quel jour arriverez-vaus & 
Paris! 13. Yotre trire urrtvera-t^ & Calais aujourd'huif 

14. D^euneree-^Hms chez votre ami lundi prochainf 

15. Dinerez-vam oe soir che^ Madakne Badorf 16. A 
quelle heure dtnerons-nous demainf 17. Souperez-wmg 
domain avec votre ami, aprds le th^tref 18. Quand 
eommencerez-voua yob lesons de fran^aisf l9. Madame 
Culot donnerart'€^ un bal vendredi prochainf 20. Dan- 
nerons-naus un diner & nos amis avant notre depart 
pour rEuroi>ey samedi prodiainf 21. VigUerezvaus lea 
principales capitales d'Enroi>et 22. Aeheterez-vous un 
petit souvenir pour votre mdre avant de quitter Parisf 
23. QuUtereZ'VOus Paris dans quinze-joursf * 24. Travai- 
Uerez'voua avant le dtnerf* 25. Vmterez-vous la Hol- 
lander cette ann4ef 26. Donnerez-vovs ces violettes d, 
votre amief 

NOTES. 

1. In French the ftiture is a simple tense and is formed by 
means of terminations added to the infinitive, and not, as in 
English, by means of an auxiliary verb. Although the future 
is considered a simple tense it really is a compound of the pree- 
ent indicative of the verb avoir added to the infinitive, and the 
student will have no difficulty in memorizing the terminations 
of the future if he rem^nbers that the monosyllabic forma of 
the present indicative of avoir added to the infinitive of any 
regular verb will form the future tense. In the first and sec- 
ond persons plural the root av is dropped and only the termi- 
nations oiw, eZf added to the infinitive for fbrming the future : 

J'ot, Je parler aL 

Tu CM, Tu parler as. 

II a, II parler a. 

Elle a» Elie parler a. 
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le$on. 10. J^arriverai probablement i, Orl^ns vers 
(eight o'clock) huit heures du matin. 11. Ooi, nou8 
arriverom & temps poor le premier acte. 12. J^arri- 
verad d, Paris jeadi prochain vers le soir. 13. Non, U 
n^arrivera pas i Calais avant samedi. 14. Ifon^je ne 
d^euTierai pas chez mon ami, mais mon ami d^eunera 
chez moi. 15. Non, now ne Mnerans pas chez Madame 
Bador nous Mnerons chez nons. 16. Novs Mnerons de- 
main dr (six o'dodc) six heures (si-zeur). 17. Oui, 
wms souperons ensemble aprds le th^tre. 18. Je cam- 
mencerai mes lemons lundi prochain. 19. Madame Culot 
donnera nn trds beau bal vendredi prochain, et eUe vous 
invUera. 20. Oui, nous donnerans un diner ib nos amis le 
soir avant notre d6part. 21. Oui, je visUerai les princi- 
pales capitales d'Europe* 22. Oui, fuch^terai un joli 
petit souvenir pour ma mdre avant de quitter Paris. 
23. Oui, je quitterai probablement Paris dans quinze 
jours on (three) trois semaines. 24. Non, je ne travai- 
Uerai pas avant le diner. 25. !Non, je ne vmterai pas la 
HoUande cette ann^ mais je visUerai probablement la 
Prance. 26. Oui, je les dannerai k mon amie. 

Nous rav}on«, Nous parler ons. 

Vous (av)60, Vous parler ez. 

11b ontj lis parler ont. 

Elles ont, EUes parler ont. 

I shall speak to-morrow, je parlef*ai demain^ is simply : je par- 
ler ai domain (I to speak have to-morrow). What you have 
to do is not done, and is therefore in the future. 

2. Nextf prochain, prochaine, used in connection with lundi, 
mardi, etc., semaine, mois, ann^, is always placed after the 
noun in French. Ex.: Lundi prochain, la semaine prochaine, 
le mois prochain, Pannte prochaine. Observe that the words 
semaine, mois, ann^, are always preceded in French by the 
definite articles le, la, when used before prochain, prochaine. 
The same rule applies to : laetf pass6, pass^e, dernier, demidre. 
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3. All French nouuB ending in ion are feminine* 

4. Observe that the French say : fifteen days, 

5. The verbs d6je\iner, dine^ and souper, when used with an 
article are substantives. Ex.: A breakfast^ iin d^jeiiner; a dwr 
nerj iin diner ; a supper ^ un souper. 

6. The H in Hollande is perfectly silent, although it is what 
the French call an aspirate H, Whether H be aspirate or 
silent it is never heard. The term aspirate misleads every 
foreigner; this is what the French understand by aspirate: 
When an H is aspirate it is considered the first letter of the 
word and no elision nor linking ever occurs before it. If the H 
of Hollande were silent it would be pronounced : I'Hollande 
(loUande), les Hollandais (l^zollandais) ; but as it is aspirate it 
is pronounced: la Hollande (la ollande), les Hollandais (16 
oUandais). Remember that in pronunciation H does not exist 
in French, but that when aspirate it simply prevents linking 
and elision. The following column will fully illustrate the 
difference between the silent and the aspirate IT: 

SILENT H. 

The garment, L'habit (labi), masc. 

The garments, Les habits (l^zabi). 

The hour, L'heure (leur), fem. 

The hours, Les heures (16zeur). 

I inhabit, J'habite (jabitt). 

We inhabit. Nous habitons (nouzabiton) 

ASPIRATE H. 

The hero, Le h^ros (le 6ro). 

The heroes, Les h6ros (16 6ro). 

The harp. La harpe (la arpe). 

The harps, Les harpes (16 arpe). 

I mince, Je hd,che (je &che). 

We mince. Nous h&chons (nou d,chon)« 

There is no rule by which an aspirate JTmay be distinguished 
from a silent ^; therefore in learning a new word beginning 
with JT observe whether it is mute or aspirate. Most diction- 
aries mark the aspiration by placing an asterisk before the H. 
See note 6, Second Lesson. 
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NEUVlfeME LEgON. 

EN ET Y DEVANT LE VeRBE. 



Of him, 

Of them, 
Of it, 



In it, 

To 

There, 



it, ^ 
it, [y.« 
ere. J 



VOCABULAIBE. 



A pleasure, C^p^amV. [de. 
To take advantage of, Pi-qflter 
A misfortune, Un maXheur, 
Youth, Ldjeunesae. 
Fine weather, Le beau temps* 
Honesty, Vne honnitet^, 
Aman servant, Un domestique. 
A temptation, Une tentation. 
To renounce, Benonce?' &. 
Wealth, La fortune. 
Eveiybody, Tout le monde. 

Neighbor, (f« ""***"• 
t La voisine. 

Willingly, Volontiera. 

A first performance, Une pre^ 

To T^lftv i Jouer de.« [mi^re. 

^^'Xjouer^^ 

Danger, Le danger. 

To triumph, THompher de. 



Gkx)d luck, happiness, Ze bou' 

heur. 
Advice, Un conseil. 
Truth, La v6rM, 
A story, Une histoire. 
To think o/, Penser &. 
To resist. Register &. 
Better (adv.), Mieux. 
Hope, Un eapoir. 
To live (reside), Demewer &. 
Now, Maintenant 
To doubt, Douter de. 
A church, Une €gli8c. 
An undertaking, Une entr^ 

prise. 
To escape, ^chapper ^ 
Adversary, Un adversaire. 

Enemy, /^'^^^^^^*- 
i. Une ennemie. 
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QUESTIONS. 

1. Parlez-vous quelquefois de votre frfiret 2. Parlez- 
vons quelquefois de vos yoyagest 3. Est-ee que je parle 
de mes plaisirst 4. Voire ami parle-t-il de ses mal- 
heurst 6. Votre s(Bur parle-t-elle souvent de son (com- 
ing) prochain voyage & Paris! 6. Profitez-vous de la 
prince d'un Frangais pour parler fran^st 7. Profi- 
tons-nous toujours de notre jeunesse pour ^tudiert 
8. Avez-vous profits de cette occasion (to see) i)our voir 
la ville! 9. Profiterez - vous de votre (stay) s^jour i 
Paris pour assister & une premidret 10. Votre voisin 
a-t-il profits du beau temps pour travailler dans le jar- 
din! 11. Profiterez-vous du conseil que je vous ai donn6f 
12. Doutez-vous de la v6rit6 de cette histoiret 13. Votre 
oncle doute-t-il de Fhonndtet^ de son domestiquet 
14. Pensez-vous A votre fr6re! 15. Pensons-nous quel- 
quefois d nos malheurst 16. £st-ce que le professeur 
pense A ses logons! 17. Travaillez-vous A votre legont 
18. E^istez-vous &eilement 4 la tentationt 19. BSsis- 
tons-nous mieux d la £aitigue en Mver qu'en 6t£f 
20. Benoncerez-vous d ce plaisirt 21. Renongons-nous 
volontiers A un plaisirt 22. Est-ce que vous avez re- 
nonc4 d Fespoir de voir Paris t 23. Aspirons-nous d la 
fortune! 24. Aspirez-vous d cetf honneurt 25. De- 
meurez-vous d Paris! 26. Votre ami demeure-t-il d 
Marseille! 27. Mangez-vous au restaurant! 28. Chan- 
terez-vous demain chez Madame Ledoc! 29. Ghantez- 
vous h rdglise le* dimanche! 30. Votre frfere demeure- 
t-il A Milan maintenant! 31. Parlous -nous de notre 
bonheur! 32. Parlerez- vous (fe votre aventure! 33. Pro- 
fitons-nous de Fexp^rience de nos parents! 34. Chantez- 
vous souvent chez votre ami! 35. Doutez-vous du succ^ 
de mon entreprise! 



Digitized 



by Google 



—53— 

RfiPONSES. 
1. Oui, yeift^ parle trds soaveut 2. Non, je n'en parle 
jamais. 3. Oui, vous en parlez quelquefois avec vos amis 
4. Oui, il en parle k toot le monde. 5. Oni, elle en 
parle souvent le soir avec ses amis. 6. Oui^ j'^ profite 
toujours avec plaisir. 7. Non, m>iis n'eii profitons pas 
toujours. 8. Oui, yen ai profits 9. Oui, yen profiterai 
certainement. 10. Non, il n'en a pas profiti^. 11. Oni, 
yen profiterai. 12. Je n'en doate i)as, (on the contrary) 
au contraire. 13. Oui, il en doute. 14. Oui M., jV 
pense tr^ souvent. 15. Oui^ nous y pensons quelque* 
fois. 16. Certainement, il y pense. 17. Non, je n'y 
travaiUe pas en ce moment 18. Noij, je n'y r^dste 
pas facil^nent et quelquefois yy succombe. 19. Nous 
y r^sistons beaucoup mieux en hiver. 20. Non, je 
n'y renoncerai pas. 21. Hon, nouB n'^ renon^ons pas 
volontiers. 22. Non, je n'y ai pas renonc& 23. Oui, 
nous y asplrons, tout le monde y aspire. 24. Non, je 
vHy aspire paa 25. Non, je n^y demeure pas, mais j'^ 
ai demeur& 26. II ^ a demeur6, mais il n'y demeure 
plus (see note 6, Lesson IV). 27. Oui, yy mange. 
28. Non, je n'y chantend pas. 29. Non, je n'y chante 
jamais (see note 6, Lesson lY). 30. Oui, il y demeure. 
31. Nous en parlous rarement, mais nous y pensons 
souvent 32. Non, je n'en parlerai d personne, mais yy 
penserai. 33. Non, nous n'en profitons jamais. 34. Non, 
je n'^ chante pas souvent' 35. Je n'en ai jamais dout6. 

NOTES. 

1. En is a personal pronoun meaning of him^ of her, of them 
and ofity and stands for the obfect noun with the prepositfon 
of de. Ex.: Do you speak qf your brotjii^ Parlez-wuif de 
voire frdref Yes, I speak of him, Oui, fen parle. Do you 
speak of your mother? Parlez'voua de voire ni^c f Yes, I speak 
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of her y Ouifenparle, Do you speak o/ your brother and of 
your mother? Parlez-vovs de voire fr^re et de voire mdref 
Yes, I speak of thetn, Owt, fen parle. Observe that in French 
en is always placed before the verb, whereas in Ilnglish of him^ 
of her^ of them^ ofii^ are always placed afier the verb. 

2. T, like en, is a personal pronoun meaning in ii, io ii^ and 
stands for the object noun with the preposition ^o, ^ Ex.: 
JPenaez^ous & voif'e fr^*e f ouij fy pense, Pensez^voua & voire 
mdre f Oui, fy pense, Penaez-voua & voire frhre ei & voire m^re f 
Yes, I think of them, Oai, fy pense. Observe that the French 
say : io ihink to a person^ to a ihing, Y is also an adverb of 
place meaning there, Ex.: Does your brother live in Paris? 
Voire fr^re demeure-irU a Paris f Yes, he lives there^ Oui^ il y 
demeure. 

3. The demonstrative pronoun ce (see vocabulary of Fifth 
Lesson) changes into cet before a masculine noun beginning 
with a vowel or a silent h. Observe that in this case the t is 
linked with the following word, but the e of cet retains the 
sound of e mute. Ex.: Cet homme (ce tomm), cet honneur 
(ce tonneur). 

4. The definite article le, used in conjunction with the days 
of the week, expresses a regular habit. Ex.: Je chanie d 
Piglise le dimanche (I sing in church on Sundays, every Sun- 
day, as a rule), whereas : Je chanie d V^gllse dimanche (I am 
going to sing in church next Sunday, exceptionally). 

5. When an interrogative sentence contains an adverb the 
answer with en or y must always contain an adverb too. Ex.: 
Do you often speak of your brother? Parlez^ous souvent de 
voire fr^ref I often speak of him, Jen parle souvent. The 
same rule applies to y. Ex.: Do you often think of your 
brother? Pensez-^ous souvent d voire frdre f I often think of 
him, Jy pense souvent. 

6. See note 3, Seventh Lesson. 
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DIXliJMB LBgON. 

DEUXlijME CONJTJGAISON EN IB. 

TO FINISH, FINIB. 
Indicatif Present. 
I finish, Jefin is.^ We finish, Nfyasfln issons. 

Thou finishest, Tufin is. You finish, Vou8fin isses. 

He finishes, II fin it. ^j^ ^ii\b\i i ^M i«aent. 

She finishes, Ellefin it. ^ ' \ ELleafin isaent 

Participe Pass6. 
Finished, Mn L» 

Pass6 Ind^fini. 
I have finished, J^aifin i 
Thou hast finished, Tu as fin L 
He has finished, II a fin L 
She has finished, Elle afinL 
We have finished, Nous avonafln L 
You have finished, Vous avezftn L 

They have finished, / i^f,'''*^-^^^ . 

FUTUR. 

I shall finish, Jefin irai' We shall finish, Notts fin irons. 
Thou wilt finish, Tufin iras. You will finish, Vous fin irez. 
He will finish, II fin ira. ^j^ ,^^ ^^^^ f lis fin iront 
She will finish, Ellefin ira. '' ' I Ellesfin iront. 
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VOCABULAIRE. 



A trandlation, Une trcuiuctum. 
A grown-up person, Une 

grande persanne. 
To reflect, Ji^UcMr. 
To embellish, EmbeUir. 
To BoH, SoMr. 
Black, N6ir{e). 
To grow stout, Oro$8ir. 
Alone, Seul{e). 
Toward, Ven. 
To build, BOHr. 
To choose, ChoUir. 
A tree, Un arbre. 
Since, DepuU. 
If, Si. 



Linen, Du linge. 

To act, Agir. 

Useftil, IMe. 

A thing, {^ chose. 

Clothes, Deavitemenia. 

A stay, Un $^our. 

To grow thin, Maigrir. 

To succeed, iSdtMttr. 

How, OommenL 

To warn, -4vcr«r. 

Mine (pion.)» Xe mten, to 

To trim, Oamir. 
During, Pendant^ durant. 
His, hers, Le sien^ la nenne.^ 



A CONSULTER* 



IfUeiTogtUivemenL 

Dost tboa flnlBhr Ffi m U Htf 
Doeshellnlshr FiniUlf 
Does 8|i6 flnisbf JFimU^IUf 
Do we flnlshr FMuon^wmtf 
Do yoQ flnlshr FinUae^wiuMf 

Do they flnish t { ''^^''•'•'**^' 



PBtSBNT. 

I do not finish, Jt nttflnispaa. 
Thoa dost not finish, JSi neflnU pcu. 
He does not finish, H neflnitpoM. 
She does not finish, JBIU ncftnUpat, 
We do not finish, Nout ne/kduonspat. 
Yon do not finish, Vou9 neflniuezpat, 

Theydonatfini.h.{^^J]J:^ 



QUESTIONS. 

1. Qoand toqb travaillez le soir, ft qneUe henre Jmis- 
sez'vomf 2. A quelle henre jMi la le^on de fran^aist 
3. Si nous commen^ns la le^on ft six hemes (eizeur) ft 
quelle heure fin^ong-nouaf 4. A quelle henre finissent 
les thS&tres ft Paris t 5. Finissons-wmB tout ce que nous 
commen^onst 6. Quand finirez-vaus votre traduction! 
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Pass A. 
InierrogaHvemerU, 
Have I finished? Ai^efinif 
Hast thoa finished? A»4u/lnif 
Has be finished? A'-Ulftnif 
Has she finished? A-t^Uefinif 
Have we finished? Avont^out finif 
Have yon finished? Avtz-wiuBfinif 

N^gativemenL 
I have not finished, Je ti'aipatfini. 
Thon hast not finished, 7\« n*a«pa«>ltt<. 
He has not finished, II n^apcujlni. 
She has not finished, XUe n^apatflni. 
We hav^ not finished* Ncm n^avontpatjlni. 
Yon have not finished, Vou$ fi'avez pw fini. 

They have not finished, |^,***^ ^^""j: , 

PUTUB. 

InterrogaUvemenL N^gcUivemenL 

Shall I finish ? Finirai^ f I shall not finish, Je ne Jlnirai pcu. 

Wilt thou finish ? Finirei94u f Thoa wilt not finish, Tu ne/lnircu pas. 

Will he finish ? Finira4Hl f He will not finish, II nefinira pas. 

Will she finish ? Finim-t^Ue 9 She will not finish. Bile ne finira pat. 

Shall we finish ? Finir<m»'nou$ f We shall not finish, Nous ne finirom pas. 

Will you finish? Finiret'VouMf You will not finish, Voiu nejinirez pa». 

Willtheyfinish?!^;^;:^, ^^ will not finish, {^^^l;)^-^^ 



r£ponses. 

1. Quand je travaille le soir, je fini^ toujoars avant 
(ten) dix heures (dizeur). 2. UUe finit k deux heures 
(deozear). 3. Si nous commengons k (six) six heures 
(sizeur) nous Jhdrons & (seiven) sept heures (setteur). 
4. lis finissent vers (eleven) onze heures. 5. Kon, nms 
ne firmsons pas tout ee que nous commen9ons. 6. Je 
finirai ma traduction demain matin. 7. Oui, les fleurs 

* These interrogative and negative models are not intended to be memo- 
rised, b^t to be\ised for reference. 
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7. Les fleurs embellissent-elles les jardinsf 8. Comment 
embeUisons-nom les boulevards at Paris? 9, Est-ce que 
I'amiti^ embeUit la vie! 10. Comment embelUrez-vous 
votre chambre en 6t6? 11. Qui a bdti^ cette jolie mai- 
son! 12. Salissez-vous plus de linge en 6t6 qu'en hiverf 
13. Les enfants salissent-Us plus que les grandes per- 
sonnes? 14. Salissons-nous nos vfetements (traveling) en 
voyage? 15. Qui a soli ce livre? 16. Quand vous acbe- 
terez des gants, quelle couleur choisirez-vous?* 17. Choi- 
sissons-novs toujours bien nos amis? 18. Votre ami a-t-U 
chom des livres fran§ais? 19. Affranchissez-vous vos 
lettres? 20. Affranchissons-nous toujours nos lettres? 

21. Avezvous affranchi ces deux lettres pour T Europe? 

22. Grossissons-nous en 6t6? 23. Est-ce que fai grom 
depuis Fannie dernifere? 24. Votre frfere a-til maigri 
pendant son s6jour k Paris? 25. Grosmsez-vous quand 
vous travaillez beaucoup en 6t6? 26. ESflSchissez-vom 
quelquefois aux incidents de la (day) journ6e quand vous 
6tes seul(e), le soir? 27. ESflSchissons-nom toujours avant 
d^agir dans des affaires sans importance? 28. ESflichirez- 
vous k ma proposition, je vous assure qu'elle est excel- 
lente? 29. Avez-vous riflechi at la proposition de mon 
ami? 30. Quand rums rSJlSchissons beaucoup avant d^agir 
ritississons-nouB toujours? 31. Si nous ne rSflSchissons pas 
avant de commencer un travail important, rSussirons-nous 
o\i ue r^ussirons-nov^s j^s>s^ 32. Si ^'^ r^^c^ts avant d'o^r 
est-ce que je rSv^ssiraif 33. Agissons-nous quelquefois 
sans riflichir quand nous sommes jeunes et sans expe- 
rience de la vie? 34. Si ce jeune horn me agit sans rSflS- 
chir rHsHira-t-il dans cette iniportante entreprise commer- 
ciale? 35. Quand^?i/re2?-i?oi*s vos traductions? 36. Votre 
frere a-t-ilfini son (work) travail? 
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embeUissent beaucoup les jardins. 8. Vans embeUissez les 
boulevards avec des arbres et des mouuinente. 9. Oui, 
Famiti^ embellU la vie. 10. En ^t^ fembeUirai ma 
chambre avec des fleurs de mou jardin. 11. G'est un 
ricbe Am^ricain qui a bdti cette maison. 12. Oui, /en 
scUis beaucoup plus en 6t6 qu'en hiver. 13. Oui, ils 
salisaent beaucoup plus que les grandes personnes. 
14. Oui, nam aaUdsons beaucoup nos y^tements (travel- 
ing) en voyage. 15. Le petit gar^on de mon ami a doli 
ce livre. 16. Je cJtoisirai des gants noirs. 17. Non, nom 
ne choisissons pas toujours bien nos amis, fKms (them) les 
chomssom (even) mdme tr^ mal, quelquefois. 18. Oui, 
i^ en a choisi six (ciss). 19. Oui, fqffranchis toujours 
mes lettres. 20. Non, quelquefois nous oublions d^af- 
franchir nos lettres. 21. Oui, fai affranchi ces deux 
lettres pour F Europe. 22. Non, ruyas maigrissons, g^n6- 
ralement, en 6t6. 23. (On the contrary) au contraire, 
vous avez beaucoup maigri. 24. Non, U a beaucoup 
grom. 25. Au contraire, je niaigris quand je travaiUe 
beaucoap. 26. Oui, j'y rSflSehis toujours quand je suis 
seul(e). 27. Non, nam a^gissom souvent avant de Hfli- 
chir. 28. Oui, fj rSfliehirai. 29. Oui,y y at rSflSchi. 

30. Non, nom ne rSmsissam pas toujours, mais nam rSm- 
sissam plus souvent que quand nam ne rSflichissam pas. 

31. Si nam ne rSJUchissam pas, nam ne rSmsiram pas. 

32. Si vam r^/Uchissez avant d^a>gir, vam rSmsirez, proba- 
blement. 33. Oui, nam agissam trds souvent sans rSfli- 
chir, et quelquefois nam rSflSchiasam sans agir. 34. BHl 
agit sans riflSchir U ne rhissira pas. 35. Je finirai la 
mienne* ce soir, mais mon frfere ne finira pas la sienne* 
avant demain matin. 36. Tl n'a pas fini le sien, mais, 
moi, yaifini le mien. 
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NOTES. 

1. All verbs of the second conjugation end in IB. Tliis con- 
jugation contains 556 verbs, of which 91 are irregular. 

2. The past pwrdciple of the verbs of the second conjugation 
is formed by simply dropping the B of the infinitive. Ex.: 
Sinir, flni; salir, salL 

3. See note 1, Seventh Lesson. 

4. The posaewive pronouns: Mine^ le mien, les miens, la 
mienne, les miennes; hU^ le sien, les siens; Aers, la sienne, 
les siennes; ours^ le, la ndtre ; yours^ le, la vdtre ; theirs, le, la 
leur, les leurs, follow exactly the same rule as the possessive 
adjectives. See note 1, Second Lesson. 
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ONZlfeME LEgON. 
Pbonomb BiiGiMEs Places devant le Veebe. 



B6GIME Direct. 


REGIME Indirect. 


Me, 


Me, m\» 


To me, Me, ml 


Thee, 


Te, v. 


To thee, Te, t\ 


Him, it, 


Le, l\^ 


To him, LuiJ" 


Her, it, 


La,l\ 


To her, Lui, 


Us, 


Nous. 


To us, Nous, 


You, 


Voiia. 


To you, Vovs. 


Them, 


Les. 


To them, Leur.*' 



VOCABULAIRE. 



Well, Bien. 

A perfume, Unparfum. 

To pay. Payer, 

Poetry, poem, Lapo^aie. 

The rent, Le loyer. 

Attentively, Attentivement, 

To salute, to bow to, aaluer. 

Badly, MaL 

The others. Lea autrea. 

To obey, ObHr &. 

To disobey, D^oMir ^ 

To succeed (follow), aucc^der^ 

To resist, R^aiater k. 



To seek, Chercher, 

A word,- Un mot. 

A walliiug sticli, Une canne. 

To listen, ^couter. 

Celebrated, C6ldbre. 

To find, Trouver. 

To resemble, Reaaembler &. 

Pretty, nice, Oentil, gentille. 

A little, Un peu. 

Wine, Le vin. 

To show, Montrer ^ 

To doubt, Douter de. 

To cease, Cesser de. 
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QUESTIONS. 

1. Saluez-vous votre ami! 2. Saluez-vous votre amie 
dans la rue! 3. Parlez-vous bieu le fran5ais? 4. Le pro- 
fesseur parle-t-il bieii V anglais f 5. Est-ce que je parle bien 
ma langue? 6. Les fran9ais aiment-ils le vin? 7. Les 
dames aiinent-elles les parfums fran9ais? 8. Les Am^- 
riealns achetent-ils le journal tons les jours! 9. AcM- 
terez-vous le journal tons les matins S, Paris! 10. Quel 
jour payez-vous votre loyer! 11. Avez-vous pay6 votre 
loyer ce matin! 12. Trouvez-vous la langue fran9aise 
facile! 13. Comment le professeur trouve-t-il votre pro- 
nonciation! 14. Comment trouvez-vous le chapeau de 
Mine. Lascot! 15. Trouvons-nous toujours le bonheur 
dans la vie! 16. Cherchez-vous le journal d'aujourd'- 
hui! 17. Avez-vous cherebe ce mot dans le diction- 
naire! 18. Votre ami cherche- til sa canne! 19. ;^iCou- 
tous-nons nos professeurs quand ils i>arlent! 20. !^cou- 
tons-nous attentivement un c616bre orateur! 21. Quand 
une personne parle mal T^coutons-nous avec plaisir! 

22. M'6coutez-vous attentivement quand je vovs parle! 

23. Ressemblez-vous d votre pere! 24. Est-ce que ce 
jeune homme ressemble d, son p6re! 25. Est-ce qu'il 
ressemble d sa mfere! 26. Est-ce que cette jeune fille 
ressemble ct son pdre! 27. Cette jeune fille ressemble- 
t-elle ct sa soeur! 28. Le petit gar9on de votre ami 
ob6it-il ct sa mfere! 29. Eessemblons-nous g6n6ralement 
ci nos parents! 30, Les enfants ob6issent-ils toujours d, 
leurs parents! 31. Donnez-vous des le§ons de fran^ais 
d, votre ami! 32. Me donnerez-vous ma le^on aujourd- 
'hui ou demain! 33. Quand donnerez-vous cette po6sie 
A votre ami! 34. Le professeur donnera-t-il la le9on 
ct ses 61dves! 35. Aimez-vous la pofeie! 36. Donnerez- 
vous ces journaux d vos amis ! 
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RfiPONSES. 

1. Oai, je W salne. 2. Oai, je W salne tonjonrs dans 
la rue. 3. iNon, je ne ^ parle pas trds bien. 4. n {0 
parle, mais il ne Ze parle pas bien. 5. Qui, vous la par- 
lez tr^ bien. 6. Oui, ils Raiment' beanoonp. 7. Ooi, 
elles les aiment beanoonp et les pr6£kent k tons lea 
antres. 8. Oni, ils ^achdtent tons les jonrs. 9. If on, 
je ne Tachgterai pas tons les matins, je Tadi^rai tons 
les soirs. 10. Je le paie^ tonjonrs (tiie first) le premier 
dn (month) mois. 11. Je ne V9X pas pay6 ce matin, 
mais je le paierai ce soir. 12. Kon, je ne la tronve pas 
facile, mais je ne la tronve pas trte difficile. 13. n la 
tronve tr6s bonne. 14. Je le tronve trte gentiL 16. Non, 
nous ne le tronvons pas tonjonrs, et beanoonp de per- 
sonnes ne le tronve jamais. 16. Je le cherche, mais je 
ne le tronve pas. 17. Kons Tavons cherch^ dans denx 
dictionnaires, mais nous ne Tavons pas tronv& 18. Oni, 
11 la cherche depuis (ten) dix minntes, mais il ne la 
tronve pas. 19. Oui, nous let ^contons tonjonrs trte 
attentivement. 20. Oni, nons P^contons attentivement. 
21. Kon, nons ne T^coutons pas avec plaisir. 22. Cer- 
tainement, je vons 4conte tonjonrs tr^ attentivement 
qnand vous me parlez. 23. I^on, je ne hd ressemble pas. 
24. Oni, il Ini ressemble beanoonp. 25. JN^on, il ne lui^ 
ressemble pas. 26. Oni, elle lui ressemble nn pen. 
27. Elle Im ressemble tr^ pen. 28. Non, il ne hU ob^it 
pas. 29. Oui, nous leur*' ressemblons g^n^ralement. 
30. Kon, ils ne leur ob^issent pas tonjonrs, il lemr d4so- 
b^issent souvent. 31. Je lui en ai donn^ mais je ne hd 
en donne plus. 32. Je vous Icf donnerai aujourd'hui. 
33. Je la luP donnerai demain soir. 34. II la lem' don- 
nera. 35. Oui, je Talme beanconp. 36. Oni, je le$ leur 
donnerai ce soir. 
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NOTES. 

1. The object pronouns are used instead of repeating the 
object of the question. The object pronouns are placed in 
French before the verb and not, as in English, aSter the verb, 
Ex.: Do you pay the man? Payez-^ovs Vhommef Yes, I pay 
himy Ouifje le paie. Do you pay the woman? Payez-^ous la 
fetnme f Yes, I pay Aer, Om, je \kpaie. Do you pay the man 
and the woman? Payesyoous Vhomme et lafemmef Yes, I pay 
them^ Ouijjelea paie. The object pronouns are divided into 
two classes. Those of the first class stand for the direct object^ 
while those of the second class stand for the indirect object, 
lUf English the direct object pronouns are placed immediately 
after the verb, Ex.: I pay him, I pay her, I pay them,, 
whereas the indirect object pronouns are separated from the 
verb by a preposition, Ex.: / speak to him, I speak to her, 
I speak to them. Observe that in French the preposition is not 
apparent (unless the verb be used in the infinitive) but is con- 
tained in th^ pronoun, and that the direct and indirect object 
pronouns are exactly the same, except in third person singular 
and in the third prrsou plural, so unless you use the third per- 
son you cannot make any mistake. Before using the third 
person you must know whether the French infinitive governs 
a preposilion, as : ressembler &, in which case you use lui, leur, 
in the third person. The pronouns would present no difficulty 
but for the fact that a verb may have a direct object in EngUsh 
and an indirect object in French, or vice versa. Ex.: I bow to 
him (ind. obj.), Je le salue (dir. obj.); I resemble him (dir. 
obj.), Je lui ressemble (ind. obj.). 

2. All the singular pronouns, except lui, elide before a word 
beginning with a vowel or a silent h, 

3. Observe that lui has the same form for the masculine and 
feminine and that: Je lui ai parl6 means: I have spoken to 
him or to her, 

4. The indirect object pronoun to them, leur, never takes 
an s, whereas the possessive adjective their, leur, takes an s 
when between two plurals. See note 3, Second Lesson. 

5. In all French verbs ending like payer in yer, i is substi- 
tuted for y every time the termination is e, ea or ent. Ex. : 
I pay, je paie ; they pay, ils paient. 
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6. When two objcot pronouns follow each other, the indirect 
object is placed before the direct object Ex.: Will the profes- 
sor give me the lesson ? Le pi^cfeaaeur me donnera-t-U la le^on f 
He will give it me, II me (ind. obj.) la (dir. obj.) donnera. Will 
you give me the newspaper? Me donneresHJOue le journal f 
1 shall give U you^ Je vous (ind. obj.) le (dir. obj.) donnerai. 

7. But when a sentence contains a direct object and the 
indirect object lui or leur, the order is reversed and the direct 
object is plaoed before the indirect object. Ex.: Has the pro- 
fessor given the book to the pupil? Leprofesaeur a-tM donn6 le 
livre d V^l^ef He has given it A«m, II le (dir. obj.) Ini (ind. 
obj.) a donn^. Will the professors give the books to the 
pupils? Les professewra donneront-ils lea livrea aux ^l^eaf 
They will give them to them^ lU 1m (dir. obj.) leur (ind. obj.) 
donneront Compare note G. 
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BOVZlkME LEgON. 



Tboisi]^e Gonjtjgaison en^ BR i 

TO SELL, VENDRE. 
Indicatif Pr^ekt^ 
I sell, Je vend s.' We sell, Nom-i^end ona** 

Thou sellest, Tu vend s. You sell, Voita vend ez.' 

He sells, II vend. Thev sell i ^^ vend ent.' 

She sells, Elle vend. * \ Elles vend ent.* 

Participe Pass]§u 
Sold, VendMj^ 

Passim Ind^fini. 
I have sold, J^ai vend u. We have sold. Nous avons vend u. 
Thou hast sold, Tu as vend u.You have sold, Votia avez vend u. 
He has sold, J7 a vend u. rpjj jj^^^ ^^^ f Us ont vend u. 
She has sold, Elle a vend u. 'I Elles ont vend u. 

FUTUB. 

I shall sell, Je vend rai* We shall sell, Mms vend rons. 

Thoi^ wilt sell, 2'u vend ras. You will sell, Vous vend rez. 

He will sell, II vend ra. Thev will sell / ^^^ 'oend ront. 
She will sell, Elle vend xa» * i Ellesvend ront» 

VOCABULAIRE. 

To lose, Perdre. To wait, AUendre. 

To hear. Entendre, To correspond, Correspondre. 

To answer, R6pondre, To give hack, 1 j^^^^^^ 

To come down, l2)68ce«dre. To render, / 

To stop at a hotel, i ' A bookseller, t//* ;i6raire,* 
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A pen, Une plume, 

A stationer, Un papetier. 

A postman, Unfacteur. 

One (ind. pron.), On, 

Change, Be la monnaie. 

To count. Compter. 

By, Par. 

Because, Parce qvs. 

Way, Le Chemin, 

A time, Une fois. 

To cull, Nommer* 



Somebody, Quelqu'un. 

A handkerchief, Un moitehoir. 

A merchant, Un marchand. 

To question, Interroger, 

A shop, Unmcigamn, 

Paper,^ Du papier. ; 

Ink, De Pencre, 

Easily, FacUement 

The poor, Leapauvres.* 

A long time, Longtempa. 

A book shop, Unelibrairie. 



A CONSULTER* 



InterrogcUivement. 

Do they sell ? Eatrce queje vends 
Dost thou sell? VencU-iuf 
Does he sell ? Vendril f 
Does she sell ? VenOrclle * 
Do we sell? Vendona-noiuf 
Do you sell? Vendez-vousf 

Do thev sell ? I ^^'*^«'»^^ ' 
DO they sell 7 \ y^^oent-eUes f 



N€gaiivemeni, 

PrAaent. 

f I do not sell, Je^ne vend» poi. 

Thou dost not sell, Tu tie vend* pas. 
He does not sell, II He vendpcu. 
She does not sell, EUe ne vend pcu, 
"We do not sell, Nous ne vendona pa$. 
Yon do not sell, Voua ne vendez ptu, 

Theydonotsell,!^,^^''^^^- 



Pass A. 

I have not sold, Je n*ai pcu vendu. 
Thou hast not sold, Tu n^cu pcu vendu. 
He has not sold, II n^a pcu vendu. 
She has not sold, IZle n*a pcu vendu. 
Have we sold? Avmis-nous venduf We have not sold, Notu n*avona pcu vendu. 
Ha^e you sold? Avez^oiu vendu f You have not sold, Voua n^avez pcuvendtt, 
Havetheysold?!^'*^*^"' mK.„K™«^*-.i^ S lis n'oni paa vendu. 



Have I sold? Ai^e venduf 
Hast thou sold? Aa-4u venduf 
Has he sold? A-t-il vendu f» 
Has she sold? A-trelle venduf 



I Onirelleavendttf 

Shall I sell? Vendrairjef 

Wilt thou sell ? Vendra»4u f 

Will he sell? Vendrorlrilf 

Will she sell? VendrorlreUef 

Shall we Bell? Vendrona^nouaf 

Will you sell? Vendrez-vouaf 

irr.ii *!. 11 « I Vendront-ila f 

will they 8eiu{^^„,,^^^^„^, 



They have notBold. { ^"''"H^r' 



Mlean*ontpakvendu* 

PUTUB. 

I shall not sell, Je ne vendrai pcu. 
Thou wilt not sell, Tu ne vendrcupcu. 
He will not sell, H m vendra pcu. 
Shie will not sell, EUe ne vendra pcu. 
We shall not sell, Noua ne vendrofu pcu. 
You will not sell, Voiu ne vendret pcu, 

They..u„ot«a..{^7,;:;;^^:2^_ 



* These interrogative and negative models are not intended to be memo- 
rized, but to be used for reference. 
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QUESTIONS. 

1. Vendez-vom quelqueclioset 2. Qui vend des jour- 
nauxt 3. Vendrez-vous votre maison cette ann^et ^ 
4. Avez'vous vendu^ votre dictionnaire frangaist 5. Ven- 
dons-noys nos vieux vfetementBt 6. A quel h6tel descent 
deZ'Vous k Paris t 7. A quel hdtel descendrons nous k 
Romet 8. A quel hdtel ites-vom descendv? k Eouent 
9. A quelle heure Madame votre m6re descend-elle pour 
d6jeunert 10. Quand le professeur vous interroge en 
frangais en quelle langne rSpondez-vomf 11. Les 61feves 
r^ondent-Us plus facilement en fran^ais qu'en anglais t 
12. Attendez'vous des lettres de votre famillet 13. Wavez- 
vous attendu liier soirt 14. Attendrez-vous le fswjteur 
demain matin t 15. Perdons-nous quelquefois notre para- 
pluiet 16. Oil votre soeur a-t-eUe perdu son mouchoirt 
17. Perdez-vom quelquefois patience quand vous 6tes 
obiig6 d^attendref 18. Quand un marchand nous rend 
la monnaie, la comptons-nousi 19. Combien le mar- 
chand vous a-t-il rendu? 20. Pourquoi n^avez-vous pas 
ripondu quand je vous ai parl6! 21. Bt si tine (other) 
autre fois vous Ventendez y rSpondrez-vousf 22. Je cor- 
responds avec ma famille, correspondez-vous avec la v6tret' 
23; Nous correspondons avec nos amis, correspondez-vous 
avec les vdtrest^ 24. Correspondez-vous r6g\dih*€ment avec 
votre famillet 25. Avez-vous perdu de T argent i>ar cette - 
speculation! 26. Avez-v(ms (ever) jamais^® perdu votre 
chemin k Paris! 27. Qui vend des livrest 28. Com- 
ment nomme-t-on un magasin od Vov? vend des livrest 
29. Les libraires vendent-ils du papier, des plumes et 
de Pencfe! 30. Que vend un papetier! 31. Est-ce que 
le thermomfitre descend plus (low) bas en hiver S. 
Saint -P^tersbourg que dans les autres capitales de 
r Europe! 
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R16PONSE8. 

1. Non, je ne vendf^ rien. 2. Le marchand de jour- 
nanz en vend. 3. Non, je ne la vendrai^ pas cette ann^ 
mais j'ai I'intention de la vendre Fannie prochaine. 
4. Oniyje Vai vendu k mon ami. 5. Kon, nom ne les 
vendom pas, nous les donnons g6n6ralement aux pau- 
vres/ 6. Je descends g^n^ralement au Grand H6tel. 
7. Nms descendrons k THdtel du Qairinal. 8. Je ne suis 
pas descendvf k I'hdtel, je suis descendu chez un de mes 
bons amis. 9. UUe ne descend jamais avant (eight 
o'clock) huit heores (htiitteur). 10. Je riponds toujours 
en fran9ais. 11. Non, Us rSpondent beaucoup plus fsu^ile- 
ment en anglais. 12. Qui, /en attends une demain matin. 
13. Non, je ne vous ai pas attendu hier, mais je vous 
attends ce spir. 14. Kon, je ne Vattendrai pas. 15. Oui, 
nousperdons trfes sou vent notre parapluie. 16. Je suppose 
qyHeUe Va perdu dans la rue. 17. Oui, je perds souvent 
patience quand je suis oblig^ d^attendre. 18. Oui, quand 
un marchand nous rend la monnaie nous la comptons 
toujours. 19. Je lui ai donn6 (five) cinq francs, mais U 
ne m'a rien rendu. 20. Je vHai pas r&pondu parce que je 
n'ai pas entendu votre question. 21. Gertainement, si je 
VentendSyfyrSpondrai. 22. Om, nous correspondons T^ga- 
liferement avec la ndtre.' 23. Non, nous ne correspondms 
pas avec les ndtres.' 24 J^ai correspondu r^guli^rement 
avec elle, mais depuis quelque temps je ne corresponds 
plus. 25. Oui, /en ai perdu beaucoup. 26. Non, je n'ai 
jamais perdu mon chemin & Pbris. 27. Le libraJre en 
vend. 28. On nomme un magasin oil Von vend des livres, 
une librairie. 29. Non, les libratras ne vendent pas, 
g6n6ralement, ces articles. 30. TTn papetier vend du pa- 
pier, des plumes, de I'encre, des crayons, etc. 31. Oui; 
it y descend plus (low) bas. 
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NOTES. 

1. All French verbs ending in BB belong to what is com* 
monly called the fourth conjugation.* This eonjagation con- 
tains 308 verbs and has the largest number of irregular verbs, 
these numbering 165. 

2. Observe that the terminations of the three persons plural 
are the same as those of the first conjugation. (See First 
Lesson.) 

3. The past participle of all regular verbs ending in RB is 
formed by adding u to the root of the verb. 

4. Observe that the future of the third conjugation is formed 
by means of the same terminations as the future of the first 
and second conjugations, with the slight difference that in the 
third conjugation the final e of the infinitive is dropped hefwe 
the terminatio)i8 : Je prendrai^ not je prendreai^ etc. 

5. Libraire means in French a bookseller^ and librairie, a 
bookshop. Librarian is in French biblioth6caire, and a li* 
brary^ une biblioth^que. 

6. The adjective is more ft'equently used as a noun in French 
than it is in English, and the student can form a great many 
nouns by simply putting an article before an adjective. Ex.: 
Hichj riche ; the Hch many le riche ; urtfortunatej malheureux ; 
the unfortunate man^ le malheureux; the unfortunate womarij 
la inalheureuBe, etc. 

7. Observe that the possessive pronouns: OurSj le ndtre, la 
ndtre, lea ndtres, and yours, le vdtre, la vdtre, lea vdtres, are 
similar to the possessive adjectives^ but are always preceded by 
the definite article and have a circumflex accent over 6, which 
has then the long sound of o in the English words pole, hole, 
coal, (See note 1, Second Lesson, and note 4, Tenth Lesson.) 

8. When the indefinite pronoun one^ on, is preceded by a 
word ending in a vowel an 1 is generally inserted for the sake 
of euphony ; this occurs principally after the words : And, et ; 

* As the third conjugation in OIR contains only «even regular verbs, and 
as even the regular conjugation of these seven verbs differs greatly from. 
that of the three other conjugations, a great many modem grammarians 
have abandoned the third regular conjugation in 01 R^ retaining only 
three regular ooi^ugations : ERj IB and RB, 
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or, ou; ify sL Ex.: One plays and one speaks, On chante et 
I'on parle; One sings or one plays, On chante ou Pon joue; 
One U tired if one works too much, On est £atigu6 si Pon tra- 
vaille trop. 

9. Observe that the French say : / am come down, or / am 
stopped at a hotel, 

10. Jamais without ne means ever. (See note 6, Fourth 
Lesson.) 
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TBEIZliJME LEgOK 



Les Nombbes Cabdinaux. 



0, zero. 

1, C/h, une.^ 

2, Deux. 

3, TroU. 

4, Quatre. 

6, an^ (paink).' 

6, Six (cls8).» 

7, iSfep< (oett). 

8, Huit (uitt). 

P, Ne'uf (neuff).* 

10, IHx (dl88)» 

11, Onze,^ 

12, Douze. 

13, Trei2fe. 

14, Quo^or^^e. 

15, Quince. 

16, Seize. 

17, Dixsept (dicett). 

18, DiX'huit (dizuitt). 

19, Dix-nei^f (dizueuf ). 

20, Vingt {y&in). 

21 , Vingt et un,^ 
22y Vingt-dexixJ 



23, Vingt'troia.'' 

24, Vingt-quatre.'' 

25, Vlngt'dnq.'' 

26, Fin^r^-wa;.' 

27, Finflr^-*^^.^ 

28, Vingt'huit.'' 

29, Fi/i^^nct^J 
80, Trente. 

31, 2Ven<e e< wn. 

32, Ti'ente-^ieux. 

40, QtMiran^6. 

41, Quarante et un. 

42, Qt«»ran<e-d6t^. 

50, Cinquante. 

51, Cinqtiante et un. 

52, Cinquante-deux. 

60, Soixante (soissante). 

61, Soixante et un, 

62, Soixante^deux, 

70, Soixante^ix,^ 

71, Soixante et onze,^ 

72, Soixante-douze. 

73, Soixante-treize. 
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74, Sbixante^uatorze. 

75, Soixante-qiiinze. 

76, Soixanteseize. 

77, Sotxante-dlz-aept, 

78, Saixante^liX'huit. 

79, iSbi2:an^e-e2i2>n6t(/'. ^ 

80, Quatre^ngta,^ 

81, QMa<r6-wn^<-wn.^® 

82, QuatreMngt-deiLX, 

83, Quatre'Vingt'trois, 

84, Quatre-mngt-quatre. 

85, Quatt'e^ngi-cinq, 

86, Qwa^re-vin^r^-fiia;. 

87, Quatre^ngtsept, 

88, Quatre^ngt'huit 

89, Qaatre-vingt-neuf. 

90, Quatre^^igt-dix, 

91, Quatre^ingt-onze. 

92, QuatreMngtrdouze. 



93, Quatre^ngt-treize. 

94, Quatre^ingt-quatorze. 

95, Quatre^ingt-quinze. 

96, Quatre^ngt-seize, 

97, Quat7*e'Vingt'diX'8ept 

98, Qwa<r6-vm^<-dia;-Awi<. 

99, Quatre^ingt-dia^-nettf. 

100, Cfen^," 

101, Cen< wn." 

102, Cfen^ dewa;. 

103, Cfen< <roi«. 

200, Det^ cen<«. 

201, Detu; cen^ tin. 

380, 2Vow cen< quatre'Vingta. 
1,000, Jlf*^^e. 
5,000, Omg mille.^* 
1,000,000, Million. 
1898, Dlx-huit cent qtuxtre- 
vingt-diX'huit 



VOCABULAIRE. 



A century, Unai^cle. 

A year, C^w an, wne ann^e* 

A month, (^n mot8. 

A week, CTnc ^ematne. 

An hour, f^e Aewre. 

A minute, f/he minute. 

A second, Une seconde. 

To look, Begarder, 

A D»^«t»,. / C^^ Pariaien. 
A Parisian,'; rr n - - 

?7n centime. 
Un aou.^* 
Un franc. 

A coin, Une monnaie.^^ 

Five francs. Cent aoua. 

How old are you? Quel dge 
avez'vouaf 



This, Ceci. 

That, Cfe^a. 

Or, Ow bien,^* 

The number, ie nuw^ro. 

A jeweler, Un byoutier. 

The price, Le pHx. 

A cab, Un fiacre. 

To ask, Demander. 

High, ^^cv^. 

Cheap, ^on marcM. 

Dear, C%er, cA^rc. 

The people, ie pcuple. 

An inhabitant, C77i habitant. 

To cost. Collier. 

London, Londres. 

A bank, f/we banque. 

Not at all. P«« <f w ^OM^ 
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QUESTIONS. 

1. Combiend'ann^esaunsifecle! 2. Combien de mok 
a one ann^et 3. Combien de semaiues a un moist 
4. Combien de jours a une semainet 5. Combien de 
minutes I'heure a-t-ellet 6. Et la minute combien de 
seoondes a-t-ellet 7. Comptons-nous par dollars en 
France t 8. Quelle est la plus petite monnaie^* en 
Francet 9. Combien de centimes a un franct 10. Com- 
bien est un.sout 11. Comptons-nous par sous" ou par 
centimes en Francet 12. Comment (do we say) disons- 
nous : Cela coMe soixante-quinze centimes, ou bien :^^ Cela 
cotite quinze soust 13. Le peuple & Paris compte-t-il 
par sous ou par centimes t 14. Et les banques comment 
comptent-ellest 16. Combien d' habitants a Paris t 
16. Quelle est la population de la Francet 17. Le Pari- 
sien (does he say) dit-il, g^n^ralement, cent sous, ou dnq 
francst 18. Comment demandez-vous le prix d'un objett 
19. Si un bijoutier yous demande quatre rmU^^ huU cent^^ 
guatre vingt-quinz^ francs pour une bague est-ce un prix 
61ev6t 20. Si je demande soixante-cUmze francs pour une 
montre, est-ce chert 21. Quel &ge avez-voust 22. Quel 
Age Yotre frfere a-t-ilt 23. Quel flge out les Pyramidest 
24. Quel est le num6ro de votre maisont 25. Quel est 
le num^ro de yotre montret 26. Quand (you take) vous 
prenez un fiacre d* Paris regardez-vous le num^rot 
27. Et moi quand je (take) prends un fiacre, est-ce que 
je regarde le numSrot 28. tPai pay6 qtuUre-vingt-dix-sept 
francs pour cette montre, est-ce chert 29. Quelle est la 
population de Londrest 30. Combien (make) font ^5 et 
83? 31. Est-ce que le professeur donnera la le^on Sl six 
heures* du soirt 32. Mon fils a six ans,' quel &ge a 
le vdtret 33. Quelle date avons-nous aujourd'huit 
34. Quel jour quitterez-vous Paris t 



Digitized 



by Google 



—75— 

RfiPONSES. 

1. Un siecle a cent ans. 2. Une ann^e a douze mois. 
3. Un mois a guatre semaines. 4. Une semaine a sept 
jonrs. 5. L'lieure a soixaivte minutes. 6. La minute a 
soiooante secondes. 7. Non, en France nous ne comptons 
pas par dollars, nous comptons par francs. 8. La plus 
petite monnaie en France est le centime. 9. Un franc a 
cent centimes. 10. Un sou est ctn^ centimes. 11. G^n^rale- 
ment nous comptons par sous. 12. (We say) Nous disons 
g6n6ralement : Cela coAte quinze sous. 13. Le peuple a 
Paris compte toujours par sous. 14. Les banques ne 
comptent jamais par sous, elles comptent toujours par 
centimes. 15. Paris a ;^,44<^,W^ habitants. 16. La popu- 
lation de la France est de ^<9,<945,iP^ habitants. 17. Le 
Parisien (says) dit, g6n6ralement, cent sous. 18. (I say) 
Je dis: Qu'est-ce que cela coAte, ou bien: (what is that 
worth) qu'est-ce que cela vautt 19. Oui, quatre miUe 
huU cent quatre-vingt-quinze francs est un prix (very) 
fort 61ev6 pour une bague. 20. Non, M., ce n'est pas 
cher du tout pour une bonne montre. 21. .Fai vingt- 
trois ans. 22. II a eu trente et un ans le mois pafis& 
23. Les Pyramides ont plus de quatre miUe ans. 24. Le 
num^ro de ma maison est deux cent quatre-vingt-deux. 
25. Le num^ro de ma montre est 42J^019. 26. Quand 
(I take) je prends un fiacre a Paris je ne r^arde jamais 
le num^ro. 27. Je suppose que vous ne regardez pas le 
num^ro. 28. Non, ce n'est pas cher, (on the contrary) 
au contraire, c'est bon march4 29. La population de 
Londres est de Ji.^282fi00 habitants. 30. 45 et 83 (make) 
font 128. 31. Non, il la donnera k neuf heures* du matin. 
32. Le mien a dix ans*. 33. Nous avons le quinze.^'^ 
34. Je quitterai Paris le onz^ et (I shall be back) je 
serai de retour le vingt cinq. 
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NOTES. 

1. The cardinal number one has, in French, two forms : un 
for the masculine and une for the feminine. Ex.: One month, 
un mois ; one week^ une semaine. 

2. In counting from 1 to 10 the final letters of cinque, six, 
septy huit, neuf, dix, are pronounced as shown above, but when 
they stand in the middle of a sentence before a word beginning 
with a consonant the final letters are silent. Ex.: J'ai cinque 
sous (9ain sous), j'ai six professeurs (ci professeurs), j'ai sept 
frdres (c6 fr^res), j'ai huit soeurs (ui soeurs), j'ai neuf francs 
(neu francs), j'ai dix centimes (di centimes). But if cinq, six, 
sept, huit, neuf or dix is the last word of the sentence the final 
letter is pronounced. Ex. : Avez-vous des fr^res P Oui, j'en ai 
cinq (gaink); Avez-vous des soeurs P Oui, j'en ai six (ciss); 
Avez-vous des professeurs P Otii, j'en ai sept (cett) ; Avez-vous 
des firancs P Oui, j'en ai huit (uitt) ; Avez-vous des sous P Oui, 
j'en ai neuf (neuff ) ; Avez-vous des amis P Oui, j'en ai dix 
(diss). These rules apply to any combination containing any of 
the above numbers : 65, 86, 97, 108, 209, 490. 

3. In counting, or when six is the last word of the sentence, 
the X has the hissing sound of ss, but *when linked with a 
vowel or a silent A, it has the sound of z. Ex. : Six ans (cizan), 
six heures (cizeur). The same rules apply to dix. Ex.s Dix 
ans (dizan), dix heures (dizeur). 

4. When the f of neuf is linked it is pronounced like a v. 
Ex.: Neuf ans (neu van); neuf heures (neuveur). 

5. The articles le, la, and the preposition de never elide 
before onze. Ex.: le onze, {the eleventh day of the month). 
As no elision occurs before onze in the singular no linking 
occurs in the plural. Ex.: les onze joiunsi (16 onze). 

6. Obs^ve that after the tens from 20 to 70, followed by un, 
une or onze the conjunction and^ et, is always placed between 
the two numbers. Ex.: 21, Vingt et im, 41, quarante et un, 
etc. Also observe that when the conjunction et is used 
between a compound number it takes no hyphen, as is the 
case with the other numbers. 

7. The g and the t are silent in vingt, but the t is pro- 
nounced from 21 to 29. Ex.: Vaintt-deux, vaintt-yaink, etc. 



Digitized 



by Google 



8. Observe that the French have no word for seventy^ but 
that from sixty they count on to yiineteen. 

9. The French have no word for ninety^ but from eighty they 
count on to nineteen. Observe that quatre-vingts has an s 
when not followed by another number, but when quatre-ving^s 
is followed by another number the s is dropped, as will be 
seen from the nineteen numbers which follow. In all the 
numbers from 80 to 99 vingt is pronounced vain, neither the g 
nor the t being sounded. 

10. ^uatre-vingt-un does not take the conjunction et, as all 
the other tens do. 

11. From deux cents up to neuf cents, cent takes an s when 
it is not followed by another number. Ex.: 200 hours^ deux 
cents heures ; 600 franca^ cinq cents francs. But when followed 
by another number cent takes no s. Ex.: SOS francs^ trois cent 
cinq francs ; 402 day 8^ quatre cent deux jours. 

12. Observe that the French neither use the cardinal number 
one^ un, nor the conjunction and, et, with cent, and that 
instead of saying as the English : A or one hundred and five, 
they say : cent cinq (hundred-five). 

13. MiUe never takes s in the plural. Ex.: Cinq mille, 
dix mille. 

14. The word sou is always used instead of cinq centimes, 
in everj'day life, but the term is not recognized by law and 
it is illegal to mark the price of an article in sous. 

15. Tine monnaie means a coin, but de la xnonnaie means 
change (see Twelfth Lesson). Money is in French de Pargent. 
See note 5, Sixth Lesson. 

16. Bien (well) is often used redundantly for the sake of 
giving more energy to the sentence. 

17. In speaking of the date of the month the French use 
the cardma^ numbers. Ex.: Quelle date avons-nous P Nous 
avons le quiuze (we have the fifteen)^ nous avons le huit {we 
have the eight). 
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QTJATOEZliJME LEgON. 



Les Nombbes Obdinaux. 



The 1st, 



The 2nd, 



' he premier, les 

p^'emiera,^ 
La premiere, lea 

premi^'ea, 
' Le, la deuxidme,* 
Le second (segon). 
La aeconde (se- 
gonde). 
The 3rd, ie, la troisidme. 
The 4th, ie, la quatridme. 
The 5th, Ze, la dnquidme. 
The 6th, Ze, la sixi^me. 
The 7th, Ze, la aepiidme. 
The 8th, Ze, la huitidme. 
The 9th, Ze, la neuvi^me. 
The 10th, Z6, la dixldme. 
The 11th, Le, la onzidme. 
The 12th, Ze, 2a douzidme. 
The 13th, Ze, /a treizidme. 
The 14th, Ze, 2a qtmtorzi^me* 
The 15th, Ze, 2a guin^i^me. 
The 16th, Ze, 2a aeizidme. 
The 17th, Ze, 2a dix-septidme. 
The 18th, Ze, 2a dix-huitidme. 
The 19th, Ze, 2a dix-neuvi^me. 
The 20th, Ze, 2a vingtidme. 
The 21 st, Ze, 2a vin^< e< 
wni^me.* 



The 22nd, Ze, 2a vingt-deur 

xi^me. 
The 23rd, Ze, 2a vingt - 2roi- 

«i^me. 
The 24th, Ze, la vingt -qua- 

trihne. 
The 25th, Ze, la vingt' dn- 

quidme. 
The 26th, Ze, 2a vingi-aiandme. 
The 27th, Ze, 2a vingt -aep' 

tidme. 
The 28th, Ze, 2a vingt-huir 

tidnie. 
The 29th, Ze, 2a vingr^^ieu- 

vidme. 
The 30th, Ze, 2a trentidme. 
The 31st, Ze, 2a trente et 

unidme. 
The 40th, Ze, 2a gtearan- 

<i^me. 
The 41st, Ze, 2a gwaran2e e< 

unidme. , [ti^me. 

The 50th, Ze, 2a cinquan- 
The 5l8t, Ze, 2a cinquante et 

uni^me. 
The 60th, Ze, 2a «oia?an2i^we. 
The 61st, Ze, 2a aoiaxzn^e et 

unidme. 



Digitized 



by Google 



—79— 



The 70th, Le, la •oixante- 

dixidme. 
The 71st, Le^ la soixante et 

omidme. 
The 72nd, Xe, la soixarUe^ou' 

zidme. 
The 73rd, Le^ la aoixante-trelr 

zidme. 
The 74th, Ze, la aoixante-quo' 

torzihne^ 
The 75th, Le^ la wixafUe^mn' 

zidme, [z^me. 

The 76th, Ze, la soixante'dei' 
The 77th, Le, la soixarUe-diX' 

The 78th, Ze, la soixafUe'dix- 

The 79th, 2^, la aoixarUe^ix^ 

neuvidme. 
The 80th, Ze, la qualre^ng* 

tidme^ 
The 81st, Lcj la quatre-wngir 

unidme* 
The 82nd, Xe, to quaire^ngt- 

detixidnie* 
The 83rd, ic, to quatre^ngt- 

troisidme^ 
The 84th, Ze, to qwitre-wngtr 

quatri^me* 
The 85th, Ze, to qH/atre^ngir 

cinqwd^ne. 
The 86th, Ze, to guorfre-i^nflr^- 

The 87th, Ze, to quatre-idngt" 

septidme. 
The 88th, Zc, to quatre-vingt- 

huUitme. 
The 89th, Ze, to quatre-fjingt" 



The 90th, Ze, to 9ua<re-t;iyi^^ 

dta:idme. 
The 9l8t, Ze, to guo^e-t^tn^^ 

onjBidme. 
The 92nd, Ze, to ^mt^re-vt n^- 

cfoti^idme. 
The 93rd, Ze, to guo^re-vin^ 

treizi^me. 
The 94th, Ze, to quaire^ngU 

quatorzi^me. 
The 95th, Ze, to g«a<re-t;inflr<- 

gutn2ridme. 
The 96th, Ze, to quatre^ingt' 

aeizi^nie* 
The 97th, 2^ to ^tio/re-vtii^^- 

cfia^sep^idme. 
The 98th, Ze, to fj^Ma^re-vtw^^ 

dix-hmtidme. 
The 99th, Ze, to quatre^ngtr 

dix-neuvitme. 
The 100th, Z^e, to cen^tdme. 
The lOlst, Ze, to cen^ unidme.' 
The 199th, Ze, to cen< quatre- 

mngt-dix-neuvidme. 
The 1,000th, Ze, /a mt^/t^me. 
The 100,000th, Ze, to cen/ mil- 

lihne. 
The 1,000,000th, Ze, to mi/^'o- 

ni^me. 

'2i6 dernier^ lea 

demiers. 
La demitre^ le$ 
dendh-eB. 
The 1st, Ze /•, to l". 
The 2nd, Ze, to r. 
The 20th, Ze, la «f. 
The 37th, Ze, to ^J7». 
The 89th, Ze, to ^9«, efe. 



The last, 
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VOCABULAIRE. 

The year, Vaunted (fern.). July, Juillet (jui-yfi or juily6). 

January, t/anvier.* August, ^ot2^ (ou). 

February, F^vrier, September, Septembre,^ 

March, Mara (marss). October, Octohre.^ 

April, Avril (avril or avri-y). November, Novembre^ 

May, Mai, December, D6cemhre,* 

June, Juin, A box at the theater, une loge. 

QUESTIONS. 

1. Quel est le premier^ mois de T annuel 2. Quel est le 
sixi^me^ mois de rann^et 3. Quel est le deuxitme moist 
4. Quel est le cinquidme mois f 5. Quels'' sont les deux 
mois entre le deuxQme et le cinquihtie mois I 6. Quels 
sout les trois mois d'6t6t 7. Quels sont les trois mois 
d'automne! 8. Quel est le mois le plus court t 9. Quel 
est le mois le plus chaudt 10. Quel est le mois le plus 
froidt 11. A quel 6tage demeurez-voust 12. Quel 
4tage pr6f6rez-vous, le deuanime ou le troisQmef 13. D6- 
sirez-vous line chambre de devant ou une chambre de 
derriSret 14. Est-ce que les chambres du deuxQme 
donnent sur la rue! 15. Les chambres de derridre du 
traisidme donnent-elles sur le jardint 16. Pr6f6rez-vou8 
Pentresol ou le premier 6tagef 17. (Is there) Donne-t-on' 
une premiere ce soir k la ComMie Fran^aisel 18. Aimez- 
vous les premieres t 19, Quand un homme est dans sa 
qu(dre'Vins^'dix-hMiti^me2imi6eest'iljeiine'l 20. Et quand 
il est dans sa dix-neuvUfnie ann^et 21. Quel est le dernier 
jour de Pann^e! 22. Et quand Tann^e est bissextile, 
n' est-ce pas le trois cent soixante-siandmef 23. Combien 
de classes les cheminsdeferfrangaisont-ilsl 24. Voyagez- 
vous en troisi^tnef^^ 25, La trentihtie le^on est-elle aussi 
difficile que Ib, premiere? 26. Quelle est la soixante-quin- 
zihne partie d'un fraud 27. Quelle est la milliime partie 
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The railway, ZecAewimde /<??•. A back room, line chamhi^e 
Leap year, Uae anii&e bisacTy de de?'ridre, 

tile, A floor, U7i 6tage, 

Long, Long^ longue. Between, Entre, 

Short, Courts courte. To look upon (of rooms), Doiv- 
A cabin, Une cabine. ner sur. 

Old, VieitXj vieiUe. A part, Une partie. 

A front room, Une chambre A mezzanine, Un entresol, 

de devanL Half, La moiti£. 

RfiPONSES. 

1. Lei>rewiiermois de rann6e, (c')est' Janvier.* 2. Le 
sixidme mois (c')est juin. 3. Le deuxQme mois (c')est 
f<§vrier. 4. Le cinqui^me mois (c')e8t mai. 5. Ce sont 
les mois de mars et d'avril. 6« Ce sent les mois de juin, 
juillet et aoAt. 7. Ce sont les mois de septembre,* 
octobre* et novembre.* 8. Cest toujonrs le mois de 
f6vrier. 9. C'estg6n6ralementlemoisd'aoftt. 10. C'est 
le mois de Janvier. 11. Je demenre au 2>remier.^° 12. Je 
pr6fdre le deuxiime. 13. Je desire une chambre de de- 
vant. 14. Oui, M., elles donnent sur la rue. 15. Oui, 
elles donnent sur le jardin. 16. Je pr^fdre le premier 
<§tage, il est beaucoup plus (light) clair. 17. Oui, on 
donne la premiere de ^^Francillon'' d' Alexandre Dumas 
fils. 18, Oui, j'aime beaucoup lespreniUres, elles sont tou- 
jonrs tr^ int^ressantes. 19. Non, il n'est plus jeune, (on 
the contrary) an contraire il est tres vieux. 20. Quand 
un homme est dans sa dix-neuvOme ann^e il est encore tr^ 
jeune. 21. Quand Pann^e n'est pas bissextile, le trois 
cent-saiocante-cinquUmeestle dernier. 22. Oui, M,, comme 
Tannic bissextile a un jour de plus, c'est le trois cent 
8oixant€'8ixidme. 23. Les chemins de fer fran9ais out 
trois classes: premi^Cy defixidme et troisQme. 24. Je ne 
voyage jamais en troisiime, je voyage toujonrs en pre- 
miere. 25. Non, la trentiime est beaucoup pkis facile 
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de mille francsf 28. Quelle est la oingcenfmiZZi^m^partie 
d'an demi-million de dollars! 29. Combien de jours 
a une ann6e bissextile! 30. Avez-vous le seconcP volume 
de ce dictionnaire! 31. Qui est arriv6 le premier (at 
the) au rendez-vous! 32. Qui vous a donn6 les pre- 
mieres logons de frangais! 33. Dans quels hdtels de- 
scendez-vous quand vous voyagez! 34. Avez-vous 
parl6 dr M. Ploquet (lately) demi^ementf 35. Parlez- 
vous mieux maintenant que ^at first) dans les premiers 
temps! 

NOTES. 

1. Premier agrees in French in number and gender with the 
noun it qualifies. Ex.: The first day, le premier jour; the first 
weekf la premidre semaine. In speaking of the date of the month 
the French use the ordinal number premier for the first day of 
the month, but for the remaining days they use the cardinal 
numbers. Ex. : Le premier or I*'' Janvier, le premier or I*' mai, 
but le deux Janvier, le six mai (see note 17, Thirteenth Lesson). 
The same rule applies to the chronological order of sovereigns. 
Ex.: Napoleon l" (premiei-), Napol6on in {trois). 

2. The ordinal numbers are formed in French by adding the 
termination idme to the cardinal number. There are two ordi- 
nal forms of deux, the regular form deuxi^me is the same for 
both genders, the irregular form is second for the masculine 
and seconde for the feminine. Deuxi^me is used in speaking 
of things of which there are mwc than tivo, and second, se- 
conde, in speaking of things of which there are wily tv)o, 
Ex.: Le deuxidme volmne (in speaking of a work of more than 
two volumes), le seocmde volume (in speaking of a work of two 
volumes only). 

3. Premier, premidre has a second ordinal form, uni^me, 
which is only used after tens from twenty up. Ex.: ^Ist^ vingt 
et unidme ; 41st, quanmte et uni^me ; Slst, soixante ei unidme. 

4. Year has in French two forms, an and ann^. An marks 
the length of time of a revolution of the earth around the sun 
and is used for measuring time and for dates. Ex.: The year 
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que Ib, premiere, 26. C'est trfes simple; e'est soixante- 
quinze centimes. 27. La miUiinie partie de mille francs^ 
(c')est un franc. 28. G'est, (if I am not mistaken) si je ne 
me trompe pas, nn dollar. 29. Une ann6e bissextile a 
trois cent-soixante-six jours. 30. tPai encore le premier 
volume, mais j^ai perdu le second. 31. C'est moi qui 
suis arriv6 le premier. 32. C'est M. Bouchard qui m'a 
donn6 la premiere et la deuxOmej mais il ne m'a pas 
donn6 la troiai^ie. 33. Quand je voyage, je descends 
toujours dans les hdtels (firet class) de p^-eniiei* ordre. 

34. Oui, je lui ai parl6 demihement chez ma tante. 

35. Oui, je parle maintenant beaucoup mieux que dans 
les premiers temps. 

189Sj Pan 1898 ; lie lived Jive year^ in Pai-ia^ il a d6ineur6 cinq 
ans & Paris. An simply marks the duration and cannot be 
qualified by an adjective. Ann^ marks the time that is or 
can be qualified by an adjective. Ex.: A prosperous year^ 
une annde prosp^re ; he spent five happy years in Paris, il a 
pass6 cinq ann^s hetireuses k Paris. This distinction did not 
exist formerly and there are some exceptions to the rule. 

5. Observe that the days of the week and the months of the 
year are not written with a capital in French. 

6. Sound the r before the e and not, as in English, the e 
before the r. 

7. duel, quelle, takes 8 in the plural. 

8. Literally does one give. The indefinite pronoun follows 
the same rule as il, elle (see note 5, First Lesson). 

9. The demonstrative adjective ce {this or that ) is often used 
before the verb ^tre to make the sentence more clear, more 
concise and more energetic; in those sentences where ce is 
in brackets it can be left out. Ce is also the equivalent for the 
English it. Ex.: It is not difficulty ce n'est pat difficile. 

10. In speaking of the stories of a house the French generally 
omit the word 6tage. 

11. In speaking of railways the word classe is generally omit- 
ted, and in asking for a first class ticket for Paris, say : Une 
premiere pour Paris. 
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QUINZrfeME LEgON. 

IL Y A^ ET IL FAUT.f 

There is, there are, II y a} It is necessary, MfauL 

Is there, are there? Ya-Hlf Is it necessary? Faut-Uf 

There is not, there are not, II It is not necessary, II ne faut 
n^y a pets* pets* 

QUESTIONS. 

1. r a-f-iP beaucoup de monde au concert! 2. Ta-t-U 
beaucoup de monde dans les rues d, Paris! 3. Ta-t-U 
de la lumi^re dans ma chambre d, concher! 4. Y a-t-U 
une lettre pour moi ce matin! 5. Combien de saisons y 
a-t-U t 6. Combien de chambres y a-t-il dans cette mai- 
son! 7. F a-<-i? de* belles rues i Paris! 8. Yat-Uxm 
bureau deposte dans le voisinage! 9. Za-N^ beaucoup 
de th6S.tres i Paris! 10. Y a-t-U du feu dans le salon! 

11. Faut-U parler* fran9ais ou anglais avec le professeur! 

12. Favt'U 6tudier les verbes pour bien parler le fran- 
yais! 13. Quand une personne est tr^ malade, /auf-iZ 
appeler le doctetir! 14. Quand nous avons T occasion de 
parler fran9ais favt-U en profiter! 15. Que favt-U (to 
do) faire quand nous n' avons pas T occasion de parler 
une langue! 16. A quelle heure favi-U vous attendre 
domain! 17. Faut-U fetre riche pour voyager en Orient! 
18. Fautil allamer la lampe dans le salon! 19. Y a-t-U 
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VOCABULAIRE. 

People, Du monde. Health, La sanU. 
Bedroom, Chambre d, coucher. Neighborhood, Le voisinage. 

A postoffice, Un bureau de The parlor, Le aalofu 

poate. To call, Appeler. 

Time, Du temps. Fire, Da feu. 

To light, Allumer, A chair, Une chaUe, 

A museum, Un mus^e* Enough, Aasez, 

A corner, Un coin. Behind, Den'i^'e, 

The light, La lumi^e, A stranger, Un stranger, 

R6P0NSE8. 

1. Oni, U y a beaacoup de monde. 2, Oui^ U y a 
tonjours beaacoup de monde dans les rues a Paris. 
3. Kon, U n^y a pas de lumi^re dans votre chambre Sl 
coucher. 4. Ooi, U y en a nne. 5. II y en a qnatre. 
6. j; ^ en a halt. 7. Oai, Uy ena de' tr^s belles. 8. II 
^ en a un derri^re le coin. 9. Oui, Uy ena beaucoup et 
ils sont trds int^ressants pour un Stranger. 10. Non, 
U n^ y en a pas. 11. II ne faiU jamais parler anglais 
aveo le professeur, U faut tonjours parler fran^ais. 
12. Pour bien x>arler le frangais U faut bien 6tudier les 
verbes, c'est absolument indispensable. 13. Quand une 
personne est dangereusement nudade U faut immediate- 
ment appeler le docteur. 14. Oui, quand nous avons 
P occasion de parler le frBxt^aiBUfaut toujours en profiter. 
15. Quand nous n'avons pas I'occasion de parler une 
langue, il faut (to read) lire beaucoup. 16. Si je ne 
^uis pas chez vous a dix heures, it ne faut plus 
m'attendre. 17. Oui, Ufaut 6tre trfes riche pour voya- 
ger en Orient. 18. Non, U ne faut pas Tallumer, il n^y 

*The infinitive of this verb is Y <xvoir; for complete conjugation see 
page 188. 

tThe infinitive of this verb Is Falloir; for complete conjagation see 
page 189. 
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de beaux musdes k Paris! 20. T a-t-U plus de personnes 
malades en hiver qu'en 6t6t 21. Y a-t-U assez de chaises 
dans la chambre! 22. Fant-il acheter le journal de 
ce matin! 23. Y a-t-U beaucoup de monuments k Paris! 
24. Faut-U 6tre en bonne sant6 pour travailler douze 
heures (a day) par jour! 25. Y a-t-U du feu dans votre 
chambre! 26. Combien de tables y a-t-U dans cette 
chambre! 27. Avez vous (all) tout ce qu'i7 fautf 
28. Combien de temps favt-U pour 6tudier une le9on! 

NOTES. 

1. The English there is, there are^ is expressed In French by 
il y a, which always remains in the singular. Ex.: There is a 
gentleman in your room^ 11 y a un monsieur dans votre cham* 
bre ; there are three ladies in your room^ 11 y a trois dames 
dans votre chambre. 

2. Observe that il flaut governs the infinitive, 1. e.: any verb 
used after il faut is always in the infinitive. 

3. The preposition o/, de, is used instead of the partitive 
articles du, de la, des, whenever an adjective precedes the noun. 
Ex. Have you bread f Avez-vous du painP Have you good 
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a personne. 19. Oui, U y ena de trte beaaz et il faut 
les visiter. 20. II y ena beaticoup plus en hiver, et il 
fatU toujours 6tre trfes prudent 21. Non, U n'y en a 
pas assez, il en faut encore trois. 22. Non, U nefavt pas 
Pacheter U n'y a rien de (new) nouveau ce matin. 
23. Oui, U y ena beaucoup et de fort* beaux. 24. Oui, 
U fawt 6tre en excellente sant6 pour travailler douze 
heures par jour. 25. Non, U n^y en a pas, mais iZ en/att^ 
ce soir. 26. JZ n'y en a qu'une, mais il en faut 
deux. 27. Oui, j'ai tout ce qn^Ufaut. 28. Cela depend 
de la logon, U y a des logons (easy) faciles et it y a des 
logons difjficiles. 

breadf Avez-vous de bon painP Are there theaters in Paris f 

Y a-t-il des th^tres k Paris ? Are there fine theaters in Paris f 

Y a-t-il de beaux th^tres k ParisP 

4. Strong^ fort, can generally be used instead of trds before 
an adjective ; in this case fort is an adverb and consequently 
invariable. Ex.: He is very intelligent, il est tr^ or fort in- 
telligent; she is very intelligentj Me est tr^ or fort intelli- 
gente; they are very intelligent^ lis sent trte or fort intelli- 
gents. 
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SEIZJiJME LEgON. 

L' Heure. 

It is, H est To go ,* Marcher. 

All hour, Une figure. To be slow y*Betarder. 

Wliat o^cloek? Quelle heure f^ To be fast,* Avancer. 

A quarter, Vn quart. Noon, midday, MidL 

A quarter past one, Une heure Midnight, Minuit. 

et quarO A timepiece, 1 Une pen- 

An hour and a half, Uiie heure A cliimney clock, f dule. 

et demie,^ A clock (on a building), Une 
Half an hour, Une demi- hodoge. 

heure,^ Till, Jusque. 

To (less), Moins.^ A. M., I>u mating 

A watch, Une nwntre. P. M., Du «om\* 

QUESTIONS. 

1. Monsieur, queUe heure^ est-ilt 2. Est-il d^ji trop 
tard pour porter cette lettre d, la postet 3. Ilst-il d6ja 
rheure de commencer la le^ont 4. A quelle heure d6jeu- 
uez-vous? 5. A quelle heure dtnez-voos le dimanchet 
6. A quelle heure soupez-vousf 7. Quelle heure est-U k 
rhorloge de la cath^drale! 8. Quelle heure estil a I'hor- 
loge de la garef 9. Avez-vous une pendule dans voire 
bureau! 10. Votremontrewarc^-^-aZZ^bien! 11. Est-ce 
que votre montre avancet 12. J^ai six heurea,^ est-ce que 

♦Of a watch. * 
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TO last, Durer* To wind up,* Eemonter, 
To come home, \ ^ . On the contrary, Au con- 
To go home, / ^«^^^'^^'- traire. 
To close, Fermer, If you please, S^U vous plait 
To mail, Jcte7* d la paste. Early, T6L 
A railway time table, Uh indir Late, Tard, 

cateur. Forenoon, La matinee. 

The station. La gai^e. Afternoon, L^apr^-midu* 

A stamp, Un timbre. Evening, La soiree. 

An office, Un bureau. Already, D6jd,. 

Longer, Plus lengtemps. Usually, D^ habitude. 

Bead the time from hour to hour as follows : 

4 O'clock, Quatre heures, 

4.05, Quatre heures cinq. 

4.10, Quatre heures dix, 

4.15, Quatre heures et quart, 

420, Quatre heures vingt 

4.25, Quatre heures vingt-cinq. 

4.30, Q^atre heures et demie. 

4.35, Oinq heures moins vingt-cinq, 

4.40, Cinq heures moins vingt. 

4.45, Cinq heures m^oins le quart, 

4.50, dnq heures m>oins dix, 

4.56. Cinq heures moins dnq. 

6 o'clock, dnq heures, 

RfiPONSES. 

1. n est huU heures, 2. Non, U vHed pas encore trop 
tard. 3. Non, U est encore trop tdt. 4. Je d^jeune 
g6n6ralement k huU heures et demde,* 5. Le dimanche je 
dtne & deux heures,'' 6. Je soupe d' habitude k sept 
heures et demie. 7. II est juste trois heures et quaH,^ 
8. II est neuf heures moins le quart.^ 9. Oni, j'en at une, 
mais elle ne marche pas. 10. Oui, ma montre marche 
tr^s bien. 11. Elle u^avance pas; au contraire elle 
retarde de treize minutes. 12. Si vom avez six heures 
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ma montre retardef 13. Quelle heure avez-vaaSj s'il vous 
plattt 14. Bemantez'vovs votre montre le matin ou le soirf 

15. CJombien de temps dure une le9on de fran^ais? 

16. Si la le9on commence k trois heures et demiej j usque 
quelle heure dure-t-ellet 17. Dure-t-elle quelquefois 
plus longtempst 18. A quelle heure commen9ons-nous 
la legont 19. A quelle heure les th6&tres commencent- 
ils k Parist 20. A quelle heure arriverons-nous k Orleans? 
21. I/expl'ess qui quitte Paris k onze heures trente-huit 
du soir, k quelle heure arrive-t-il k Marseille! 22. Quelle 
heure est-U une heure avant une heure du matin t 23. QueUe 
heure est-il une heure aprds onze heures du matin f 
24. Si le th6&tre commence k huit heures^ A queUe heure 
achetez-vous votre billet! 25. A quelle heure quittez- 
vous la maison i)our 6tre k la gare k neuf heures et demief 

26. QueUe heure est-il quinze minutes avant trois heures t 

27. Qudle heure est-U quinze minutes apr^ onze heures f 

28. Si vous jetez une lettre k la poste, deux heures 
avant midi, quel timbre porte-t-elle! 29. Et si vous la 
jetez k la poste une heure apr^ midif 30. Ai-je Vheure 
juste f 31. I/indicateur marque- t-il: une heure et quart 
ou un>e heure quinze minutes t 32. A quelle heure rentrez- 
vous le soir! 33. Eentrons-nous plus tard le dimanche 
k Paris! 34. !^udiez-vous dans la matinee ou Vaprh- 
midif 35. J^ai six heureSy^ est-ce que ^6 retarded ou est-ce 
qnefavance^t 



NOTES. 

1. Observe that the French use the word houvj heure, instead 
of o^ clock J and that beginning with twoy deux, heures is always 
used in the plural. When using figures, the figures J and J are 
always placed behind the word heure, or the abbreviated form 
thc'Fcof, h. Ex.: 2 h. |, 5 h. }. In asking the time, always use 
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votre montre avanee cPun quart Wheure. 13. tPai trots 
heures et qtiart.^ 14. Je ne la remonte jamais le soir, 
je la remonte toujours le matin. 15. Bile dure juste 
une heure. 16. EUe dure toujours jusque guatre heures 
et demie. 17. EUe dure quelquefois jusque cinq hewrea 
moins le quart. 18. Nous commengons toujours la 
le^on k neuf heures du matin. 19. Us commencent d, huU 
heures. 20. Nous arriverons & Orl^us k minuit et quart. 
21. 1/ express qui quitte Paris d, onze heures trente-huit du 
soir, arrive i Marseille d> dix heures cinquante-neuf du 
matin. 22. H est minuit. 23. II est midi. 24. Je I'a- 
ch^te & sept heures et demie. 25. Pour dtre k la gare k 
neuf heures et demie^ je quitte la maison k neuf heures 
moins le quart. 26. L. est trois heures mmns le quart. 
27. n est onze heures et quart. 28. Si je la jette k la 
poste deux heures avant midi, die x>orte le timbre : 10 h. 
maJtin.^ 29. Elle porte le timbre : 1 h. soir.^ 30. Non, 
M., vous avances? de quatre minutes. 31. L'indicateur 
marque 1 h. 15 m. 32. Je rentre toujours avant mimM. 
33. Oui, vous rentrez g^n^ralement un peu plus tard le 
dimanche. 34. Non, je n'^tudie jamais V apris-midij* 
j'6tudie toujours dans la mMin6e. 35. Vous retardes?. 

the word heure and never temps, which in French is only used 
in speaking of the weather. 

2. In speaking of the time the French use the conjunction et 
where the English use the word pa^t. Ex.: A quarter past 
two, deux heures et quart (two hours and quarter); Half past 
Jive, cinq heures et demie (five hours and half). 

3. The adjective half, demi, is subjected to the following 
rules : Demi placed before a noun does not agree in gender or 
number with the noun, but is always joined to the noun by a 
hyphen and forms with the noun a kiitd of compound noun. 
Ex.: Half a day^ un demi-jour; half an hour^ un demi-heure. 
When demi is placed after the noun it agrees in gender but 
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not in number and always remains in the singular. Ex. Two 
and a half day 8^ deux jours et demi ; two and a half houra^ 
deux heures et demie. When a half^ una demie, is a noun, it is 
fe mi nine and takes an 8 in the plural. Ex.: Two halves cost 
one francy deux demies content un franc. 

4. In speaking of the time the French use the adverb less, 
moins, where the English use the preposition to. Ex.: A 
quarter to one^ une heure moins le quart (one hour less the 
quarter); ten minutes to three^ trois heures moins dix {minutes)^ 
(three hours less ten). 

5. Instead of A. M. and P. M. the French use : Du matin and 
du soir. The postoffice and railway companies use matin from 
one minute past midnight till one minute to noon, and soir 
from one minute past noon till one minute to midnight. In 
everyday life the French use : de I'apr^s-midi in speaking of the 
afternoon. 

6. Apr^s-midi is both masculine and feminine, but the fem- 
inine is generally preferred. Ex.: Une belle apr^s-midL 

7. Observe that the word heuxe when meaning o'clock^ can 
never be omitted in French as it sometimes is in English. 
Ex.: / breahfoAt at eeven^ je d^jeune t sept heures; / dine at 
six J je dine k six heures. 

8. J'ai heures (I have o^ clock) is the French expres- 
sion for : It is o* clock by my watch, 

9. Instead of saying: Ma montre retarde, voire montre 
avance, the French often say : Je retarde, vous avaxicez. 
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DIX-SEPTlilME LEgOK 
Le Temps et Le Vebbe Unipersonnel. 



ITIS,1L¥A1T.^ 

It is, IlfaiO 

Is it7 Fait-4lf 

It is not, II ne fait pas. 

It has been, II a fait. 

Has it been? A-t-dlfaitf 

It has not been, II n^a paa 

fait. 

It will be, Ilfe9*a. 

WiHitbe7 Fera't4lf 

It will not be, II ne fera paa. 

TO BAIN, PUBSUVOIB.* 

It rains, Ilpleut.* 
Does it rain? Pleut-ilf 
It does not rain, II ne pleut 
paa. 

It has rained, II aplu. 
Has it rained ? A-tril plu f 
It has not rained, II n*a paa 
plu. 

It will rain, II pleuvra. 
Will it rain? Pleuvra-t-dlf 
It will not rain, II ne pleuvt*a 
paa. 



TO FREEZE, GBLEB. 
It freezes, II gdle* 
Does it freeze? O^&'t-dlf [paa. 
It does not freeze, II ne gHe 

It has frozen, II a geU. 
Has it frozen / A-t-il geU f 
It has not frozen, II n^a pas 
gel6. 

It will fi*eeze, U g^lera. 
Will it freeze? Gdlera-tMf 
It will not freeze, II ne gdlera 
paa. 

TOSNOW^JSTBiaiSEL 
It snows, II neige.* 
Does it snow? Neige-4<lf 
It does not snow, II ne neige 
pas. 

It has snowed, II a neig6. 
Has it snowed ? A-t-il neig^f 
It has not snowed, II n^apaa 
neigS. 

It will snow, II neigera. 
Will it snow? Neigera-t-ilt 
It will not snow, II ne nei- 
gera paa. 



* Fleuvoir is an irregular verb. 
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VOCABULAIRE. 

Outside, Dehors. Wind, Du vent. 

Fog, Du brouillard. Damp, Humide. 

Moonlight, Clair de lune. Moreover, Du reste. 

Hard, Ibrt. Clear, Clair(e). 

The sky, Le del. Several, Pluaieurs. 

In succession, De suite. Sometimes, Parfoia. 

To thunder, Tonner. A thunderstorm, Un wage. 

To risk, Risquer. To catch, Attrapei\ 

A cold, Unrhume. To hall, Ch'^ler. 

The sun, Le aoleil. Close, sultry, Lourd. 

The moon. La lune. Sunshine, Du Boleil. 

Cloudy, Oouvert Cool, FraU. 

QUESTIONS. 

1. Quel temps /otf-t^ aujourd'huit* 2. Fait-U chand 
dehors! 3. Fait-U du soleilf 4. Fait-U quelquefois du 
brouillard en hivert 5. FaU-U froid en hiver! 6. FaU-U 
parfois du vent en 6t6? 7. En quel mois fait-U trds 
chaudt 8. Quand /ai^i? g6n6ralement lourd t 9. Est-il 
agr^able (to go out) de sortir quand U faU humide f 
10. Quel temps a-t-U faU hiert 11. Quel temps fera-t-U 
demaint 12. FaU-U clair de lune ce soirt 13. En 
quelle saison gi^-t-UV 14. A-t-U geU la nuit demiferef 
15. Neige-t'U beaucoup en Russie? 16. Neigera-t-U cette 
nuitt 17. G^'t'U fort quand le ciel est convert? 
18. Fleut-U plus au printemps qu'en 6t6t 19. Fleut-U 
encore! 20. FaU-U humide quand U a plu pendant plu- 
sieurs jours de suite! 21. FaU-U g^n^ralement beau 
au mois de mai! 22. Fera-t-U beau (temps)' demain! 
23» A-t-U faU beau temps hier aprte-midi! 24. FaU-U 
plus froid quand U neige que quand U giiet 25. A-t-U 
tonni fort pendant Pora^e! 26. Le ciel est-il-clair quand 
U pleutt 27. (What happens) Qu'arrive-t-il g6n6rale- 
ment quand il afaU lourd toute la jouru6e! 28. Grele-tU t 
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RfiPONSES, 

1. Tlfait beau, mais il fait trds froid. 2. 27 ne/ai^pas 
chaud dehors, U faity au coiitraire, trfis agr^ble. 3. II 
ne /ai< pas de soleil, mais U fait tr& loOrd. 4. Oui, U 
fait trds souvent du brouillard en hiver, 6. Oui, g6n6- 
ralement, U fait tres froid en hiver* 6. Oui, U faU par- 
fois beaucoup de vent en 6t6. 7« II fait toujours trfes 
chaud au mois d'aoAt. 8, II fa^ g^n^ralement lourd 
quand U fait chaud et humide. 9. Non, il n'est pas 
agr^able de sortir quand U fait humide car on risque 
d'attraper un rhume. 10. II a fait un temps trds d^sa- 
gr^able, il a fait tres lourd. 11. II fera probablement 
du vent demain. 12. II ne fait pas clair de lune, au 
conti'aire, le ciel est convert. 13. II giUe g^n^ralement 
en hiver, mais U gUe aussi x>strfois au printemps et en 
automne. 14. Oui, U a geU tr^ fort la nuit demidre. 
15. Oui, U neige beaucoup en Bussie, et t^ y fait trfes 
froid en hiver, comme dans tons les pays du nord, du 
reste. 16. 27 neigera probablement cette nuit, car le 
ciel est trte convert. 17. iNon, U gUe toujours beau- 
coup plus fort quand le ciel est clair. 18. Oui, it 
pleat g6n6ralement plus au printemps qu^en 6t6. 19. Non, 
U ne plevt plus, il fait du soleil. 20. Qui, quand it a plu 
plusieurs jours de suite, U faU toujours tr^s humide.^ 

21. Oui, il fait g6n4ralement iris beau au mois de mai. 

22. Le temps est tr§s incertain, mais (I hope) j'espdre 
qn^U fera beau.' 23. II a fait trds mauvais hier aprds- 
midi. 24. !N"on, U faU toujours beaucoup plus froid 
quand il gSte que quand U neige. 25. II a tonnS trte fort 
pendant Porage. 26. Non, le ciel est toujours convert 
quand ilpleut. 27. (It happens) II arrive g6n6ralement 
qu'un orage (arises) delate. 28. Non, U ne grile paa, 
mais il tonne et (it pours) U pleut d verse. 
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NOTES. 

1. The verb to make^ faire, conjugated in the third person 
singular, forms the gallicism 11 tait (he, Jupiter, makes) in 
speaking of the weather or of the temperature. Ex.: It is 
wai-m^ il fait chaud (he makes warm); It is cold, il fait £roid 
(he makes cold). 

2. The impersonal verbs which in English are conjugated 
with the neuter pronoun t7, are conjugated in French with the 
personal pronoun he, il. Ex. It freezes, il g61e (he freezes). 

3. In similar phrases, the word temps is generally omitted. 
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DrS-HUITlfeME LEgON, 
V Imparfait. 

PABXEB. 

I was Speaking, \ 

I used to speak, / *^^ ^«^^ ^• 

Thou wast speaking, \ 

Thou usedst to speak, i ^P^^^a^ 

He was speaking, \ 

He used to speak, i ^^P<^^^ a^*- 

She was ST)eaking, \ „ 

8he used to speak, / ^«^1>«^^ «*• 

We were speaking, \ ,^ 

We used to speak, f ^o^ P<^rl iohm. 

You were speaking, \ ,, 

You used to speak, / Vouaparl lez. 

They were speaking, 1 Ha pari aient.* 

They used to speak, / Mies pari aient. 

FINIB. 

I was finishing, \ . 

I used to finish, K«^^^ 



Thou wast finishing, \ 

Thou usedst to finish, / ^^ ^^ 

He was finishing, \ „ ^ . 

He used to finish, / ^ -^ ^«*^*- 

She was finishing, \ „„ ^ . 

She used to finish, / ^^^^ > ^««*^*- 

We were finishing, i ^ ^ . . 

We used to finish, / ■^»»« •'«» """"^ 
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You were finishing, \ , 

You used to finish, / ^^ ^^ «« 



issiez. 

They were finishing, > Ila fin issaient.' 
They used to finish, f EUcb fin laMient, 

YBHTDKE. 

I was selling, \ ^ , , 

I used to sell, X'^^^'*^*^ 

Thou wast selling, \ . 

Thou usedst to sell, / ^ ^^^ "* 

He was selling, \ „ , ., 4 

HeusedtoseU,/^^^^*^*^ J 

Bhe was selling, \ 

Bhe used to sell, / ^'^^ ^^^ *^*- 

We were selling, \ ^^ 

WeusedtoseU, / ^ot« wnd ion«. 

You were selling, > ^ 

You used to sell, f Vous vend ibz. | 

They were selling, > 7& vend aient.» 

They used to sell, i Mies vend edent, 

iiTRK 

I was, 1 __ ^ , , We were, 1 ,^ , 

lusedtobe,/-^^^*^- Weusedtobe,/^^^'^^^^ 

Thou wast, \ «. x^ . You were, \ ^ 

Thouusedsttobe,/^^***- You used to be, / ^^*^ ^^ '^^ 

He was, \ rtsf^^ ^^^^ ^®'®» X ^^ ^^ aient.* 

He used to be, / ^^ ^^ "*• They used tobe, ) Biles et aient. 
She was, > ^ 
She used to be, /^^^^'•^*' 

AVOIR. 
Ihad, > ^ 

I used to have, /•^'«^*^-' i 



Thou hadst, \ ^ 

Thou usedst to have, > ^ ^*^ 

He had, \ 

He used to have, /^^^*^ 

She had, \ ^, 

She used to have, / ^^^ ^^^ •^^^ 
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We had, \ 

We used to have. /^^^^ 



We used to have. 

You had, \ ,^ 

You used to have,/ ^^*««*'^*«- 

They had, \Il$av ftioit.* 

They used to have, i EUe8 av aient. 



VOCABULAIRE. 

To attend, IVequenter. Little, not much, Peu. 

In company, JSn aocUt^ Booner, Plu$ t6L 

Study, L^6tude (fern.). As usual, Camme de coutume. 
To stay with. Passer, f Celui-ci (masc.)* 

To obey, Ob^ir. ^^^ ^^^ \ CelU-ei (fern.). 

A school, Une 6cole. Together, Ensemble. 

As, Cornme, - Everything, Tout. 

To remain, Hester. Nearly, Presque. 

In the country, A la cam A library, Une bibliotMque. 

pagne. Same, MSme. 



A CONSULTER* 
L'Impabfait. 

PABIiES. 

IrUerroffativetnefU, 
Was I speaking? \ p^u^^ • 
Did I use to speak? r-'^^***^' 
Wast thou speaking? | pa^ia^u f 
Didst thou use to speak? i -'^»^*«**^'* ' 
Was he speaking? Xp^j^^,^. 
IMd he use to speak ? i '™^**''**' ' 
Was she speaking? Xp^^taiP^a^f 
Did she use to speak? i 
Were we speaking? Xp^^,„,,^,,^f 
Did we use to speak?) 
Were you BpeaklngT ) ^^^, 
Did you use to spenk? i 
Were they speaking? 1 PariaienMl* 9 
Did they use to speak ? / FarlaienV-eUet f 

* These interrogative and negative modeli are not Intended to be mem« 
(Mised, but to be used for reference. 
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Niffativemeni, 
I was not speaking, 1 ^ , . 

I did not u^to 8i;eak,K«"*^^"»<"- 
Thou wast not speaking, ) _ 
Thou didst not use to sp^ak, / "* »«*<»-to*»P«». 
He was not speaking, \ „ , .^ 

He did not use to s,i»k, I -" "* *<^'°'' ^- 
Slie was not speaking, 1 _„ , .^ 

She did notusrtos^k,l'^''*"'*^^«*'P"- 
We were not speaking, ) .^ ,. 

we did not use to speak, ) *^ "*^ 

You were not speaking, \ _ 
You did not use to speak, I ^<™* r^po^lt^po*. 
They were not speaking, ^lUne parlaient pea. 
They did not use to speak, i Ellea ne parlaient pat. 

FINIIL 

Interroffativement, 
Was I finishing? ) ^. . . . ^ 
Didluse to finish?) '^""'«**^*' 
Wast thou finishing? ) «, . . ^ . 
Didst thou use to finish?/ ^'*^*'***^' 
Was he finishing? 
Did he use to finish? 



}j^niMo<Wif 



Was she finishing? 1 _„ ^ ^^ „ . 
Did she use to finish? I ^^*^*^^' 
Were we finishing ? \ ™„^^^.^^,. . 
Did we use to finish ?/^'**^*'*'*'**^' 
Were you finishing? 1 « . . 
Did yon use to finish?/ ^"'••****»«" 
Were they finishing ? "I Finissaient-ilt f 
Did they use to finish ? i Mnissaient-eUetf 

NigativemenL 
I was not finishing, \ ^ ^ . ^ 
I did not use to fl.T^sh, / -^^ "* •^""~*' ^- 
Thou wast not finishing, \ _ - . . 

Thou didst not use to finish. I "* »* »"<«<"•*««. 
He was not finishing. | ^„i^„ 

He did not use to finish, ) •* *^ 

She w|« not finishing XeUene Mi«<Mpa.- 
She did not use to flni.-h, i ' "^ 

We were not finishing, \ ^-. w» • ^ 

We did not use to finish, > "^ ''^ 

You were not finishing, \ _ ^ , . 

You did not use to finish, I ^<^ "* ^"'"^ ^- 
They were not finishing, 1 JZ« nefinUaaieni paa. 
They did not use to finish, / Mies ne finiasaient poM. 
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VENDUE. 

Interrogaiivement, 
Was I selling? \ _, .... "Were we selling T 1 ,• . . ^ 

Did I nseto Ut/ ^«^<»^«' D,d we use to Llli ''«««<»f~>«»' 

Wast thou selling? >_ . . ^- Were you selling? 1 •- .. 
Didst thon n« to sell?/ T'*"*'"^' Did you use to mU?I ^«»«'«««««"' 

Was he selling? I Were they selllugT l^'f^'^' 

Did he use to sell ? > _,^ .k— «-. .« Lii - r VenOmmt- 

WassheselUngt \^ ^„ „, D" they use to sell t/ .j^, 
DidsheusetoiellT/^'"*"^"*' 

ireQctHvement 

I did not use to sell, > ^ 

Thou wast not selling, \ — ^ j ^ 

Thou didst not use to sell. ; '^ """»*^»^- 

He did not use to sell, > *^ 

She did not use to sell, > '^ 

We were not selling, \ -. ..^ Ji—. __. 

We did not use to sell, / ^"^ "** vendumtpa,. 
You were not selUng | ^^^,^,e^^. 
You did not use to sell, i '^ 

They were not selling, "ilUne vendcUerU pat. 
They did not use to sell, » Bile* ne vendaientpat, 

IfUerrogcUivement, 
Sri'usetobe,}^''^' wnr»LtobeT}*'»'--«' 

SrruUtoheJ^-^' SryoToIeto..,}*'— ' 
Washe? \ ittn.4JM9 Werethey? \I^taienMl99 

Bid he use to be ?/ "*^*' Didthey usetobe?/il^(a<«tU-eUe«f, 

Slrstlsetoher)^'-'^''" 

N€g<ttivemenU 

I did not use to be, > "^ 

Thou wast not, laiin'ltoiioafc 

Thou didst not use to 1)6, i '*'• ^ e«w« j»w* 

H:Z,^*;setobe,}^'«'«««'- 

ih:Zr'«setohe.}*«««'«««'«* 
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We were not, 1— ,,^. 

we did not use to be, / ^"^ n'ilumspa.. 
You were not, \„ ,.^. 

Youdidnotusetobe.) Vousn^Sttezpa.. 
They were not^ ) lU n'iiaient pat. 

They did not use to be, i EUe» n'6ta4erU pat, 

AVOIB. 

InterrogativemerU* 

marlse tohave?}^''^^^' DWiTLtohave?}^'^**''**"*^^ 

Hadstthou? \ . . , . Had you? \ . . 

Didst thou use to have? M^**-^"- Did you use to have?M^**^''' 

Had he? ) Had they? \Avaientriltf 

Did heusetohave?/ Did they use to have?/ -<lvoien^cite*f 

Had she? 

Did she use to have 



AAvaU-eUef 



QUESTIONS. 

1. ParlieZ'Votts toujours fran^is qaand vom hahitiez 
Paris! 2 Quelle langue parlions-nous avec nos amis 
qwaxid nous habitions Jjy on} 3. FrSguentiez-vous heaucoup 
les th6&tres quand vom demeuriez d, Paris t 4. Le pro- 
fesseur parlmt-il quelqnefois anglais, qaand U donnait sa 
le^on de fran9aist 5. Yotre soeur chaidait-eUe parfois en 
soei6t6t 6. Aimions-nous I'^tude qnand nous frSqtientions 
r6oolet 7. Avions-nom beaucoup d' experience quand 
nons avions vingt anst 8. Combien de jours restiez-vous 
Sb la campagne quand votre tante vous invitait d, passer 
quelques jours chez ellet 9. Dlniez-vous k midi quand 
vous itiez Sb Paris t 10. Quand vous dSairiez assister & 
une representation de rOp6ra, diniez-vous plus t6tf 
11. Trouviez-votis les premieres lemons de fran9ais plus 
difficiles que celle-cit 12. ESJUchissiez-vovs toujours 
avant d'agir quand vous cmez vingt anst 13. Quels 
livres choismiez-vovs dans votre bibliothfeque, quand vovs 
resliez chez vous le soirt 14. Quand v(yu8 habitiez Paris, 
soupiez'vous an r^taurant, on aoupiez-vous chez voust 
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NiffcUivemeiU. 
I had not. > * . 

I did not use to have, / ^ 

Thou hadst not, 1 m. . 

Thou didst not u.e to have,l"*»"'^"P~- 
He Iiad not, 1 ^, , 

He did not use to haye. F' n'avaUpa.. 
She had not, ) -„„ , 

She did not use to have, I ^"^ » "^^ ^• 
We had not, \ „ , . 

We did not use to have./ -^"^ "'"*~^- 
You had not, \ _ , . 

You did not use to have, I ^'^ » »'«« P^' 
They had not, ) Tl» n*avcUent pas. 

They did not use to have, i Miles n'avaienl pas. 

RfiPONSES. 

1. Oui, qasindfhabitais^ F3,t\s, je parlais toujours fran- 
9aia 2. Quand notis habitUms Lyon notia parlions tou- 
jours fran^is avec nos amis. 3. Quand je demeurais d, 
Paris Je frSguentais beaucoup les th6&tres. 4. Non, U ne 
parZai^ jamais anglais. 5. Oui, ma soeur cAantoi^ souvent 
en soci6t6. 6. Non, rums n^aimians pas beaucoup P^tude 
quand nous friquemtiona l'6cole, nous pr^fSrions de jouer. 
7. Nous en avions tr^ peu, mais nous pensions en avoir 
beaucoup. 8. Quand ma tante mHnvifait h> passer quel- 
ques jours chez elle fj restais g6n6ralement trois ou 
quatre jours. 9. Non, je ne dinais jamais k midi, je di- 
nais toujours d, six heures et demie. 10. Oui, quand je 
dSsirais assister Sb une representation de rOp6ra je dinais 
une demi heure plus t6t. 11. Oui, je les trouvais beau- 
coup plus difficiles que celle-ci. 12. Quand /at;ai« vingt 
ans fagissais tres sou vent sans r6fl6chir et je le re- 
greitais toujours apr^. 13. Quand je restais k la maison 
le soir J« cJmsissais g6n6ralement un volume de pofeie, et 
je passais agr^ablement la soiree. 14. Quand f^tais k 
Paris je soupais g6n6ralement chez moi, souvent/twt?itoi« 
quelques amis, et nous passions la^ soiree ensemble. 
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15. MnbeUissieZ'Wm parfois voire chambre avec des fleurs 
en 4t6t 16. ObMssiam-nom toujoors ik nos parents quand 
nom (Horn jeunest 17. Est-ce que yobSismis toujoors a 
mes i>arents quand favais dix anst 18. Attendiez-vavs 
yotre ami hier soirt 19. Le professeur vous attendaU-U 
ce matin comme de coutumet 20. Salisstom-nom sou- 
yent nos ydtements quand nous (tiom enfantst 21. Salis- 
mZ'VOUB vos livres quand vovs 6tiez & P^colet 22. Avec 
quoi les aaUssiez-vomf 23. Quand vous itiez & P^oole 
r6pondieZ'VOus toi\jours bien quand le professeur vous 
questionnaitf 24. Et vos camarades comment rifpon- 
(2aien^-i29 quand le professeur les guesfionnai^f 25. L'an- 
n6e pass^e, travaiUiez-vous souvent le soirt 26. A quelle 
heure finissiez-vous g^n^ralementf 27. Et votre ami, k 
quelle heure finissait-Uf 28. OA passiez-vcms la soiree 
quand vous finissiez plus t6tt 29. Miez-vom^ fatigu6(e) 
hier aprds la legont 30. Aviez-vov^ beaucoup d'amis ^ 
Paris! 31. Combien de languesi>arZatt* M. Lebelt 

NOTES. 

1. The imperfect teiue is not used as frequently in French as 
t is in English, for the reason that where the English use the 
imperfect tense the French use the perfect tensej or, as the 
French call it, the passd ind^finL The principal difficulty 
in using this tense lies in the fact, that Englishmen and 
Americans consider the imparfait a past, which in reality 
it is not; it does not represent the action as past, but des- 
cribes it as going on in a past time. Je parlais does not 
mean : / spoke, but / was speaking. The imparfait is used 
in French in the following cases: In speaking of a usual 
occurrence or of a habit in the past. Ex.: When I lived in 
Paris I spoke French the whole day, I always listened atten" 
lively, and every day I heard new words and new eacpressions, 
duand j'6tais & Paris, je parlais fran^ais toute la joum6e, 
j'^coutais toujours tr^s attentivement et tous les jours j'en- 
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15. En 6t6 fembeUissais tous les jours ma chambre avec 
des flears que me donnait mon voisin. 16. Kon, nous ne 
leur obHmons pas toujours, nous leur dSsob^isHom tr^ 
souvent. 17. 11 e&t probable que vousne leur obHssiez-paa 
toujours quand vous aviez dix ans. 18. l^ouyje ne Vatten- 
dais pas. 19. Non, U ne roi^ attendaU pas ce matin. 
20. Oui, rums les salissions trds souvent. 21. Oui, Jc 
salissais tous mes livres quand /^i« ^ r6cole. 22. Je 
les salissais avec de Pencre. 23. l^on, quand fitais d, 
l'6cole je r^ondms souvent tr^ mal aux questions que le 
professeur me posait. 24. Quelquefois Us ripondaient 
bien, quelquefois Us rSpondaient mal. 25. Oui, je tra- 
vaiUais tous les soirs. 26. Jefinissais g^n^ralement d, dix 
heures. 27. H finissait k la mfeme heure que moi. 
28. Quand novs finissions plus t6t, novs passions la soir^ 
ensemble au th4d.tre. 29. Oui, f6tms^ un pen fatigu6(e). 
30. l^on, je n'en avaiff pas beaucoup, mais Us itaienf tous 
cliarmants. 31. II en parlait quatre. 

tendais de nouveaux mots et de nouvelles expressions. Observe 
that here the English imperfect can be replaced by : I used to, 
Ex.: When I used to live in PariSy I used to speak French the 
whole day, I used to listen attentively and evei'y day I used 
to hear new words and new expressions. The French further 
use the imparfiftit in speaking of an action which was not yet 
finished at the time another action began; in other words, 
when one action was interrupted by another, and which in 
English is always expressed by the progressive form. Ex. : / 
was speaking to a friend when the lady entered^ Je parlais & 
un amiy quand la dame est entree. The student will have no 
difficulty in using this tense correctly if he will remember that 
iinless the English sentence contains: I used to or / was 
ing^ he cannot use the imparfiEdt. The following ex- 
amples will fully illustrate this concise rule. The French use 
the imparflait: I. When the English sentence contains: / 
used to or the imperfect tense of a verb which can be changed 
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into Itisedto followed by an infinitive. Ex.: I spoke French 
as a childf I used to speak French as a child^ duand j'^tais 
enfant, je parlais le fran^ais. In this case the imparfait 
alawys marks a habit or a fluent repetition at a time entirely 
past. II. When the English sentence contains : I was .... ing 
followed by another verb in the imperfect tense. Ex.: /was 
speaking to a friend when she arHvedj Je parlais & un ami 
quand elle est arriv6e. In this case two actions always take 
place simultaneously, one of which was not yet finished when 
the other one began. 

2. Observe that the three persons singular and the third 
person plural are pronounced exactly alike. 

3. Rule I does not anply to the auxiliary verbs ^^ here the 
English imperfect corresponds to the French imparfait and 
j'^tais may mean I was or I used to 6e, while j'avais may 
mean I had or I used to have, 

4. The impar£edt is in French, like in English, the descrip- 
tive tense and is used in describing an existing quality or a 
permanent state. Ex.: How many languages did Mr, Lehel 
speak f Combien de langrues parlait M. Lebel P He spoke four 
languages^ JX parlait quatre langues. That is, Mr. Lebel pos- 
sessed the faculty of expressing himself in four languages. 
Here there neither is habit nor simultaneous action. 



Digitized 



by Google 



—107- 



dix-neuviMe LEgON. 

Lb Oonditionnel. 

PABLEB. 

I Bhould speak, Je pari erais.^ 

Thou wouldst speak) Tuparl erais. 

He would speak, II pari erait. 

She would speak, JSlle pari erait. 

We should speak, Nous pari erions. 

You would speak, Votta pari eriez. 

fw^ , , , / -^<^ paH eraient.' 

They would speak, j ^^^^ ^^^.^ ^^^^^^ 

FINOL 

I should finish, Je fin irais. 

Thou wouldst finish, Tuftn irais. 

He would finish, II fin irait. 

She would finish, JSlle fin irait. 

We should finish. Nous fin irions. 

You would finish, Votia fin iriez. 

r«» , ^ ^ . , / -^^« fi^ iraient.' 

They would finish, \ j^^^^ ^^ ^^^^^ 

VENDBE. 

I should sell, Je vend rais.' 

Thou wouldst sell, TuvendrdAs. 

He would sell, II vend rait. 

She would sell, Elle vend rait. 

We should sell, NotLs vend rions. 

You would sell, Vous vend riez. 

,^ , ^ ^, i lis vend raient.' 

They would sell, | ^„^^ ^^„^ ^^^^^^ 
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VOCABULAIRE. 



Among, Parmi. 

The noise, Le bfuit 

To founder, Sombrer. 

To fall, Tomber, 

In a low voice. Tout bos. 

A ruler, Unerdgle, 

Bj' the side of, Pr^ de. 

All.thewhole,|^^^'^^»("^) 

Every, each, ^^"'^» ^^^^^» 

[ (fern.). 
Soon, Bientdt, 



Loud, A haiit voix. 

An acquaintance, Une con" 

naissance, 
A wave, Une vague. 
To perish, P^rir. 
To assert, Affiimner, 
For, because. Car. 
To save, Sauver. 
At once, De suite. 
The sea. La mer. 
An eraser, Un grattoir. 



A C0N8ULTER.* 
Le Conditionnel. 

PABLEK. 

Inteii'ogativemenU 
Should I speak ? Parleraia-je f Should we speak T Parleriona-notu 9 

Wouldst thou speak 7 Parlei'ais-tu f Should you speak ? ParleiHez^vous f 

Would hespeak? Parleraitrilf WouldthevauGak?!^*'***^"^'**"*'*'* 

Would she speak ? Parlerai^Ue f ^ *^"'" ^"^^ speaKi ^ paneratetU-eUeMf 

N6gativemerU, 
I should not spenk, Je ne parlerait pat. 
Thou wouldst not speak, Ta ne parleraU pcu. 
He would not speak, II ne parleraii pea. 
She would not speak, EUe ne parlerait peu. 
We should not speak. Nous ne parlerions pat. 
You would not speak, Vout ne parleiHet pat. 

They would not 8peak,{^f,'^^*-'^«^ ^• 

t-™» ( jgii^ ^^ parleraient pat. 

QUESTIONS. 

1. ParletHezvom fran^ais tons les jours si vous hahities^ 
Paris! 2. Si vous habitiez Lyon entendriez-vous parler 
fran9ais tous les jours t 3. Parleriez-vous plus sou vent 
fran9ais si vous aviez des connaissances parmi les Fran^ais 
de cette villet 4. 8i nous entendions le fran^ais plusieurs 
heures par jour, le parlerionsrums bientfit courammentf 

♦These interrogative and negative models are not intended to be mem- 
orized, but to be used for reference. 
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InteiTogcUivemerU, 
Should I finish ? Finirais-je f Should we finish ? Mnirioru^nout f 

Wouldst thou finish ? Finirais-iu f Would you finish ? FiniHez^voiu f 
Would he finish? Finirait-il f wr^.iid ihaxr flni h 9 1 FiniraienUiUf^ 

Would she finish? Finvail-ellef ^°"*^ ^''^^ ^^^^^^ I MniraienireUesf 

NigcUivement, 
I should not finish, Je ne finirais pas. 
Thou wouldst not finish, Tu ne finirais pcu. 
He would not finish, II ne finirait pas. 
She would not finish, Elle ne finirait pas. 
We should not finish. Nous ne finiiHons pcu. 
You would not finish, Vous ne finiriez pas. 

fi«- ij i ^ * 1- f lis ne finiraient pas. 

They would not finish, i _„ - . . V^ 

•^ ' i Elles ne fintratent pas, 

VENDBK 

Interrogativement, 
Should I sell? Vendrais^e f Should we sell ? Vendrions^ousf 

Wouldst thou sell ? Vendrais-tu f Would you sell ? Vendriez^ous f 
Would he sell? Fcnd?-ai*-t7f ,^ id th ,, f Vendraient-ils f 

Would she sell ? VendraUrelle f would tney sell 7 \ y^naraieiilreUes f 

NigativemenL 

I should Dot sell, Je ne vendrais pas. 

Thou wouldst not sell, Tu ne vendrais pas. 

He would not sell, II ne vendraii pas. 

She would not sell, Elle ne vendratt pas. 

We should not sell, Notts ne vendrions pcu. 

You would not sell, Vous ne vendriezpas, 

fru«„ «,^«i^ «^* o«ii i ^^ ^^ vendraient p€U, 
They would not sell, i „,. , . '^. 

' ' V EUes ne vendraient pas, 

RfiPONSES. 

1. Oui, si fhaUtaia Paris je parlerais fran^ais tons les 
jours. 2. Oai, si fhabitais Lyon fenteiidrais le fran^ais 
tous les jours. 3. Oui, Je parlerais bien plus sou vent le 
fran^ais siJ'am^'S des connaissances parmi les Frangais qui 
habitent cette ville. 4. Oui, nous parlenons couramment 
le frangais si nam Ventendions pliisieurs heures par jour. 
5. Je n^ Mtcdierais* certainement pas le s6ir sije u^avais pas 
assez de lumiere dans ma chambre. 6. Si un Parisien 
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5. MvdierieZ'Vous* le soir si vous vHaviez pas de lumiSre 
dans yotre chambref 6. Si an Parisien vons proposait 
de tonjours parler fran9ais avec lui^ qne lui ripondriez-vous f 
7. 9i je yous invitais & diner avec moi ce soir ajccepieriez- 
voust 8. PrSterieZ'VOus votre livre ik votre profeGseur, 
^'il* vous le demandaitf 9. 8i Ton vous donnait des bil- 
lets pour le th^tre^ les accepteriez-vous f 10. 8i nous itions 
en ce moment d, bord d'un navire, erUendnons-nom le 
bruit des vaguest 11. Et «i le navire sombraUj pSririons- 
naust 12. 8i vous aviez beaucoup de fleurs dans votre 
jardin les donneriez-vmis & vos amis^ ou bien les vendriez- 
voust 13. Oimirians-naus H nous itions trds maladest 
14. Fiririez-vaus si vous Umbiez (into) S, la mcr t 15. AJfir- 
meriez-vous une chose «i vous n^en Uiez pas (sure) sArf 
16. Le professeur erUendrait-U M nous ripondions tout 
bast 17. Aimetions-nous le professeur s'iZ ne parlait 
pas distinctementt 18. Besteriez-vous prfes de votre mere 
«i elle ^it maladet 19. 8i je vous demandais de me 
rendre un petit service, me le rendiiez-vom, ou bien me 
le refuseriez'vousf 20. /8i un Stranger vous demandaU 
de lui indiquer la gare, la lui indiqueriez-vovs t 21. Affran- 
chi)ieZ'V(ms vos lettres si vous con^espondiez avec une 
personne en France t 22. 8i je vous pt-Stais des livres me 
les rendrieZ'Vimst 23. /Si je vous demandais de m'accom- 
pagner, m! aocompa^gneriez-vovsf 24. i8^ le professeur vous 
propasait de parler anglais y (would you consent) c<m- 
serUitieZ'VOust 25. Si yitais tr^ fatigu6 donnerais-je la 
le^ont 

NOTES. 
1. When the conditional tense is used in the principal sen- 
tence, the conditional particle if, si, of the subordinate sentence 
expressing the condition must always be followed by a verb 
in the imperfect tense. Ex.: / should apt ah French with you 
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me proposait de toujours parler frangais avec Ini, je lui 
r^pondrais que j'accepte avec grand plaisir. 7. 8i vons 
mHnvUiez k diner ce Boirje n^aocepteraia pas car je sols un 
pea indispose (e) aujourd'hui. 8. Si mon professeor me 
priait de lui prater mon Mvreje le lui prSterais volontiers. 
9. Si Von nous donnadt des billets pour le th^tre fwtia les 
accepteriom avec plaisir. 10. Oui, nous entencbians cer- 
tainemeut le bruit des vagues si nous iUons en ce moment 
d. bord d'un navire. 11. Si le navire 9ombf*ait tioua phir 
Horn, mais si un autre navire pasmit U nous aauveraiL 
12. Si f avals beaucoup de fleurs dans mon jardin je ne 
les vendrais pas 5 je les donnet^ais d. mes amis, qui cer- 
tainement les accepteraient avec plaisir. 13. Si nous 
itions trte malades il est tres probable que turns gimi- 
rions, 14. Si je lonibais k la mw je pSrirais oertaine- 
ment. 15. Si je n^Mais pas (sure) sfir d'une chose je ne 
V affirmet-ais pas. 16. Si nous ripondions tout bas le 
professeur n^entendrait rien. 17. St le professeur ne par- 
lait pas distinctement nous ne Paimericm^ pas. 18. Cer- 
tainement, si ma mSre ^i£ malade Je re«te?titt toute la nuit 
pr6s d'^lle. 19. Si fxms me demandiez de vous rendre un 
service Je ne vous le r^userais pas ; au contraire, je vous le 
rendrais avec le plus grand plaisir. 20. Si un Granger me 
demandait de lui indiquer la gare je la lui indiquerais de 
snite. 2L Certainementy^jecorrespoTM^oi* avec one per- 
#nne (living in) habitant la France, /igQr^tiiidWraM toutes 
mes lettres. 22. Oui, je vous les rendrais. 23. Si vous 
me demandiez de vous accompagner, Je vous cceompagne' 
rais avec plaisir. 24. Non, si le professeur me proposaU 
de parler anglais, Je n'y (would not consent) cansenUfms 
pas ; Je lui rSpondrais que je d6sire parler frangals. 26. Si 
Tous ^ie^s? trds fatigu6 je supx>ose que i}otcs ne domiertez 
pas la le^on. 
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if I spoke it better^ Je parlerais fran^aU avec tous si je le iMir* 
lais mieux. If the order be reversed and the sentence begun 
with the condition, the first verb, in other words the verb 
following si, must be in the imperfect. Ex. : If I spoke French 
better I sJiould speak to you^ Si je parlais mieux le firanyais je 
parlerais avec vous. In both these cases the French construc- 
tion is similar to the English, but English speaking students 
are always inclined to use the conditionnel instead of the im- 
parfait after si. Here is a mechanical rule for remembering 
the correct use of the tenses : A conditional sentence generally 
contains two verbs, one expressing the action, and the other 
expressing the condition limiting the action. The verb which 
comes immediately after si expresses the condition and is 
always in the imperfect tense, while the other verb expresses 
the action and is always in the conditional tense. In other 
words the conditional particle si governs in French the impar- 
fEtit. 

2. Observe that the three persons singular and the thiini 
I>erson plural are pronounced exactly alike. 

3. Compare note 4, Twelfth Lesson. 

4. Pronounce : e-tu-di-jH^. Foreigners generally sound the 
e after the i in the future and conditional of verbs ending, like 
6tudier^ in ie)\ The infinitive is ^-tvrdi^r (6-tu-di-i6); here the 
e is sounded because It is followed by r, but if you remember 
that a single consonant is always the beginning of a syllable, 
never the end (see syllabification), and syllabify : 6-tu-die-riez^ 
you will find that the r belongs to the syllable riez and the 
preceding e being neither accented nor followed by r, t or «, is 
completely silent. (See note 4, Second Lesson.) 

5. The i of si elides only before the pronouns i^. Us; in all 
other cases the i remains, even before a word beginning with ^ 
Ex.: Si insensible, Si instructive. 
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VINGTiiJME LEgoN. 



PUTUB ET CONDITIONNEL DBS VeRBES AUXILIAIBES. 



FUTUR. 



£tre. 

I shall be, Je serai.^ 
Thou wilt be, Ta seras. 
He will be, II seitx. 
She will be, Elle aercu 
We shall be, Nous aerona. 
You will be, Vous serez. 

They will be, j^^^^^,^^ 



AVOIR 

I shall have, Taurai} 

Thou wilt have, Ta auraa. 

He will have, H aura. 

She will have, JElle aura. 

We shall have, Noua aurona* 

You will have, Voua aurez. 

(Ha auront 
They will have, t^^^^^^,.^^^^ 



I should be, Je seraw.' 
Thou wouldst be, 2kt aeraia, 
He would be, It aerait. 
She would be, EUe aerait 



CONDITIONNEL. 

I should have, J^auraia.* 
Thou wouldst have, Tu auraia. 
He would have, II aurait. 
She would have, Elle aurait 



We should be, Nona aeriona. We should have, Noua auriona. 

You should be, Voua aeriez. You would have, Voua auriez. 

^, ,, (Ilaaeraient ^, ,,, ( Ila auraient 

Theywouldbe,|^^^^,^^^^^^^,Theywouldhave,|^;^,^^,.^^^^, 
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VOCABULAIRE. 

The milliner, La modiste. Perhaps, PeuMtre, 

To hope, Esp^rer. A pear, line poire. 

A complimentary ticket, Un The end, La Jin. 

billet defaveur. Death, La mwt. 

At the seaside, Aux bains de A reserved seat, Une place 

mer. reserve. 

A time, Une €poque. Occupied, Occupy. 

To be back, £tre de retour. Disposed, Dispose. 

At a watering place, Axtx News, Des nouveUes. 

eaux. Old, AffS. 

Work, Le travail. Without fail. Sans fautem 

Too (much), Trop. Free, Libre. 

A CONSULTER* 

Le Futur et le Conditionnel des Verbes 
AvoiB ET £:tbr 

aTBiE* I 

InUrrogcUivenient. 
Shall I be ? Serai-ife f Shall we be? SeronB^runu f 

Wilt thou be ? 8e^'a8-tH 9 Will you be? Serez-vouaf 

Will he be? 8era^lf ^.,, . iaetaniriUf 

Will she be? SerortrtUef ^'" ^ ®^ "^^ \ SerwitrelUtf 

NigativemenL 
I shall not be. Je ne serai pat. We shall not be, Novu ne aeroiupag. 

Thou wilt not be, Tu ne terat pas. Yon will not be, Vous ne werezpcu. 

She will not be» ElU ne serapcu. ' ^ • SUetneterontpas, 

InUrrogativement, 
Should I be ? Serat9^ f Should we be ? Serums noma f 

Wouldst tbou be ? 8erais4u f Would yon be ? i»erte»^vou8 f 

Would he be? SeraitMf w nM th« lu** I SeraienUUf 

Would she be? SeraiUUef woma iney oer X^fgraient^Uesf 

QUESTIONS. 

1. Aurez-vom la visite de votre modiste ce matin T 

2. Aurai'je^ le plaisir de votre compagnie ce soirt 

3. Aurons-nom dn beau temi>s ponr notre excursion de- 

*These interrogative and negative models are not intended to be mem- 
orized, but to be used for reference. 
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NegcUivemenL 

I should not be, Je ne serai ptu. 

Thou wonldst not be, TV n« 9eraUp<u, 

He would not h^Ilne teraU pa$. 

She would not be, EVe ne seraitpoM, 

We should not be, Notis ne seritnu pas. 

You would not be, Vous ne teriet pcu, 

fra. ij * w f II* ne Meraient pas. 

They would not be, -s „,, . v^— . 

' ^ < Biles neseraientpai, 

AVOIR 

InterrogalivemenL 
Shall I have ? Aurai^e f Should we have ? Aunms-nous 9 

Wilt thou have ? Auras-tu f Will you have ? Aurex^vous f 

Will he have? Aura^lf i AuronUUf 

WiU she have? Aura-lreUe t ^"* "*®^ ***^® ^ i ^urcm<^«e» f 

I shall not have, Je n^auraipat. 
Thou wilt not have, Iki n*aurcup(»s. 
He will not have, II n'aura pas. 
She will not have, EUe n^aura pas. 
We shall not have, Nous n*aufwis pas. 
You will not have, Votun^aurez pas. 

They wUl not h«ve.{ ^, n'aurSpa^ 

InierroffoUvement, 

Should I have ? Aurais-je f Should we have ? AurUms-nous f 

Wouldst thou have? Aurais4uf Would you have? Auriepvousf 

Would he have? AuraiUlf ^ , . ^^ (Auraten^^f 

Would she have? AuraU^Ue 9 ^^"^^ ^^^ *^^®^ t Auraien^n€s9 

NigaHvement 

I should not have, Je h'aurais ptu. 

Thou wouldst not have, Iht n*auraispcu. 

He would not have, U n*avraU pas. 

She would not have, HUe n^aurait pcu. 

We should not have. Nous n*aurions pcu. 

You would not have, Vous n*aurietpcu. 

They would not have I ^^ n'awaient pas. 
iney wouia not nave, \ ^^^ n'awaten<pa#. 

R6P0N8E8. 

1. Ooi, faurai probablement sa visite ce matin. 2. Je 
regrette beaucoup, je viawrai pas le temps ce soir. 
3. J'esp^re que notM aurons da bean temps. 4. Non^ it 
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maint 4. M. Gauthier aura til le temps d'^tudier sa 
legon demain matin? 5. 8erez-v<yas cbez vous demain 
aprds-midit 6. Les enfants auront-Us des poires pour 
dessertt 7. Av/rcma-nom le temps de visiter le jardin 
zoologique atgourd' bai Y 8. Le professeur aura-t-U beau- 
coup d'616ves demain? 9. Aurez-voua une lettre de votre 
frere avant la fin du moist 10. Aurons-ruyus des billets 
de faveur pour le tb6&tre, ce soirt 11. 8i je vous pr6te 
trois francs aurez-vous assez pour payer ces livres? 12. Se- 
rums-nous plus beureux si nous etions toujours occup^st 
13. Seriez-v&us beureux si vous parliez couramment le 
frangaist 14. Autiez-vous plus de temps libre si vous Stiez 
k Parist 15. Aurais-je plus de patience sifitais plus 
&g6(e)t 16. i8!eru)n*-notw plus prudents «» notw awoiw plus 
d' experience? 17. Aurais-je plus d'6nergie si f Mais plus 
jeune? 18. Serez-vmis k Paris la semaine procbainet 
19. SereZ'Vovs cbez vous ce soir? 20. OA sera votre frfere 
dans un an? 21. Mile. Mercier sera-t-eUe ricbe k la mort 
de son oncle? 22. Vos amis seront-Hs au bal oe soir? 
23. SereZ'Vous aux bains de mer au mois d'aoAt? 24. Se- 
rionsnous capables de travailler toute une joum^ sans 
nous reposer? 26. Quand vous serez plus &g6, aurez-vous 
pi us d' experience ? 26. Aurons-nous des places au concert? 
27. J.ttr6^-voi4S le temps de finir oe travail? 28. Auriez- 
vous pr6t6 cent francs k M. Got? 29. Quand vous serez k 
Paris, aurez-vous P occasion de parler frangais? 

NOTES. 

1. Tbe ftiture and conditional of Stre and Avoir being irreg- 
ular tbey are given in a separate lesson. Tbe future of avoir, 
j 'aural, will seem less irregular fi,nd will be more easily remem- 
bered if tbe fact be borne in mind tbat u and v wbere formerly 
one and tbe same letter, tbus forming tbe ftiture awaL 
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nJaura pas le temps d'^tudier sa le^on demain, car il 
est tres occup6. 5. Oui, /y serai sans faute. 6. Non, 
Us n'en auront pas, iU auront des oranges. 7. ^on, notis 
n^aurons pas le temps de le visiter aujourd'htii, car il est 
d6j^ tard. 8. Oui, U en aura beaacoup. 9. Oui, fen aurai 
probablement one dans quelques jours. 10. Oui, nom en 
auronSf M. Lagarde nous en a (promised) promis. 11. Oui, 
f aurai assez. 12. Oui, nous setians i)eut-6tre plus heu- 
reux. 13. Oui, je serais trfes heureux si je parlais cou- 
raniment le iian9ais. 14. Oui,/en auravf beaucoup plus. 

15. Oui, v(ms en auriez probablement beaucoup plus. 

16. Si nous avions plus d' experience, nous serums beau- 
coup plus prudents. 17. Oui, si vous 6tiez plus jeune 
vous auriez probablement plus d'^nergie. 18. !Non, je 
n'y serai pas, j« serai absent(e) pendant tout un mois. 
19. Oui, nous y serons jusqu'4 dix heures. 20. II sera 
probablement k Paris. 21. Oui, eUe sera trfes riche k la 
mort de son oncle. 22. Non, ife n'y seront pas. 23. Oui, 
fj serai pendant tout le mois d'aoftt. 24. Non, nous 
n'en serious pas capables, nous n'en aurions pas la force. 
25. Oui, quand je serai plus ftg6 j^ aurai probablement 
beaucoup plus d' experience. 26. Oui, nous aurons des 
places r6serv6e8 et nous seront trfes bien places. 27. Oui, 
f aurai le temps de le finir. 28, Non, j^aurais r^pondu 
que je n'ai pas cette (sum) somme d, ma disposition en 
ce moment. 29. Quand je seim k Paris, f aurai conti- 
nuellement 1' occasion de parler fran^ais. 

2. The nidical part of the future and of the conditional are 
always exactly the same in all French verhs^ and the two tenses 
only differ by the terminations. If, therefore, the future of a 
verb be irregular the conditional will likewise be irregular, as 
is the case with dtre an4 av<nr. 
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VINGT ET UNliJMB LE^ON. 

I/lMPilBATIF. 

FABLER. 

Bpeak (thou), Pari e.' 
Let us speak, Pari ons.^ 
Speak (you), Pari ez. 

Do not speak (thou), Ne parte pas. 
Let us not speak, Ne parlons paa* 
Do not speak (you), Ne parlezpaa. 

FmiB. 

Finish (thou), Mn is.^ 
Let us finish. Fin iflaona; 
Finish (you), Fin imml 

Do not finish (thou), i^h^nUpaa. 
Let us not fihifili^jy^/lfiriisonypcw. 
Do not finish {youLfy^ifefinwaezpeiB* 

QUESTIONS. 

1. Demandez an professeur d,e parler fransais aveo 
yous. 2. Pti&s vos amis de parler frah^ais af«c le pro- 
fesseur. 3. Ptiez vos amis de ne pas parler anglais dans 
la classe de fransais. 4. Demandez i yotre yoisin de.votis 
prater son livre. 5. Priez voire voisine de vous montrec 
sa bague. 6. ConaeiUez k voire voisine d'acheter un 
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VEKDBB. 

Bell (thou), Vend •.> 
Let us sell, Vend ons. 
Sell (you), Vend ez. 

Do not sell (thou), Ne vends p. 
Let us not sell, Ne vendonapas. 
Do not sell (you), Ne'vendez pas. 



Be (thou), SoU} 
Let us be, Soyons. 
Be (you), Soyez. 

Be not (thou), Ne aoispcu. 
Let us not be, Ne Boyons paa. 
Be not (you), Ne Boyezpaa. 



AVOIB. 

Have (thou), Aie,* 
Let us have, Ayons. 
Have (you), Ayez. 

Have not (thou), iV'afe pas. 
Let us not have, N^ ayons pas. 
Have not (you), N^ayezpas. 



VOCABULAIRE. 



To train, Exercer. 

An ear, Une oreille. 

A copy book, Un cahier. 

Please, Feui^/ca.* 

To be late, £tre en retard. 

Instead of, Aulieu de. 

Nephew, Neveu. 

Niece, Ni^oe. 

Pray, Je vousprie. 



To advise, ConseiUer. 

To request, Prier. 

Work, Le travail^ Vouvrage. 

Slowly, Lentement. 

To taste, CMUer. 

A horse, Un chevcU. 

The kindness. La honU. 

On the contrary, Au contraire. 

To dissuade, D^eonseiller. 



As usual, Comme d^habitude. Some day, Unjour. 



RfiPONSES. 

1. M. le professeur*|>arZe5f, je vous prie, fran^ais avee 
moi. 2. Farlez fran^ais avec le professeur. 3. Ne par- 
Uz pas anglais dans la dasse de fran^ais. 4. FrUez- 
moij^ s'il vons platt^ voire livre. 5. Mantrez-maiy je vous 
prie, votre bagae. 6. Mademoiselle, achetez an cahier, 
c'est trds atile dans la classe. 7. Mon ami, vendez 
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cahier. 7. ConseUlez i voire ami de vendre sa maison. 

8. Demandez aa professear de r6p6ter la qaestion. 

9. P>'i^0-moi de Yous attendre quelques minutes. 10. Con- 
seiUez-mm de finir une chose avant d'en commencer nne 
autre. 11. Praposez d, vos amis de finir ce travail aujonr- 
d'hui. 12. (Tell me) DUea-moi de finir mon travail et 
que vous m'attendrez. 13. Demandez k M. Jamar de vous 
montrer sa montre. 14. Pt^oposez-nwi de goAter ce (coffee) 
cafe. 15. Priez le professeur de parler plus lentement. 

16. ConseiUez ^ votre ami de ne pas perdre son temps. 

17. Fropoaez aux 61gves de la classe de finir la legon un 
peu plus tdt aujourd'hui. 18. Demandez §h M. Bazin 
d'excuser votre retard. 19. iVopo«e;2? 4 votre ami de di- 
ner demain k sept heures au lieu de diner, comme d' habi- 
tude k six heures. 20. Demandez k Mile. Morin de nous 
jouer une jolie (waltz) valse. 21. Proposez k vos amis 
d'attendre M. Lorand. 22. DidonseiUez k votre ami 
d' acheter ce cheval. 23. Demandez V heure k votre voisin. 
24. ConseiHez-nom d' avoir patience. 25. ConseiUez k vos 
amis d'etre ici k huit heures. 26. ConaeUlez-nom d'etre 
attentifs quand le professeur parte. 27. Demandez k M. 
Marot de vous donner son adresse. 28. Demandez-moi 
de vous accompagner demain k la gare. 29. ComeiUez 
a votre ami de ne pas r6pondre k cette lettre. 30. Pro- 
poseznom de ne plus parler de cette affaire. 31. Con- 
seillez-moi d'6tudier Pespagnol. 32. Praposez de com- 
mencer la le^on. 

NOTES. 
1. Observe that the three persons of the imperative of all 
French verbs are exactly the same as the corresponding per- 
sons of the present indicative tense, minus the pronouns^ as 
will be seen from the following table : 



Digitized 



by Google 



—121— 

votre maison, elle est beaucoup trop petite pour vous, 
8. VeuiUez^y je vous prie, r6p6ter la question. 9. Atten- 
dez-moij (I shall be with you) je suis k vous dans un 
instant. 10. Finissez toujours une chose avant d'en com- 
mencer une autre. 11. ^?ii«son« ce travail aujourd'hui. 

12. Mnissez votre travail je vous attendrai dans le jardin. 

13. M. Jamar montrez-moi done' votre montre. 14. G(y&- 
Uz done ce caf6, il est excellent. 15. M. le professeur, 
veuiUeZy je vous prie, parler plus lentementt 16. Ne 
perdez pas votre temps, mon ami, vous le regretterez 
un jour. 17. Finiasons la logon un pen plus t6t aujour- 
d'hui, car il fait tr^ chaud. 18. M. Bazin, excmez-moi, 
je vous prie, d'etre en retard. 19. Binoiis domain k sept 
heures, car je ne serai pas libre k six heures. 20. Made- 
moiselle Morin, jouez-nous done, je vous prie, une jolie 
valse? 21. AUendons M. Lorand, il sera ici dans quelques 
minutes. 22. Wachetez pas ce cheval, il est trop vieux. 
23. Ayez la bont6 de me (to tell) dire Theure. 24. Ayom 
patience. 25. Soyez ici k huit heures, ou mfeme un pen 
avant. 26. Soyons attentife quand le professeur parle. 
27. M. Marot, vemUez^ je vous prie, me donner votre 
adresse. 28. Aocompagnez-moi done k la gare domain. 
29. Ne r^ondez pas k cette lettre. 30. L' affaire est finie, 
n^enparlcms plus. 31. Etudiez Pespagnol, c'est une trSs 
belle langue. 32. Commengons la logon. 



Indicative, Imperative. 

Thou speakest, Tu paries. Speak (thou), Parle.' 

We speak, Notts parlous. Let us speak, Parlons. 

You speak, Vousparlez, Speak (you), Parlez. 

Thou finishest, Tu finis. Finish (thou), Fini8. 

We finish, Nous finissons. Let us finish, Finissons. 

You finish, Vous finissez. Finish (you), Finissez. 
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Indieaiive. Imperative* 

Thou sellest, Tu vends. Sell (thou), Vends. 

We sell, Notia vendona. Let us sell, Vendons. 

You sell, Vous vendez. Bell (you), Vendez. 

2. The aeoondperaon HngtUar of the impercUive of the verbs 
ending in EB has no s. 

3. The auxiliary verbs Hre and avoir do not follow the above 
rule ; here the imperative differs from the ifidicative, Ex. : 

Indicative, Imperative. 

Thou art, Tuea. Be (thou), Sols. 

We are, Noua aommea* Let us be, Soyons. 

You are, Voua 6tea. Be (you), Soyez. 

Thou hast, Tu aa. Have (thou), Aie. 

We have, Notta avona. Let us have, Ayons. 

You have, Voua avez. Have (you), Ayez. 

4. VeuiUez is the imperative oi the irregular verb vouloir (to 
wish, to will) but has the meaning of: be so kindy would you 
kindly. Used with : je vous prie, it forms the politest request 
of the French language. Ex.: Veoillezy je vous prie me don- 
ner votre adresse f 

5. The French always use Monsienr le, Madame la, before a 
title, ia speaking to persons with whom they are not familiar. 
Ex.: Konsieur le professeur, Momaienr le docteuTy Monsieur le 
directeur, Madame la directrice, Monsiear le president, Ma- 
dame la presidents, Monsieur le baron, Madame la marquise. 

6. When the imperative is followed by a pronoim, the two 
words are always joined by a hyphen. Ex.: Parlez-moi, de- 
mandez-lui, conselllez-nous, donnez-le-moL 

7. Therefore^ done, is often used to render a request or an in- 
junction more pressing ; it is, in this case, the equivalent of the 
English do. Ex.: Do taate thia coffee^ Qoiitez done ce ca£6. 
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VINGT-DEUXrfeME LEgON. 

Le VeRBE E^FLijCHI. 

TO WASH ONE'S SELF, SE LAYER. 

Indicatif Present. 

I wash myself, Je me lave.^ 

Thou washes! thyself, Tu te laves. 

He washes himself, II se lave. 

She washes herself, Elle se lave. 

We wash ourselves. Nous nous lavons. 

You wash yourself, ) ^^ 

You wash yourselves, / ^""^ '"'«* ^''^'' 

^, , ^, , r lis se lavent. 

They wa^h themselves, { ^^^^ ^^ ^^^^^^^ 

FUTUB. 

I shall wash myself, Je me lave^'ai. 

Thou wilt wash thyself, Tu te laveras. 

He will wash himself, II se lavera. 

She will wash herself, Elle se lave^'a. 

We shall wash ourselves, Nous noiis laverons. 

You will wash yourself, \ ,^ 

You will wash yourselves, / ^""^ '"»«* '«''^^^- 

r„. .„ , ,, , ^ lis se laveront. 

They will wash themselves, \ ^^^^ ^^ laveront. 

Pa8s£ Ind^fini. 

, ^ ,^ J Je me suis lav^,* 

I have washed myself, { j^ ^^ ^^^ ^^^^^ 

S TuVes lav6. 
Thou hast washed thyself, \ ^^ ^,^ ^^^^^^ 

He has washed himself, II s'esi lav^. 
She has washed herself, Elle s'est lav^e. 
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Wehave washed our8elve8,|^„„^ ^^ ^^„^ l^^^^ 

f Vou8 votta ^tes lav^. 
You have washed yourself,^ y^^ ^„^ g^^ i^^^ 

( VouB vous 6te8 lav€8. 
Youhave washed yourselves,! Vomvom^teslavees. 

They have washed themselves, |^^;^3 ^^ ^^^^ ^^^^ 

LE VeRBE R6FIi6CHI. 

iNDicATiF Present. 

Inleii'Offntivement. 

Do I wash myself? { ^J^^^'^^je me tavef 
Dost thou wash thyself? Te lavea-tu f 
Does he wash himself? Se lave-t-ilf 
Does she wash herself ? Se lave-l-elle f 
Do we wash ourselves? Nous lavons-nouaf 
Do you wash yourself? ) t^ » » 

Do you wash yourselves ? > 

Do they wash themselves ? > ^y , ." i , • 

Nigativemeni, 

I do not wash myself, Je ne me lave pas. 

Thou dost not wash thyself, Tu ne te laves poM. 

He does not wash himself, Une se lave pas. 

She does not wash herself, Elle ne se lave p<is. 

We do not wash ourselves, Noiis ne nous lavonspa^. 

You do not wash yourself, ) __ 

^ , . . , f Voiis ne votM lavez pas. 

You do not wash yourselves, > ^ 

mu. ^ A V, J.V, 1 j lis ne se lavent p<is. 

They do not wash themselves. | ^j^ ^ ,, laJupa.. 

FUTUR. 

Inteiiogativement, 

Bhall I wash myself? Me lavei'ai-jef 

Wilt thou wash tliyself ? Te laveras-tuf 

Will he wash himself? Se lavera-t-ilf 

Will she wash herself? Se laverort-ellef 

Shall we wash ourselves? N<ms laverons-jwusf 

Will you wash yourself? ) rr , 

-,-,,, *^ I, «„ 1 of Vous lavei'ez-votuf 

Will you wash yourselves ?> 

--,,,,., ... , ^i Se lavei'onl-ilsf 

Will they wash themselves? i „ , . „ - 

<Se la veron t-elles f 
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NegativemerU, 
I shall not wash myself, Je ne me Utverai pas. 
Thou wilt not wash thyself, Tunete lavercta pas. 
He will not wash himself, II ne se lavera pas. 
She will not wash herself; Elle ne se lavrn-a pas. 
We shall not wash ourselves, Nous ne nous lavei'ons pcu. 
You will not wash yourself, > _ , 

You will not wash youreeWes,} Vans ne vans laverez pas. 

They willnot wash themselves, li^,**^ «* ^^^^*^' 
' * C mies ne se laveront pas, 

PASSfi Iin)fiFINI. 

Interrogativevient. 

r Me suis-tfe lavef 
Did I wash myself? j Me suis-je lavief 
Have I washed myself? 1 Esirce queje me suis lav6f 

y. Bstrce queje me suis lavie f 
Didst thou wash thyself ? ) T*es tu lave f 
Hast thou washed thyself ? / Tes tu laveef 
Did he wash himself? \ ^ , ^, , . ^ 
Has he washed himself ?;«^*»«' '»"«' 
Did she wash herself? ) «, ^ „ , , ^ 
Hasshewashedherselftl*^"'^"*''^*' 
Did we wash ourselves ? > Nous sommes-nous lavis 9 
Have we washed ourselves ? / Nous sommes-nous lavies f 
Did you wash yourself ? ) Vous etes-vous lav€ f 
Have you washed yourself?/ Vous ites^oiu lavfef 
Did you wash yourselves ? | Vous Stes^vous lavis f 
Have you washed yourselves?) Vous ^tes-wnu Uweesf 
Did they wash themsel ves ? \Se soniMs lavis f 
Have they washed themselves ?-r/S;e sont-eUes lavies f 

Nigativement. 
I did not wash myself, ) Je ne me suis pas lavi. 
I have not washed myself, > Jene me suis pas lavie. 
Thou didst not wash thyself, ^Tune €es pas lavi. 
Thou hast not washed thyself, ) Tune Vespa^ lavie. 
He did not wash himself, \ ^, , ^ , . 
He has not washed himself, I ^' "^ "^''^^"^ ^''^' 
She did not wash herself, \ ^. , ^ , . 
She has not washed herself, i ^^ "" *^*' ^ '«''**• 
We did not wash ourselves, ) Nous ne nous sommes pas lavis. 
We have not washed ourselves, / Nov^ ne nous sommes pas lavies. 
You did not wash yourself, | Vous ne vous itespas lavi. 
You have not washed yourself, i Vous ne vous ites pas lavie. 
You did not wash yourselves, ) Vous ne vous ites pas lavis. 
You have not washed yourselves, i Vous ne vous itespas lavies. 
They did not wash themselves, ) lis ne se sorii pas lavis. 
They have not washed themselves, > Elles ne se sontpas lavies. 
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VOCABULAIRE. 

To rest, Se reposer. To undress (one's self), Se 

To go to bed, Se coucher, d^shabiller. 

To rise, Se lever. To perspire, Traiispirer, 

To hurry, Se d^p^cher. In the theater, Dans la salle. 

To meet, Se r^unir. To dress one's hair, Se coiffer. 

To dress (one's self), S^ha- Why, PourquoL 

biller. The face. La figure. 

To shave (one's self), Se raser. Water, Ufie eau. 

QUESTIONS. 

1. Vom laveZ'Vou^ la figure avec du savon? 2. Voua 
lavez'vous avec de I'eau froide ou avec de Peau chaude? 
3. Nous lavons-nous plus en 6t6 qu'en hiver? 4. A quelle 
heure voibs levez-vom g6n6ralement le matin? 5. Votre 
frere se Uve-t-U tous les jours a la mfeme heure? 6. Nous 
couchons-nous quelquefois plus tot quand nous sommes 
indisposes? 7. Tous comherez-vous plus tard que de 
coutume si vous (go) allez ce soir au th6&tre? 8. Est-ce 
que les Parisiens se couchent plus t6t le dimanche que les 
autres jours? 9. Quand vom vom levez tard vom dSpS- 
chez-vous de vom laver et de vous habiUert 10. Quand 
vom vom lavez la figure et les (hands) mains avec quoi 
vous essuyezvomf 11. Quand les enfants se laverU s^es- 
suient-Us toujours bien? 12. Si rums nous levom tard de- 
main nom dSpScherons-nomf 13. Vom riunissez-vou^s 
quelquefois le soir chez Mme. Verchain pour parler 
fran^ais? 14. Vom rhbnirez-vous chez elle la semaine pro- 
chaine? 15. Les dames se gantent-elles pour (to go out) 
sortir ! 16. Vous gantezvous pour (to go) aller au theatre ? 
17. Les dames se dSgantent-elles au th^toe? 18. A quelle 
heure vom iveUlez-vous g6n6ralement le matin? 19. Nom 
Sveillons-nmis g6n6ralement st la m^me heure? 20. Pour- 
quoi vom dSpechez-vousf 21. Quand vous rentrez fati- 
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Soap, Du savon, A towel, Une serviette. 

To put on one's gloves, Se To dry one's self, S^essuyer. 

ganter. To establish one's self, S^^tor 

To take off one's gloves, Se blir. 

(Uganter. Warm, hot, Chaud(e). 

To awake, S^^veiller. Cold, Ih'oid{e). 

The same, Ze, la m^rne. To marry, Se marier. 

RfiPONSES. 

1. Oui, je me lav^ toujours la figure avec du savon. 
2. En hiver je me lave quelquefois avec de Peau chaude, 
mais rarement 3. Oui, nom .nom lavons plus en 6t6 
qu'en hiver car nous transpirons beaucoup. 4. Je me 
Uve g6n4ralement vers huit heures mais le dimanche je 
me Uve toujours un peu plus tard. 5. Oui, U se Uve tons 
les jours ^ la m^me heure. 6. Oui, nuyas nous couchmis 
quelquefois plus tdt quand nous sommes indispose 
7. H^on, je ne me coucherai pas plus tard que de coutume, 
car je ne me* couche jamais avant minuit. 8. Au con- 
traire, les Parisiens se couchent g6n6ralement plus tard le 
dimanche que les autres jours. 9. Oui, quand j6 ma Uve 
tard, je me d^Sche de me laver et de m^hdbiller. 10. Quand 
je me lave la figure et les mains je m^esmie avec une ser- 
viette. 11. Non, Us s^esstdent rarement bien. 12. Si 
nous nous levons tard, il est probable que nom nous d^S- 
cherons, 13. Oui, nou^s nous y r^unissons quelquefois. 
14. Oui, nous nous y riunirons mercredi. 15. Oui toutes 
les dames se gantent pour (to go out) sortir. 16. Je me 
gante pour (to go) aller au th44tre, mais je me dSgante 
dans la salle. 17. iNon, les dames ne se dSgantent pas 
au thMtre. 18. Quand je ne me couche pas trop tard, 
je m'^eiUe toujours vers sept heures. 19. Oui, n<ms 
nous SveUlons g^n^ralement 4 la m^me heure. 20. Je 
ms dSpSche parce que je me suis Uviief un peu plus 
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gu4(e) le soir votis dipSchez-votis de vov>8 dSsTtoMler et de 
vom coucher. 22. Poiirquoi vous Stes-vous di^ch6(e) ce 
matin? 23. En quelle ann^ vous ites-vims itabU(je) i 
Paris? 24. A quelle heure vous Stes-vous coucMes hierf 
26. Chez qui vous Stes-vom rhmis hier soirf 26. Vous 
Mes vous reposS(e) aprds votre promenade? 27. Qui vous 
coiffe le matin? 28. Yovs rasez-voua vous-m6me?* 
29. Vous rdsez-vovs tons les jours? 30. A quel &ge votre 
soBur s^est-elle marUet 31. Est-ce que Mme. iN^odier ne 
^est pas mariie trds jeune? 32. Quand M. Duval se 

NOTES. 

1. The reflexive verbs are conjugated in French, the same as 
in English, with two pronouns of the same person ; but a verb 
which is reflexive in English is not always reflexive in French, 
and vice versa. One of the characteristics of the French verb 
is that the two pronouns are always placed next to each other 
when the verb is conjugated affirmatively y whereas in English 
the two pronouns are separated by the verb. Ex. : I wash myself y 
Je me lave. Here is a table of the pronouns as they are used 
with the reflexive verbs ; it need not be learned by heart, but 
may occasionally be referred to when the student is in doubt : 

I myself, Je me or m'. 

Thou thyself, Ta te or t\ 

He himself, 11 se or «'. 

Bhe herself, Mle se or «' 

We ourselves. Nous nous. 

They — themselves. {g--iv. 

2. In the compound tenses the French reflexive verbs differ 
greatly from the English reflexive verbs. In the first place 
they form their compound tenses by means of the auxiliary 
6tre (to be) and not as the English to have. There is still 
another point upon which the French reflexive verbs differ 
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tard. 21. Oui, qnand je rentre bien fatigu6(e) je me 
d&piche de me dSahoMler et de me coucher. 22. Je me mis 
dSpScM(e) parce que je me auis levi(e) k huit heures 
et demie. 23. Je m^ suis itabU^e) d, Paris en 1894. 
24. Novs nous somm£S ccmchSes apres minuit. 25. Nous 
nous sommes riunis chez Mme. Duval. 26. Oui, je me suis 
reposS(e) pendant une heure. 27. Je me coiffe toujours 
moi-mfeme.'^ 28. Oui, je me rase moi-m6me. 29. iN^on, 
je me ruse (every other day) tons les deux jours.* 30. Elle 
s'est mari^ 4 vingt-ans. 31. Oui, elle n'avait pas encore 
dix-neuf ans quand elle s^est mariee. 32. II se m^arie 
le mois prochain, et nous serons probablement invites h 
la c6r6monie. 

from the Euglish reflexive verbs, that is that in the compound 
tenses the past participle agrees in gender and number with the 
subject. Therefore a lady speaking of herself says : Je me suis 
lav6e^ adding a mute e for the feminine termination of the 
singular ; and several ladies speaking of themselves say : Nous 
nous sommes lav6es ; adding a mute e for the feminine termi- 
nation and an s for the pluraL Observe that in all the regular 
verbs of the French language these modifications are not heard 
and that although the past participle may take an e and an s 
the pronunciation always remains unchanged. 

3. When a French reflexive verb is conjugated interrogatively 
the first pronoun, i.e., the subject^ is placed after the verb, 
while the second pronoun, i.e., the object, remains before the 
verb. TStX.i Do you wash yourself f Vous lavez-vous P Should 
you have any difficulty in transposing the pronouns in order 
to conjugate a reflexive verb interrogatively, you can avoid the 
difflculty and express yourself quite as correctly by using est- 
ce que before any person of the affirmative form. Ex.: Do you 
wash yourself f Est-ce que vous vous lavezP Will he wash 
himself f Est-ce qu'il se laveraP Did they wash themselves 9 
est-ce qu'ils se sont lav^s P 

4. Observe that in the negative form the two pronouns are 
always separated by the ^rst half of the negation. 
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5. For the sake of emphasis the adjective self^ mSine, is added 
to the disjunctive personal pronouns (see note 9, Seventh 
Lesson), and the two united by a hyphen form wliat are called 
the compound personal pronouns. These are : 

Myself, Moi-Tn^me, Ourselves, Noua-m^mea. 

Thyself, I'oi-^m^me, Yourself, Votts-niSme. 

Himself, Lui-m^me, Yourselves, Vous-^mimes. 

Hermit, me^rSme. Themselves, { |^^^, 

One's self, Soi-^mSme. 

6. Eoery other is expressed in French by : Tous lea deuz for 
the masculine and toutes les deux for the feminine. !Ex.: Eveiy 
other day, Tous les deux jours ; Every other year, Toos les deux 
ans; Every other hour, Tous les deux heures. Evet^y in sim- 
ilar expressions is expressed in French by tous les or toutes les 
foUowed by a numeral. Ex. : Every three months, Tous les trois 
mois; Every ten years, Tous les dix ans; Every twenty-four 
hours, Toutes les ving^t-quatre heures; Every twenty minuteSf 
Toutes les ving^ minutes. 
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VIKGT-TROISrfeME LEgOK 

Le SUBJONCTIF PBfeENT. 

PABLEB. 

That I may speak. Que je pari e.* 
That thou mayest speak, Que tuparl et* 
That he may speak, Qu^ilparl e.* 
That she may speak, Qu^elle pari e. 
That we may speak. Que nouspaH ions.' 
That you may speak, Qy,e vouaparl iez.* 
^, ^ ,, • j Quails pari ent.* 

That they may speak, \ ^,eUesparl eut. 

That I may not speak, Queje ne parle pa9.^ 
That thou mayest not speak. Que tu ne paries pas. 
That he may not speak, Qu^il neparlepas* 
That she may not speak, Qu^elle neparlepaa. 
That we may not speak. Que nous ne parlions pas. 
That you may not speak. Que vous ne parliez pas. 
-„^ ^ ^, ^ ^ i Qu^UsneparlentpoA. 

That they may not speak, \ ^,^^ neparlenipas. 

VBin>BE. 

That I may sell, Queje vend e.^ 
That thou mayest sell. Que tu vend es. 
That he may sell, Qy,Hl vend e. 
That she may sell, Qu^elle vend e. 
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That we may sell, Que nous vend ions. 

That you may sell^ Que vous vend iez. 

r„, . ., „ J Quails vend eat. 

That they may sell, { ^.^^^ ^^ ,^^^ 

That I may not sell, Queje ne vendepaa. 
That thou may est not sell, Que tu ne vendespas. 
That he may not sell, QuHl ne vendepaa. 
That she may not sell, Qu^elle ne vendepas. 
That we may not sell, Que nous ne vendionspas. 
That you may not sell, Qv>e vous ne vendiezpas, 
^, ^ ^. , ,, f Quails nevendent pas. 

That they may not sell, { q^,^^^^, ^^ vendentpas. 



. QUESTIONS. 

1. Quelle langue d^sirez-vous que je Yons parUt^ 
2. Pensez-vous que je parle^ assez bien pour voyager en 
Prance? 3. Votre p6re d&ire-t-il que vos frdres parlenf 
couramment le fran9ais avant de voyager en Europe? 
4. Quelle langue le professeur d6sire-t-il que rums par- 
lion^ dans la classe? 5. Le professeur aime-t-il que novs 
lui posUms des questions? 6. Aimons-nous que nos con- 
naissances iMm«i)o«en^ des questions indiscrdtes. 7. Quand 
nous sommes fatigues faut-il que' nous cessions de travail- 
ler? 8. Est-il n^cessaire qu'un diplomate parTe fran9ais? 
9. Est-il n6cessaire que vous restiez ici -poxir attendre votre 
ami? 10. Que d.63irez-vous que je vous rtwonte aujour- 
d'hui? 11. D6sirez-vous que je vous attends ce soir? 
12. Quand le professeur vous questionne en fran9aiSy en 
quelle langue d6sire-t-il que vous lui rfpondiezt 13. Si 
une personne me pose une question indiscrete est-il 
n^cessaire que je lui riponde franchement? 14. Que de- 
mande M. Marquet dans sa lettre? 15. M. Maillard 
d6sire-t-il que vous correspondiez avec lui ? 16. Si le fac- 
teur vous apporte une lettre importante, quand faut-il 
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VOCABULAIRE. 

Sure, Stlr{e). Fluently, Oouramment 
On the use of, Sur Vemploi de. To cease. Cesser. 

To put, Poser, It is necessary, U faut que,'' 

A glass, Un verre,^ To pour out, Veiser, 

To command, (yrdonner. To seem, Seinbler, 

To astonish, J^tomier. My opinion, Mon avis. 

An estate, Uiie propri6t£. Frankly, Franchement, 

To relate, \ So, Si. 

To tell a story, i -^^c^^^^^'- it is pity, II est regrettable. 

Regularly, B^gulidrement. Really, Vraiment. 

Even, M^me, To thank, Bemercier. 

People, Les gens. To demand, Exiger, 

To think, Penser. Useless, Inutile, 

To bring, Apporter. The mail, Le courrier. 

RfiPONSES. 
1. Je desire que vom me parliez^ tonjours fran^ais. 
2. C'est mon avis, et les Fran9ais seront m^me ^tonn^s 
que V0U8 parlies? si bien leur langue. 3. Qui, il desire 
beaucoup qjOiHU le parlewt oouramment. 4. II desire que 
nous parlion^ toujours fran9ais. 5. Oui 11 aime beau- 
coup que TKms lui posions des questions sur les dlMcult^s 
de la langue fran^aise. 6. Non, nous n'aimons pas que 
nos connaissances novs posent des questions indiscrS- 
tes, et elles n'aiment pas que n<m8 leur en posions. 
7, Quand nous sommes fatigues 11 faut que nom ces- 
sions et que novs nous reposions, 8. Oui, 11 est ab- 
solument n^cessaire qu'un diplomate parle fian9ais. 
9. Oui, il faut que"' je V attend^ et que je lui parle d'une 
affaire importante. 10. Je d6sire que vous me racontiez 
quelques anecdotes pour passer le temps. 11. Je pr6- 
ffere que vous ne w^attendiez pas ce soir parce qu'^il faut 
que je travaUle trfes tard. 12. II desire que nous lui 
r^ondions toujours en frangais. 13. Non, il n'est i^as 
n6cessaii*e que vous lui r&pondiez franchement. 14. II 
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que v(m8 y r&pondiez^ 17. N'Stes-vous pas 4tonn6 que 
mon ami et moi, nous parlians d6jjt si bien le fran9ais? 
18. l^est-il pas regrettable qnevotia n^entendiez plus par- 
ler fran^ais depuis que vous avez quitt6 Paris! 19. D6- 
sirez-vous que je vous verse encore un verre* de cognac? 
20. Oil passerons-nous la soiree demain? 21. Votre ami 
vendra-t-il sa propri6t6t 22. A quelle heure faut-il que 
vous arriviez d, Paris demain t 23. Est-il n6cessaire que 
votre fils Studie le fran^ais? 24. II pleut, d6sirez-vous 
que je vom prSte mon parapluie? 25. H^os amis aiment- 
ils que rums les questionnions sur leurs affaires? 26. Aimez- 
vous qu'on vous questionne sur Femploi de votre temps? 
27. D6sirez-vous qnejeparle de vous si M. Jamin? 

NOTES. 

1. The subjunctive is the mood of doubt, of uhcertalnty, of 
indecision, and therefore never expresses a positive fact, but 
always refers to an occurrence which, in the mind of the 
speaker, may or may not take place, and it is this doubt about 
the ultimate outcome wliich leads the speaker to use the sub- 
junctive, for if he were absolutely sure of the result he would 
use the indicative. The subjunctive is only used in subordinate 
clauses and the verb used in the subjunctive is always under 
the dependence of another verb in the principal clause. The 
subjunctive plays a much more important part in French than 
it does in English. The rules of the subjunctive are very com- 
plicated in French and attentive reading and frequent conver- 
sation will do more to overcome the difficulty than the mem- 
orizing of all the intricate rules on the subject. Here are, how- 
ever, some simple rules which will, to a great extent, help the 
student to use this tense correctly : I. The subjunctive is used 
after verbs expressing doubty fear^ aorrowj joy^ command^ 
denial^ hindrance^ aatonWiment and all emotions which give 
rise in the speaker's mind to uncertainty over the outcome of 
the action expressed by the verb of the subordinate sentence or 
clause^ Ex.: 
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demaude que nom lui donnions des nouvelles de son ami 
et que nous lui rSpondiom imm^diatement. 15. Oui, il 
desire queje corre^onde r6gulierement avec lui. 16. Si 
c'est une lettre importante il faut que fj r&ponde par 
retour du courrier. 17. Oui, je suis trfes 6tonn6 que 
vovs le parliez d6j4 si bien. 18. Oui, il est vraiment 
regrettable que je ne Vente^ide plus parler. 19. H^on, je 
vous remercie, je pr6f&re que vom ne m'en versiez plus. 
20. Desirez-vous que nous la passions h I'op^ra? 21. II est 
possible qu'iZ la vende^ mais je ne pense pas qu't'Z la 
vende cette ann6e. 22. II faut que /y arrive avant neuf 
heures du matin. 23. Oui, il est absolument n6cessaire 
qu'iZ Vittbdie pour completer son Education. 24. N"on, 
je vous remercie, il n'est pas n^cessaire que voiis me le 
prStiez, il ne pleut pas fort. 25. iN^on, les gens n'aiment 
pas qu'ow les questionneni sur leurs affaires. 26. G6n6ra 
lement cela m'est indifferent, mais quelquefois je pr^f&re 
qu'ow ne me questionne pas. 27. Non, je pr6ftre que 
votis ne lui parliez pas de moi. 



I doubt, Je doufe 

I regret, Je regrette 

I desire, Je disire 

I cominand, J^ordonne 

I am surprised, Je suis surpris , 



quHl parle frangciis. 



II. After verbs with an interrogation or a negative. Ex.: 

I do not wish, Je ne d^re pas 

I am not. astonished, Je ne suis pas Uonn& 

Do you demand? Exigpz-vous 

Are you astonished ? tltes-vous ^tonnS 



que nous parlions 
f7'angais. 



III. After an impersonal verb or a verb used impersonally. Ex. 

que vous parliez fran^is. 



It is necessary, II est n^cessaire 
It is useless, II est inutile 
It is natural, II est naturel 
It is necessanr, II faut 
li is a pity, II est regrettable 
It is possible, II est possible 
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But the principal and most important rule is generally this : 
See whether there is any doubt in your oiun mind about what 
you wish to say ; if there is, vse the subjunctive; if there is 
none, %Me the indicative* 

2. Observe that in the first conjugation the three persona sin- 
gular and the third person plural are spelled and pronounced 
exactly alike in the present indicative and in the present sub- 
junctive; therefore in using these persons you need never hes- 
itate as to whether you ought to use the indicative or the sub- 
junctive^ as a mistake can only be detected in the fii-st and 
second persons plural, 

3. Observe that the i constitutes the only difference between 
the indicative and subjunctive, 

4. The subjunctive is never conjugated interrogatively. 

5. Observe that the terminations of the subjunctive of the 
third conjugation are exactly the same as those of the first con- 
jugation, 

6. All vowels followed by double r are long, but a vowel 
followed by any other double consonant is, the same as in 
English, always short. 

7. Observe that 11 fitut governs the infinitive (see note 2, 
Fifteenth Lesson), but that 11 faut que governs the subjunctive. 
Ex.: n £aut parler, H £aut que je parle. 
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Vn^GT-QUATEli^ME LEgON. 

Le Subjonctif Present. 
FiNnt. 

That I may finish, Que Je fin isse. 

That thou mayest finish, Qwe tu fin isses. 

That he may finish, Q,uHl fin isse. 

That she may finish, Qu^elle fin isse. 

That we may finish, Q^e novs fin issions. 

That you may finish. Que vous fin issiez. 

„, , ■, ^ . , j Quails fin iaaent. 

That they may finish, { ^^,^^^^ ^^ ^^3^^^ 

That I may not finish, Que je ne finissepas. 
That thou mayest not finish. Que tu ne finisses pas. 
That he may not finish, Qu'U ne finisse pas. 
That she may not finish, Qu'elle ne finissepas. 
That we may not finish. Que nous ne finissions pas. 
That you may not finish, Que vOus'ne finissiezpas. 
r«, . ., . ^ . , j Quails ne finissent pas. 

That they may not finish, { ^^,^^^^ ^ finissentpas. 

fiTBE. 

That I may be. Que je sois. 
That thou mayest be. Que tu sois. 
That he may be, Qu^U soit. 
That she may be, Qu^elle soit. 
That we may be, Que nous soyons. 
That you may be. Que vous soyez. 
r«,^ X X, ^ i QuHls soient 

That they may be, \ Q^y^lles soient. 
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That I may not be, Que je ne soiapaa. 

That thou mayest not be, Que tu ne aoispcu. 

That he may not be, Qu^il ne aoitpaa. 

That she may not be, Qu^elle ne aoitpaa. 

That we may not be, Que noua ne aoyonapaa. 

That you may not be, Que voua ne aoyezpaa. 

_, ^ ^, X 1- / Q«*'*^« w« aoientpaa. 

That they may not be, { q^,^^^^ ^^ a<mntpaa. 

Avora. 

That I may have, Que fate. 

That thou mayest have, Que tu aiea. 

That he may have, Qu^il ait 

That she may have, Qu'elle ait 

That we may have, Que noua ayona. 

That you may have, Q^e voua ayez. 

^, ^ ^- , f Qu^Ha aient 

That they may have, { f^^,^^ „^^ 

That I may not have, Que je n^aiepaa. 
That thou mayest not have, Que tu n^aieapaa. 
That he may not have, Qu^U n^aitpaa. 
That she may not have, Qu'elle n^aUpaa. 



QUESTIONS. 

1. Pourquoi faut-il que voua finisxiez ce travail ce soirt 
2. A quelle heure faut-il que voas le finissiezf 3. Pour- 
quoi votre pfere d6sire-t-il que vovs vovs Stablissiez st Paris? 
4. Notre famille d63ire-t-elle que nam nous StoMissUms en 
Am6riquef 5. Si nous d&irons une copie de quelque 
chose faut-il que nam foumimons un module? 6. Mon 
encrier est vide; faut-il que je le rempUsset 7. Votre 
verre est vide; dfeirez-vous que je vous le rempUssef 
8. N'est-il pas regrettable que ce jeune homme ne rem- 
plisse pas ses devoirs! 9. Si nos mains sont rouges avec 
quoi faut-il que nom les blanchisaionsf 10. lies mains 
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Thai we may not have, Que nous ri'ayoiia pas. 
That you uiay not have, Que voua n^ayez pas. 
^, _, ^, ^ QuHlsiVaientpaa. 

That they may not have, \ q^,^^^^ n^ai^tpas. 

VOCABULAIKE. 

To light, £clairer. To bleach, Blanchir. 

Beady, Pi*^e), Pain, La douleur. 

Amiable, Aimable. The hand, La main. 

Red, Bouge, The finger, Le doigt. 

An inkstand, Un encrier. A model, Vn moddle. 

The rich. Lea riclies. Empty, Vide. 

The poor, Lespauvrea. Almond paste, Pdte d^amanr 
Wounded, Bles8^(e). des. 

Masterpiece, Un chef-d'ceuvre. To forbid, D^fendre, 

To restore, Re8taure7\ Suffering, La souffrance. 

To sympathize, Oompatir, To use. Employer. 

To furnish, Fournir. Task, duty, Le devoir. 

To fill, to fulfill, Remplir. To seize, to catch, Saisir. 

The world, the earth. La teri'e. Workman, Un ouvrier. 

To dazzle, £hlouii\ Reverses, Dea revers. 

RfiPONSES. 
1. n feut que je le finisse ce soir parce que je n'aurai 
I)as le temps de le finir demain. 2. II faut absolument 
qxieje lejmisse avant dix heures. 3. H desire qneje m'y 
Stablisse parce que j'y at beaucotip d'amis. 4. Non, elle 
ne desire pas que nous nom Stabliamons en Am6rique, elle 
pr6£6re que nom novs MbJissiom en France. 5. H est 
naturel que si nous d&irons une eopie, 11 faut que rums 
faumissions un module. 6. Oui, s'il est vide il faut que 
vau8 le remplissiez ImmMlatemeDt. 7. H^on, (thank you) 
merci, je pr6f&re que vovs ne me le remplissiez pas. 

8. Oui, il est bien regrettable qu'il ne les remplisse pas. 

9. Si nos mains sont rouges, il faut que nam les blanchis- 
sions avec de la p&te d'amandes. 10. Si vos mains sont 
rouges 11 faut que vous les hlanchissiez avec de la p&te 
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sont tres rouges, avec quoi faut-il que je les blanchisse ? 
11; Que faut-il (to do) faire pour que les chefs-d'oeuvre de 
Part antique ne pSi^sent pas? 12. Par qui faut-il quHls 
soient restaur^s? 13. Pourquoi d6fend-on aux enfants de 
jouer avec de V encre ? 14. Faut-il que les enfants obSissent 
k leurs parents! 15. D6sirez-vous que ce travail soitfini 
ce soir? 16. A quelle heure d6sirez-vous qu'il soU finif 
17. A quelle heure d^sirez-vous que je sots chez vous de- 
main? 18. Bst-il n6cessaire qu'un professeur ait de la 
patience? 19. D6sirez-vous que^^ vonsfoumisse de Tar- 
gent pour votre voyage? 20. Comment faut-il qu'une 
bonne lampe 6claire? 21. Faut-il que les riches compa- 
tissent aux souffrances des pauvres? 22. Dfeirez-vous 
que la le^on finisse avant cinq heures? 23. A quelle 
heure faut-il que les ouvriers aient fini ce travail ? 24. Est- 
il n6cessaire que F^lfeve aU un dictionnaire fran^ais? 

25. Quand d6sirez-vou8 que je vous fournisse ces livres? 

26. Si nous (go) allons au th6&tre ce soir, k quelle heure 
laut-il que nous ayons fini notre le^on ? 27. Les parents 
aiment-ils que leurs enfants choimsent une bonne pro- 
fession, qu'ife B^^tablissent et qu'*Z« riusmsent dans la vie! 
28. Quand nos amis out des revers dans la vie, ne faut-il 
pas que nous compatissions k leurs malheurs et que nous 
«am«»ioiwtoutes les occasions deleur^tre utiles? 29. Chez 
qui d63irez-vous que nam nous rHnismma demain soir 
pour discuter notre prochaine excursion! 
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d' amandes. 11. Pour que les chefe-d' oeuvre de V art antique 
uepS^issent pas, il faut qu'ils soient restaur6s. 12. II faut 
qu'i^ soient restaurSs par des artistes de talent. 13. On 
leur defend de jouer avec de Pencre pour qn^Us ne ae 
noircissent pas les mains et qn^Us ne acUisaent pas tout ce 
qu'ils touchent. 14. Oui, il faut que les enfants obMsaerU 
2b leurs parents. 15. Oui, il faut quHl sail fini ce soir. 
16. Je d&ire qu' iZ saUfini avant huit heures. 17. Je de- 
sire que V0U8 soyez chez moi avant sept heures parce qu'il 
faut que nous finissions ce travail ensemble. 18. Oui, 11 
est absolument n6cessaire qu'un professeur ait de la pa- 
tience, il faut m^rae qjaHU en ait beaucoup. 19. Vous 6tes 
bien aimable, mais il n'est pas n6cessaire que vous m'en 
foumissiezj y en ai assez. 20. II faut qu'elle donne une 
bonne lumiere, mais il ne faut pas qxx^elle iblouisse, 
21. Oui, les riches sont les heureux de la terre et il faut 
qvL^Us com]fatisserd aux souffrances des pauvres. 22. Oui, 
je desire qn^ die Jinisse 4 quatre heures et demie. 23. II 
faut qn^ Us Vaient fini k cinq heures. 24. Oui, il est 
absolument n^cessaire qu'un 616 ve qui 6tudie le fran9ais 
aU un dictionnaire. 25. Je d^ire que vons me les four- 
nissiez avant la fin de la semaine. 26. II faut que nous 
ayons fini 4 six heures et que rums soyons prfets k sept 
heures. 27. Oui, tous les parents d6sirent que leurS en- 
fants rHssissenJt dans la vie. 28. Oui, il feiut que nous 
compatissions k leurs malheurs. 29. Je propose que nous 
nous rhinissions chez moi. 
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Vn^GT-OmQUliME LBgOK 

Veebes CoNJUGuis AVEC l'Auxilaibe tTRK 

To go, Alter.* * To come, Venir,* 

To arrive, Arriver. To set out, Partir.* 

To enter, Entrer. To go out, Sortir.* 

To go up, Monter. To go down, Descendre. 

To be bom, Nattre.* To die, Mourir,* 

To remain. Heater. To go away, S^en aUer.* 

€k)ne, AlU. Come, Venn. 

Arrived, Arrive. Set out, PartL 

Entered, Entr6. Gone out, SorU. 

€k)ne up, Monte. Gone down, Descendu. 

Born, iVig. Dead, Mort. 

Remained, Beste. Gone away, En alU. 

Pass£ Ind^fini. 
I have gone, | ^^ ^^ ^^^ ^^^^ , 
I went , ) 

We have gone, | ^^ ^^,^ ^^ ^^^^^ 
We went, i 

I have arrived, j ^^ ^^ ^^^^ ^^^^^ 
I arrived, J 

We have thrived, | jyj^^ «omm«« arWv^, arHv^CB. 

We arrived, J 

I have entered, | j^ ^^ ^^^ ^^^ 

I entered, J 

We have entered, | jy.^ ^^^^ ^^^^ ^^^^^ 

We entered, ) 

I have gone up, | ^^ ^^ ^^^ ^^^ 

I went up, ) 

e ave gone up, | jyjj^ aommes montes. mont^es. 
We went up, J 

I was bom, Je auU n^, n^e. 
We were born, Nous sommea n^, nSes, 

* Irregular verb. 
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I have remained, 1 j^ ^^.^ ^,^^^ ^^^^^^ 

I remained, » 

We have remained, | ^^^ «ommes re«<^, r6«<^. 

We remained, J 

I have come, \ j^ ^^ ^^^,^ ^^^^ 

I came, J 

W^e have come, 1 ^^^^ «onime« vemw, venwea. 

We came, i 

I have set out, 1 j^ ^^ ^^^ ^^^ 

I set out, -* 

We have set out, | ^^^ 8omme«par«s, parties. 

We set out, > 

I have gone out, j j-^ ,^ ^rti, sortie. 

I went out, J 

We have gone out, 1 j^^^^ ^^,^ ^^„^ ^^.^^^^ 

We went out, i 

I have gone down, 1 ^^ ^^^ descendu, descendue. 

I went down, ^ 

We have gone down, ) ^^^ «ommc8 <fe«cendt«, descendues. 

We went down, > 

I am dead, Je suis morty morte. 

We are dead. Nous sommea mortSy mortes, 

I have gone away, | j^ ^,^ ^^ ^^ ^^^^ 

I went away, f 

We have gone away, I j^^ ^^ ^ ^^^^^ ^^^ ^^^^^ 

We went away, ^ 

VOCABULAIRE. 

A ship, a boat, Uh baieau. A lawyer, Uh avocoL 

A banker, Un banquier. A tailor, IM tailleur, 

A carriage, l^ voiture. To consult, CbtiwtWer. 

A sitting, Une stance. Performance, Le tpedacle. 

Early, De borme heure. There, Ld. 

A tower, Une tour. A side door, Une porte late- 

To call again, ^q^asser. rcUe. 

To lock, Fermer d clef. In a hurry, Pi^esse(e). 

Entire, whole, Entierj entitre. An appointment, Un rendez" 

A few moments ago,\ ^ ^.^ , vous. 

Later on, j ^«^^^^- On foot, ^ ptecf. 
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QUESTIONS. 

1. Votre fr^re est-U cdU au concert! 2. Mme. Caron 
est-elle alUe^ au th^^tre? 3. Mademoiselle votre soeur 
est-elle cUUe au bal ce soir? 4. Od est Monsieur votre 
pere aujourd'hui! 5. Od vos amis sont-Ua alUs aujour- 
d^hui? 6. Par quel bateau Stea-vous amvS avant hier? 

7. Par quel train Mile. Picard est-elle arrivSe hier soir! 

8. Qui est venu pendant mon absence! 9. Le tailleur 
est-U venu tant6t*?' 10. ^tes-vons venus^ k pied oii en voi- 
ture? 11. Mes-voiis venue me voir hier! 12. Par quel 
chemin ites-vous venus pour 6tre ici si t6t! 13. Mes amis 
sont-Us d6j^ arrivSs f 14. Le docteur est-U arrivS k temps! 
15. Quand vous Stes aUSs au th^dtre, ites-vous a7'Hvis h 
temps pour le premier acte! 16. A quelle lieure Stes- 
vous partis hier! 17. Mademoiselle, k quelle heure etes- 
vous partie de chez vous pour arriver ici k trois heures! 
18. M. Pignoret est-U parti pour Paris! 19. Quel jour 
vos amies sont-elles parties pour P Italic! 20. Qui est entrS 
dans ma chambre pendant mon absence! 21. M. Le- 
grand vous a-t-il pri6 d'entrer! 22. ^tes-vous entrS chez 
votre banquier ce matin! 23. Par quelle porte ^^-voii* 
entrSs a la cath6drale! 24. Mile. Courtin est-elle sortie de 
bonne heure ce matin! 25. A quelle heure ites-vous 
soHiej Mademoiselle ! 26. Mes-Vims sorti hier apr^-midi ! 
27. A quelle heure vos amis sont-Us sortis hier! 28. £t€S- 
vous montS sur la tour de la cathMrale! 29. A quelle 
heure Stes-vous monti & votre chambre! 30. Mes-vous 
montS (to see) voir M. Simonet! 31. ijtes-vous montS en 
voiture avec lui! 32. iltes-vous descendu de bonne heure 
de votre chambre! 33. A quel hdtel Stes-vous descendu k 
Paris! 34. Oil Stes-v(ms descendus de voiture! 35. En 
quelle ann6e Stes-vous nS f 36. Votre ami est-U nS k Paris! 
37. Mademoiselle, Stes vous nSe au mois de d^cenibre! 
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R1&P0NSE8. 

1. H y est alU avec M. Mareuil. 2. Je pense qu^elle 
y est alUcj mais je n'en suis pas sftr. 3. Elle y est alUe 
avec ma tante. 4. II est alU k Paris pour consulter 
un avocat. 5. lis sont alUs faire une promenade en voi- 
ture.* 6. Je suis arrivS par la ^^Kormandie.'' 7. Ulle 
est arrivSe par le train de 7 h. 40. 8. II est venu un mon- 
sieur qui a demand6 k vous parler. 9. Oui, U est venuy 
mais comme vous n'^tiez pas ISb, il a (said) dit qu'il 
repasserait demain. 10. Nous ne sommes pas venus d, 
pied, nous sommes venus en voiture. 11. Oui, je suis 
venue vous voir, mais vous n' 6tiez pas chez vous. 12. Nous 
soTnmes venus par le chemin le plus court. 13. lis sont 
arrivSs il y a une demi-heure. 14. Kon, U est arrivi trop 
tard. 15. Oui, nous sommes arrivis juste k temps i)0ur 
le premier acte. 16. Nous sommes paHis k deux heures. 
17. Je suis partie de chez moi k deux heures et demie, 
mais j'ai march^ trds vite. 18. Oui, U est parti ce matin 
par le train de 8 h. 38. 19. UUes sont parties avant-hier 
matin par le premier train. 20. Personne n' y est entrS, car 
la porte ^tait ferm^e 4 clef. 21. Oui, mais je ne suis pas 
entrS parce que j'6tais tres press^. 22. Oui, je suis entrS 
pour lui parler d' une affaire tres importante. 23. Nous 
sommes entrSs par la porte principale, et nov^ sommes 
sortis par la porte lat^rale. 24 Oui, elle est sortie de 
tr6s bonne heure. 25. (I go out) Je sors g^n^ralement 4 
deux heures, mais aujourd'hui je suis sortie plus tard. 
26. Non, je ne suis pas soHi hier apr^-midi parce 
qu'il neigeait. 27. lis sont sortis imm^diatement apr^ 
le dejeuner. 28. Non, je ne suis pas moni6 sur la tour, 
mais j'ai visits Pinter ieur du monument. 29. Comme 
j'6tais trte fatigu4 je suis monii k ma chambre un peu 
avant neuf heurea 30. Oui, je suis montS le (see) voir et 
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38. En quelle ann6e votre oncle est-U mortf 39. Et votre 
tantet 40. Yos frfires sont-Us mortst 41. Gombien d'an- 
n^es Stea-vovs restS k Paris aprds la mort de votre x>dret 

42. Me8-v<yus resUs an th^tre jusqu'd^ la fin dn sjiectaclef 

43. Yotre ami e9t-il resU longtemps & la Ghambret* 

44. Ck)mbien de temps le professeur egt-U resU avec son 
flldvef 45. ^tes-votis sorti en voiture* aujourd'huit 

NOTES. 

1. The following intransitive verbs form in French their 
compound tenses with the auxiliary verb ifitre, whereas in 
English they form their compound tenses with To Have. An 
easy way to memorize the verbs is to learn with every verb in 
the left column, the verb expressing the contrary in the right 
column. 

2. When a French verb is conjugated with the auxiliaiy 
verb avoir the past participle is invariable, but when conju- 
gated with the auxiliary verb dtre the past participle agrees in 
gender and number with the subject, as will be seen from the 
examples in the lesson. 

3. Observe that tantdt means a few moments ago and later 
on^ but this presents no difficulty, as the context of the sentence 
will always tell whether the poit or the/u^ure is meant. 
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nou8 sommes descendus ensemble. 31. If on, je ne mis pas 
nwnU en voiture avee lui, j'avais un rendez-vous avec 
M. Canivet. 32. J'^tais un pen indispose et je ne suia 
pas descendu avant dix heures. 33. Je suis descendu an 
Grand H6tel. 34. JVcma sommes descendus de voiture au 
coin de la rue de Eivoli. 35. Je suis nS en 1875. 36. Non, 
U n^est pas nS k Paris, il est ni k Lille. 37. Je ne suis 
pas n6e au mois de d^cembre, j*^ suis nie au niois de juillet. 
38. II est m^ort en 1882. 39. UUe est morte en 1878. 
40. Oui, Us sont tons (touss) mo^iSf 41. J^y suis restS 
cinq ans. 42. Kon, nous n'y sommes pas restSs jusque la 
fin, nous sommes paHis aprds le deuxidme acte. 43. Oui, 
U J est rests jusqne la fin de la stance. 44. II est restS 
une heure entiSre, et U est parti k six heures. 45. Non, 
je ne suis pas sorti en voiture, je suis sorti k pied. 

4. The French language has no verbs for to ride or to dHve^ 
and to go out driving is expressed by : aller en voiture. 
Ex.: They have gone out for a dHve^ Us sont all^s faire une 
promenade en voiture (they have gone to take a walk in a 
carriage). 

5. Ija Chambre, when written with a capital, means the 
House of Representatives. 
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VINGT-SIXliJMB LBgON. 





LES PBiiPOSITIONS. 


At,i 


From, i 


With, Avec. 


Among, Parmi. 


After, Apris. 


Between, j&n^re. 




During, i^^'*^^**^' 
I DuranL 


Since, Depuia. 


Without, ^yana. 


Through, ') 


Before, Avant* 


By, \ Par. 


Before (in front of) devant.' 


Per, ) 


At, Chez, 



QUESTIONS. 

1. Avez-vous 6t6 a} Paris avan^ la guerre de* 1870! 

2. Eeutrerous-nous imm^diatement apris la confferencet 

3. fites-vons couvaincu apr^ avoir entendn cet orateurf 

4. fetes- vous sorti avan^ le diner t 5. Avez-vous plac6 la 
lettre dan^ le tiroir du secretaire! 6. Combien de photo- 
graphies* avez-vous dans votre album (albomm)t 7. Bn 
combien (f heures avez-vous termini ce travail t 8. Avez- 
vous une grammaire fraii9aise parmi vos livrest 9. Parmi 
ces lettres y en a-t-il une pour moit 10. Y a-t-il un banc 
entre ces deux arbrest 11. Y a-t-il eu une dispute entre 
ces deux hommest 12. Vos amis ont-ils eu le mal de 
mer pendant la travers^e de Marseille & Alexandriet 

13. Pendant combien de jours ont-ils ^t^ maladest 

14. Avez-vous port6 le journal & la poste pour uioi! 

15. Avez-vous achet^ un billet pour moit 16. Aimez- 
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Against, Contre. Upon, Sur. 

Behind, Derri^re. Near, Pr^ de. 

Towards, to, Envera.^ Under, S(m8, 

Towards, to, Vera,^ For, Pour. 

VOCABULAIRE. 

A lecture, Une conference, A desk, Un sec^'^taire. 

Convinced, Convaincu(e). A photograph, Vne photogru' 

A war, Une guerre, phie,^ 

The eve. La veille, A bench, Un banc. 

To chat, Causer, Seasickness, Le mal de mer. 

To struggle, Lutter, A passage (sea), Une travera^e. 

An alley, Une riielle, A farewell dinner, Un diner 

Faults, Desfautea, d' adieu. 

To wound one's self, Se bleaaer, A chimney, Une cheminie. 

Speaking, Parlant, Grateful, Reconnaiaaant{e), 

To finish, Te7'miner, The will. La volonte, 

A drawer, Un tiroir. About ten, Une dizaineJ 

R6P0NSE8. 

1. Oui j'y ai 6t6 en^ 1864 et j'y at 6t6 apj^ia la guerre. 
2. Oui, nous rentrerons imm6diatement apr^, 3. Oui, 
apres avoir entendu ses arguments, je suis convaincu(e). 
4. Non, je ne suis pas sorti avaiit le diner, mais je suis 
sorti un peu apres, 5. Non, j'ai plac6 la lettre mr la 
cliemin^e. 6. J' en ai (about twenty) une vingtaine^ dans 
mon album, et une dizaine sur ma chemin^e. 7. Je Pai 
terming en moins de deux heures. 8. Non, je n'ai pas de 
graramaire franyaise parmi nies livres. 9. l^on, il n'y en 
a pas pour vous. * 10. II n'y en a pas entre ces deux arbres, 
mais il y en a un contre le mur. 11. Non, il n'y a pas eu 
d^ dispute entre eux. 12. Oui, ils ont toujours le mal de 
mer quand ils sont A (board) bord Wxxu navire. 13. lis 
ont 6t4 malades pendant toute la travers^e. 14. Oui, je 
I'ai port6 a la poste pendant que vous 6tiez en ville. 
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vous de passer les soirees ^^t6 sous les arbrest 17. Pait-il 
chaud 90U8 les tropiques! 18. Inviterez-vons vcns amis i 
un diner <f adieu avant votre d6part pour P Europe? 
19. Partirons-nous avant la fin du concert! 20. Y a-t-il 
des arbres devari^ la maison de votre voisin? 21. ifetes- 
vous rest6 longtemps devant cette superbe statue! 
22. Cansez-vous sou vent avec votre voisin! 23. DepvAs 
quand fetes- vous i. Paris! 24. Avez-vous 6t6 chez votre 
ami hier! 25. Est-ce que je trouverai ce livre chez le 
libraire! 26. Ce jeune homme s'est-il mari6 contre la 
volont6 de ses parents! 27. Luttons-nous souvent contre 
r adversity dann la vie! 28. Ai-je plac6 mon parapluie 
derrih'e la porte oil «ttr la table! 29. Y a-t-il une ruelle 
derrihre la maison! 30. Les riches sont-ils toujours 
g6n6reux envers les pauvres! 31. Sommes-nous toujours 
reconnaissants envers les personnes qui nous rendent ser- 
vice! 32. Que vous a .(said) dit ce monsieur en se tour- 
nant vers^ vous ! 33. Serez- voUs chez vous vera dix heures ! 
34. Bst-il possible de voyager sans argent! 35. Est-il 
agr^ble de rester en hiver dans une chambre sans feu! 

36. Get homme est-il quelquefois sans travail en hiver! 

37. Avez-vous (made) fait la traversfee sur un navire 
frau^ais oil sur un navire anglais! 38. Est-ce que mon 
dictionnaire est sur la table! 39. Votre ami parle-t-il 
quelquiefois de son frdre qui est en* Italic! 40. Oii est la 
poste A present! 

NOTES. 

1. As a geneml rule the prepositions govern in English the 
present participle^ except ^o, which governs the infinitive; 
whereas in French the prepositions govern the infinitive, ex- 
cept en, which governs the present participle. Ex.: Before 
eating^ Avant de manger; After working ^ Apr^ avoir tra- 
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15. Oui, j'en ai achet6 un pour vous et un pour votre 
ami. 16. Oui, j'aime beaucoup de passer les belles 
soirees ^6t6 sous les arbres. 17. Oui, il fait tres chaud 
s<yus les tropiques. 18. Non, je ne les inviterai pas 
A un diner cT adieu mais je les inviterai A un petit souper 
intime la veille de mon depart. 19. Kon, nous ne parti- 
rons pas dvant la fin. 20. Qui, il y en a devant et der- 
ri^re, 21. Oui, je suis rest6 plus d'une heure devant. ce 
chef-^oeuvre de Tart antique. 22. Oui, je cause tons les 
matins avec lui devant sa porte. 23. Je suis arriv6 ce matin 
avec ma mdre par le train de sept heures. 24. Non, je n'ai 
pas ^t^ cJiez mon ami, je suis rest^ chez moi toute la soiree. 

25. Yous ne le trouverez pas chez le libraire, mais vous 
le trouverez probablement & la Bibliotlieque Rationale. 

26. Kon, il ne s'est pas mari6 contre la volenti de ses 
parents, il s'est mari6 avec leiir (consent) consentement. 

27. Oui, nous luttons trfes souvent contre P adversity dans 
la vie. 28. Yous ne Favez pas plac6 defriire la porte, 
vous Tavez plac6 contj^e le secretaire. 29. II n'y a 
pas de ruelle derrih-e la maison. 30. Non, ils ne sont 
pas toujours g^n^reux envera les pauvres. 31. Nous 
sommes (very) bien rarement reconnaissants envers les 
personnes qui nous rendent service. 32. II s'est tourn6 
vers moi pour me remercier. 33. Oui, je serai chez moi 
entre dix et onze heures. 34. II est absolument impossi- 
ble de voyager sans argent. 36. Non, il n'est pas agr^a- 
ble de rester en hiver dans une chambre sans feu. 36. Non, 
il n'est jamais sans travail en hiver. 37. J'ai (made) fait 
la travers6e sur un navire anglais. 38. Non, il n'est pas 
sur la table, il est dans le tiroir sous un journal illustr4 
39. Avec moi, il n'a jamais parl6 de son frdre. 40. Avant 
elle etait demnt la gare, mais maintenant elle est der- 
rihe le th^&tre. 
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vaill6; For dancing f Pour dancer. Inspealcingy Enparlant; 
In dancing J En dansant ; In playing^ En jouant. The two 
principal and most difficult prepositions of the French lan- 
guage are &, which means to and a/, and de, which means of 
or fronu No very definite rules can be laid down for the 
student's guidance, but the general rule is that & is used when 
the sentence conveys the idea of: for the pwpoae of intended 
for^ whereas de conveys more the idea of : made of composed 
of belonging tOy containing. See note 13, Sixth Lesson. 

2. Dans means both in and into a place, and has a much more 
definite and precise meaning than en. Observe that dans is 
always followed by an article : le, la, des, un, una pr some other 
limiting word, as : mon, ma, voire, quel, ce, etc. Ex. : In t1u> 
housCj Dans la maison; In our town^ Dans notre ville; In 
this garden^ Dans ce jardin. En is used in a vaguer sense and 
is seldom followed by any limiting word. Ex.: In surnmei^^ 
En 6t6; In winter ^ En hiver; In May, En mai; In August^ 
En aoM. Dans is the equivalent of in the, and en the equiva- 
lent of in. En is fUrther used in speaking of countries or prov- 
inces. Ex,: In Ih'ance, En France; In America, En Am^rique; 
In Normandy, En Normandie; In Biiitany, En Bretagne. 

3. Avant is used of tim>e and devant of place. Ex.: Before 
three o^ clock, Avant trois heures; Before 1848, Avant 1848; 
Before the concert, Avant le concert But : Before the house, 
Devant la maison; Before the theater, Devant the th^tre. 
In other words devant is synonymous of: in front of 

4. Envers is used in a moral sense. Ex.: He was generous 
towards his relatives, H a 6t^ g6n6reux envers ses parents ; He 
was good to the poor, JX ^tait bon envers les pauvres. Vers is 
used in speaking of motion towards a place or a person or in 
speaking of time. Ex.: He walked towards the forest, II s'est 
dirig^ vers la fordt ; He advanced towards me, JX s'est avanc6 
vers moi; I saw him towards four o'clock, Je I'ai vu vers 
quatre heures. 

5. The French word photogymphie can never be abbreviated 
\nU) photo as is the case in English. 

6. The termination aine added to the cardinal numbers : dix, 
quinze, vingt, trente, quarante, cinquante, soixante and cent, 
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means: about, something like. Ex.: I have about, something 
like twenty books, J'ai une vingrtaine de livres. When the 
cardinal number ends in e this e is dropped before the suffix 
aine. Ex.: Una trentaine, une quarantaine, une cinquantaine, 
une Boixantaine. A dozen is in French une douzaine. 
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VINGT-SEPTliJME LB^OK 

Le Pabticipe Present. 

Speaking, Pa7'l ant.* Not speaking, Ne parlant pas. 

Finishing, Fin issant. • Not finishing, Ne finissant pas. 
Selling, Vend ant. Not selling, Ne vendant pas. 

Being, £tant. Not heing, N^^tant pas. 

Having, Ayant. Not having, N^ ay ant pas. 



QUESTIONS. 

1. Nous trompons-nous quelquefois de genre en par- 
lanf une langue ^trang^ret 2. Les Fran^ais (do they 
make) font-ils la liaison en parlantf 3. (Do you drink) 
Buvez-vous du vin oA de la bidre en mangeantf* 4. Les 
marchands (do they make) font-ils des b4n6fices en ven- 
da)it leurs marchandisest 6. Nous trompons-nous quel- 
quefois en oMUiannawt rapidementt 6. Un Stranger (does 
he see) voit-il beaucoup de choses int6ressantes en se 
promenant dans les rues de Paris! 7. Yotre ami a-t-il 
6t6 tromp6 en achetant cette 6toffet 8. Nous cassons-nous 
quelquefois un membre en tonibantf 9. fetes- vous d^ja 
tomb6 en descendant les escalierst 10. Combien avez- 
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VOCABULAIRE. 

A profit, Un b6nfflce. To sell again, Revendre, 

Gk>ods, Dea marchandisea. To take a walk, Sepromener, 

To cheat, lYomper. To add, Additionner. 

To make a mistake, Se trom- To meet, Rencontrer, 

per, A staircase, Un escalier, 

A feature, Un trait, A limb, Un niembre. 

To earn, Oagner, To break (a limb), Se casaer. 

Expenses, Leaf rata. Gender, Le genre, 

A table cloth, Une nappe. Beer, La bih-e. 

To burn one^s self, Se brUler, Particularly, Surtout, 

This is, C^eat Ict,^ To calculate, Calouler, 

The linking, La liaiaon. Cloth, Une ^toffe. 

Foreign, ) tltranger^ 6tran- To punish, Punir, 

Foreigner, / g^re. To spend, D^penaer. 

To copy, Copier, To lodge, Loger. 

To upset, Renveraer, Lately, Dernidrement 

The leg, Lajambe, The arm, Le bras, 

RfiPONSES. 
1. Oui, nous nous trompons trfes souvent de genre en 
parlant une langue 6trang6re. 2. Oui, les Fran^ais (make) 
font souvent la liaison en parlant, c'est W un des 
traits caract6ristiques de la langue fran^aise. 3. Je 
(drink) bois parfois de la biSre en mangeant, mais je pr^- 
fere le vin. 4. Les marchands (make) font toujours des 
b^n^fices en vendant leurs marchandises. 5. Oui, nous 
nous trompons tr^ souvent en aMUiannant rapidement, 
et nons nous trompons m6me quelquefois en additionnant 
trds lentement. 6. Oui, un 6tranger (sees) voit beaucoup 
de choses int^ressantes en se pramenant dans les rues de 
Paris. 7. Non, il n'a pas 6t6 tromp6 en a^hetant cette 
6tofFe, car elle est excellente. 8. Oui, nous nous cassons 
quelquefois un membre en tombant, surtout en hiver. 
9. Oui, quand j'^tais enfant je suis tomb6 tres souvent 
en descendant les escaliers. 10. Je n'tii rien n^a^nie m la 
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V0U8 gagii6 en revendant votre maisont 11. 'Nons brfl- 
lons-nous quelqnefois les doigts en mislssant un objet trop 
chaudt 12. Les parents sont-ils toujours justes en 
punismnt leurs enfautst 13. Farlant de M. Pirard, (do 
you know) savez-vous qu'il habite Chartres maintenantf 
14. Farlant des verbes fran^ais les trouvez-vous plus dif fi- 
ciles que les verbes anglais t 15. Comptant tons les frais, 
combien cotLterait un voyage de trois mois en Italief 

16. Salissons-nous parfois la nappe en veraant du vinf 

17. Avez - vous reneontr6 M. Charpin dernierementf 

18. Vous trompez- vous quelquefois cw caZc?i*Zaw<f 19. A 
quel hdtel fetes-vous descendu(e) en at-rivant h Paris! 

20. Parliez-vous d6j^ le fran§ais en arHvant k Parist 

21. D6pense-t-on beaucoup d' argent en voya^eantf 

22. Est-ce que les Italiens gesticulent plus que les An- 
glais en parlant f 23. OA avez- vous reneontr6 M. Bar- 
bier t 24. Qu' avez- vous pens6 en entendant ce monsieur 
parler fran§aist 25. Comment avez -vous renvers^ ce 
vaset 26. Comment M. Sardou s'est-il cass6 la jambet 
27. XJne personne asthmatique se fatigue-elle en montant 
les escalierst 28. Avez -vous parl6 de cette affaire k 
M. Moutont 29. Quand parlerez-vous k votre frferef 
30. Assisterez-vous au concert ce soirf 

NOTES. 

1. The present participle of all French verbs ends in ant and 
is always invariable, that is, does not agree in number nor 
gender. The present participle does not play as important a 
part in French as it does in English ; it is seldom used in 
French as compared with English, and when it is used it is 
generally preceded by en. The progressive conjugation does 
not exist in French and such constructions as : / am speaking^ 
I was speaking f I shall be ftpeaking, I should be speaking 
must be translated into French by using the tense of parler 
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revendanty j'y ai, au contraire, perdu. J.1. Oui, nous nous 
brdlons parfois les doigts en saisissant un objet trop 
chaud. 12. Oui, ils sout g^n^ralenient justes en les 
punismnt. 13. Oui, je Pai (heard) appris P autre jour 
en parlant & M. Jamar. 14. Oui, je les trouve beau- 
coup plus difficiles, sourtout en les conjuguant interrogati- 
vement et n6gativement. 15. Cela depend, en voyageant 
en premiere clause et en descendant dans les li6tels de 
premier ordre, cela coftterait beaucoup plus qu'en voya- 
geant en deuxidme classe, et en logeant dans les petits 
hdtels italiens. 16. Oui, nous la salissons parfois en ver- 
sant du vin oA en renversant un verre par accident. 
17. Oui, je Pai rencontr6 hier en passant devant la 
poste. 18. Oui, je me tromi)e quelquefois en calculant. 
19. En anivant k Paris je suis descendu(e) ^ PH6tel 
Terminus. 20. Oui, je le parlais d^j^ un pen en 
arrivant. 21. Oui, on en d6pense beaucoup plus en voya- 
geant qu?en restant chez soi. 22. Oui, les Italiens gesti- 
culent beaucoup plus que les Anglais enparlunt. 23. Je 
Pai rencontr6 en mepromenant au pare. 24. Un Venten- 
dant parler fran^ais j'ai pens6 qu'il 6tait parisien. 
25. Je Pai renvers6 en gesticvXant. 26. II s'est cass6 la 
jambe en tombant. 27. Oui, une personne asthmatique 
66 £a.tigue beaucoup en montant les escaliers. 28. Oui, 
je lui en ai parl6 en d^eurumt. 29. Je lui parlerai ce soir 
en rentrant. 30. Non, n^itant pas dispose et n^ ay ant pas 
achet6 de billet je resterai chez moi. 

which corresponds to the tense of the English auocUiai^ verb 
before the present participle speaking, Ex. : I am speaking 
(present), Je parle; I was speaking (imperfect), Je parlais; 
I shall be speaking {fuinrei)^ Je parlerai; I should bespeaking 
(conditional), Je parlerais. 
2. There^ 1&, is often used redundantly to give greater force to 
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a Bentence. Cest U la difference is similar to the English : 
that is just the difference. 

8. O before a, o, u, is hard as in goodj but always soft before 
6, iy as in gender ^ ginger. In the verbs ending, like manger, 
in ger, the g is soft in the whole conjugation and therefore to 
keep this soft sound of g an e must be added to the root mang, 
every time the termination begins with a or o. Ex.: We eat^ 
Nous mangeons; Eating^ mangeant; To share, Partager; 

'* share, Nous partageons; Sharing, Partageant. 
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YlNGTHUITlfeMB LEgOK 

FOBMULEB D£ POLITESBE. 



Good morning, ^ Gk>od evening, Bonsoir, 

Good day, >• Boiyour,^ Good niglit, Bonne nuii. 

Good afternoon, } Good-bye, Au revoir. 

Thanks, Merci, merci bien. 

I thank you very much, Je voua remercie inflniment. 

Thank you sir, Merci^ Monsieur. 

Thank you Madam, Mercij Madame. 

Thank you Miss , Mercij Mademoiselle,* 

If you please, S^il vous plait. 

Will you kindly . . ., A^ez la honte de . . . 

I begyour pardon, j ^^ "^"^ demxinde pardon. 

i Je vous demands bien pardon. 
Pretty well, Pas wxd. 

( Comment aZlez-^ousf 
Comment votis portez-vousf 
Vous allez bienf* 
Com,ment t^vaf^ 
^ Qa va bienf^ 
I am much obliged to you, Je votM suis bien oblig€{e). 
You would oblige me, Vous me feriez bien plaisir. 
It is very kind of you, Vous 6tes bien aimahle. 
I shall be with you in a moment, Je suis d vous dans un in- 
Allow me to . . ., Perm.ettez-moi de . . . [stant. 

I am very glad to make your^ ,. . , * j ^ . 

acquaintance, K ^ ^"^ ^ '''^ '^'^ •'^*'*'' ^'"'^''^ 

- ^. . * . I connatssance. 

I am happy to meet you, ) 

I shall not fail to do so, Je nfy manquerai pas. 

My regards to your family, Bien des choses chez vous. 

Give my best regards to. . ., VeuiUez presenter mes respects d . . . 

Pray . . ., Je vous pHe. 

You are welcome to it, ) ,-. *^^ ^ *^^o ^^ r^,^ 
_ _ , ,. I, >Ilwy apasaequot. 
Pray do not mention it, i 



How do you do? 
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QUESTIONS. 

1. Que (say) dites-vous k un ami que vous renoontrez 
dans la ruet 2. Que r6pond-il g^n^ralementt 3. Que 
vous (says) dit un ami qoand il vous rencontre vers huit 
heures du soirt 4. Que (do you say) dites-vous d, un 
ami que vous esp^rez (to see again) revoir bientdtf 
5. Que (do you say) dites-vous 3. un ami en le quittant 
tard le soirt 6. Que (d<5 you say) dites-vous & une 
demoiselle que vous renoontrez le matin t 7. Si vous 
dfeirez qu'une dame vous passe un livre, (do you say to 
her) lui dites-vous : passez-moi ce livre! 8. Quelle sera 
sa r6ponse probable! 9. Et comment la remercierez- 
voust 10. Et que vous r6pondra-t-elle probablementf 

11. Si vous d6siriez (to borrow) emprunter un dic- 
tionnaire k un ami, comment le lui demanderiez-vousf 

12. Que vous r6pondra-t-il probablementt 13. Que lui 
(will you say) direz-vous en le lui rendantt 14. En pr6sen- 
tant un Monsieur k un de vos amis, que (do you say) dites- 
vous t 15. Que (will say) dira votre amit 16. Quand 
une personne vous rend un service que lui (do you say) 
dites-voust 17. Si vous 6tes oblig6 de (to disturb) d6- 
ranger une dame, comment vous excusez- vous t 18* Quand 
un ami vous prie de prfeenter ses respects & Madame 
votre m^re que lui r6pondez-vou8t 19. Si une per- 
sonne desire vous parler quand vous 6tes occup6, que 
lui (do you say) dites-voust 20. Quand un ami vous 
quitte pour (make) faire un petit voyage, que lui (do 
you say) dites-voust 21. Et si un ami (sets out) part 
pour un grand voyaget 22. Que (do you say) dites- 
vous en quittant un ami qui vous a (made) fait une 
visitet 23. Que (do you say) dites-vous en entrant chez 
un monsieur avec qui vous n'^tes pas trds intimet 
24. Que (says) dit un docteur en entrant chez une dame 
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RfiPONSES. 

1. Je lui (say) dis : Bonjour^^ comment allez-voust 2. II 
me repond g6n6ralement : Ties bieuy je vovs remercie^ et 
vovsf 3. II me (says) dit : Bonsoir^ vous aUez bienf* 4. Si 
j'espdre le revoir bientdt je lui (say) dis: Au revair. 
5. S'il est tard, je lui (say) dis: Bonne nuU. 6. Je lui 
(say) dis: Bonjour Mademoiselle^* comment aUez vous ce 
matin? 7. Non, je lui (say) dis: Ayez la horde, je vous 
pt-ie, de me passer ce livret 8. EUe me r^pondra 
probablement : Gertainemsntj Monsieur, et elle me le pas- 
sera. 9. Je lui (shall say) dirai: Je vous reniercie. 
10. Elle me r^poudra probablement : II n'y a pas de quoi, 
Monsieur, 11. Je lui (should say) dirais: Vovs seiisz 
hien aimahle de me preter votre dictiounaire fran^ais jus- 
qu'd* demain oA apres-demaint 12. II me r6pondra proba- 
blement : (Why) Mais ceiimnement, avec plaisir. 13. En 
le lui rendant je lui (shall say) dirai : Merci, je vous suis 
hien obligS, 14. Je (say) dis : peinnettez-moi de vous pre- 
senter Monsieur . . . un de mes bons amis. 15. II (will 
say) dira : Je suis chay^m^ (to make) defaire votre connais- 
sance. 16. Quand une personne me rend uu service je 
lui (say) dis : Vovs Mes Men aimable, je vous reniercie infi- 
niment. 17. Je m' excuse en (saying) disant: Je vovs de- 
wiande hien pardon. Madams, de vous dSran^er. 18. Je lui 
r6ponds : Je rCy manquerai pas. 19. Je lui (say) dis : Ex- 
cusez-moi, je suis it vous dans un instant. 20. Je lui (say) 
dis : Au revoir, bon voyage. 21. Si un ami (sets out) part 
pour un grand voyage, je lui (say) dis : Bon voyage, par- 
teZ'Vovs Men et donnez-novs de vos nouveUes. 22. Je lui 
(say) dis : Au plaisir de vovs (see again) revoir, et Men des 
chases chez vous. 23. Je (say) dis: Bonjour Monsieur.* 
24. II (says) dit: Bonjour Madame, comment aUez-vous 
aujourd'huif 25. II (says) dit: Bonjour Mademoiselle. 
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malade! 25. Que (says) dit an professeur en qoittant 
\ine demoiselle apr^ la le^ont 26. Que (do you say) 
dites-vous en quittant un ami qui (goes) va au th6&tret 
27. Quand vous (say) dites d, un ami : Commeivt ga vaf^ 
que r6pond-il g6n6ralementt 28. Bonjour^ ga va bienf 

NOTES. 

1. Observe that the French only have: Oood day^ Bonjoiir 
(which is used from sunrise till sunset and replaces the Eng- 
lish: good morning, good day, good afternoon); Good evening^ 
Bonsoir (which is used until it is time to retire), and Good 
nighty Bonne nuit. 

2. Observe that in French it is quite proper to use Kademoi- 
selle without any name. 
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26. Je lui (say) dis : Au revoir, amusez-voua Men. 27. II 
r^pond g^D^ralement : Pas mal et vomf 28. Pas mal, 
merci. 

3. Observe that the construction of this phrase is affirmative 
but that the inflection of the voice makes the sentence inter- 
rogative. This form of interrogation is fk*equently used in 
French. Ex.: Voua aimez Paris F Vous habitez Paris? Voua 
dtesmaladeP Vous avez une le^on a^jourdliiii F Practice this 
intonation with the teacher. 

4. Unless you are familiar with a person you can never use 
bonjour, bonsoir or bonne nuit without adding Monsieur, ICa- 
dame or Mademoiselle. 

5. Comment ya va F Qa va bien F is familiar. 
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VEJGT-NEUVliJME LEgON. 
Le PASsi: D6fini. 

PARLER.^ 

I spoke, Jeparl aL We spoke, Nous pari ftmes. 

Thou spokest, TuparlBM. You spoke, Vous pari ktez. 

He spoke, II pari a. ,p ^ ^^ j Ji« par^ drent. 

She spoke, Elle pari a. J' f" » \ j&/;e« pw^ drent. 

FINnt. 
I finished, Je fin is. We finished, Nou9 fin imes. 

Thou fiuishedst, Tu fin is. You finished, Voita fin ites. 

He finished, II fin it. r^^ finished / ^^ -^^ "^"^** 

She finished, ^«e yJn it. 'I -&We« Jfn irent. 

VSNDBE. 
I sold, Je vend is. We sold, Nous vend imes. 

Thou soldst, Tu vend is. You sold, Vou9 vend ites. 

He sold, II vend it. Thev sold I '^ ^'^'^^ irent. 

She sold, Elle vend it. ^ * I Ell«9 vend irent. 

QUESTIONS. 

1. Qui fonda Eomet 2. Qui inventa le thermomdtref 
3. Qui bdtit la tour de Babel f 4. En quelle ann^e Na- 
polian I^ Be retira-t-U d, I'ile d'Elbet 5. Gombien de 
femmes eut Henri Vlllf 6. 8a premiere femme eut-eUe 
des enfantst 7. Quel jour le peuple attaqua t-U la Bas- 
tille t 8. Qui miccSda k Lonis XIII f 9. Comment ^nit le 
combat entre David et Goliath! 10. Qui prononga la 
phrase: De Faadace, encore de Paudace et tonjours de 
I'aadacet 11. Par qui Marat ftit-U assassin^! 12. Qui 
vendit Joseph f 
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fiXBE. 

I was, Je ftf^» We were, Nous fdmea. 

Thou wast, Tu fus. You were, Voua fdtea. 

He was, II fut. rpj^ ^^^^ f lis furent 
She was, Ulle fut ' i Biles furent. 

AVOIB. 

I had, J^eus. We had, Nous eUmes. 

Thou hadst, Tu eus. You had, Fom« eittes. 

He had, // 6w<. Thev had i ^^* eurent. 
She had, -SWe ew^. * I HUes eurent 

VOCABULAIRE. 

Audacity, daring, Uneaudace, To attack, Attaquer, 

To reign, R^gner. Isle, island, Une Ue, 

Throne, Le trdne. To retire, Se retirer. 

To land, B^arquer. To succeed to, Succ^er. 

To invent, Inventer. A bath, t^ 6am. 

To found, Ibnder. When, Lorsque. 

R^PONSES. 

1. Eomulos et 'Remxiafondh'ejvt Eome. 2. Le theriuo- 
m^tre fut invents par Galilee. 3. Lee fils de No6 bdti- 
rent la tour de Babel. 4l H se retira d, Pile d'Elbe le 20 
avril 1814, mais U la guitta le 26 fSvrier 1815, dUbarqua 
dans le golfe Juan et entra le 20 mai*s d. Paris. 5. Henri 
VIII eut six femmes. 6. Sa premidre femme eut une 
fille nominee Marie. 7. Le peuple atUiqua la Bastille le 
14 juillet 1789. 8. Louis XIV succMa k Louis XIII ; il 
n'avait pas cinq ans lorsqu'iZ monta sur le trdne et rSg7ia 
de 1643 & 1715. 9. Le combat entre David et Goliath 
finit par la d^feite de Gx)liath. 10. Ce fut Danton qui 
prononga cette phrase. 11. Marat fvt assassin^ dans son 
bain par Charlotte Corday. 12. Ses fr^res le vendir^d 
pour vingt pieces d' argent. 
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NOTES. 

1. The passd ddfini (definite past) or historical perfect^ and 
the imparfait (imperfect) are in English one and the same 
tense, but in French this is not the case. The pass6 defini 
is used in French in speaking of historical events and in nar- 
ratives^ in other words, in speaking of occurrences which only 
happened once^ on some particular occasion^ whereas the repc 
tition or habit is expressed in French by means of the impar- 
fait. Ex.: He spoke well at Vie baiiquet^ H parla bien au 
banquet (once, on that particular occasion). He had lived 
many years in Paris and spoke French welly H avait habit6 
Paris pendant de nombreuses ann^s et 11 parlait bien le fran- 
pais (always, every time he spoke, as a rule). 8ee notes of 
Eighteenth Lesson. As the passd d^fini can only be used 
in speaking of a time enHt'ely past, at least one night must 
have elapsed since the occurrence took place and it can there- 
fore never be used in speaking of a period which is still lasting 
as : ' this week, this m^onth, this year^ this century. From the 
fact that this tense does not exist in English, it is not always 
easy for an Englishman or an American to use it correctly. 
Whitney in his French Grammar, page 81, makes the follow- 
ing mistakes : Louis XV fut petit-fils de Louis XIV. Whitney 
meant to say that : Louis XV was the grandson of Loui^ XIV, 
but the French consider the fact of being born and being the 
son of somebody, not as a single occurrence, but as a lasting 
state and therefore do not use the pass6 d^fini, but the impar- 
fait. A few lines fUrther Whitney says : Henri VIH avait six 
femmes ; la premiere avait une fille nommee Marie. Here he 
meant to say that : Henry VIII had six wives (one after an- 
other) and that his first wife had a daughter (after her marriage 
with him) named Mary, But by using the imparfait instead 
of the pass6 d^fini, he says that : Henry VIII had six wives 
(all at the same time), and that the first wife had a dauyhter 
named Mai^y (before her marriage with him). The passe d6- 
fini is always used in narratives and is therefore indispensable 
if the student intends to read French authors, but it occurs 
so seldom in everyday life that the student who only wishes 
to acquire a colloquial knowledge of the French language need 
hardly memorize this tense. The following narmtive will 



Digitized 



by Google 



—107— 

illustrate the difference between the passd d^fini and the im- 
parfait better than any amount of explanation : 

Un roi s^cnnui/ait (usual, already existing state) sur son 
trAne. Quelqu'un lui conseilla (narrative, single occurrence, 
the action is not a usual one nor is it repeated) de porter pen- 
dant quelques jours la chemise d^un homme heureux. Le grand 
vizir fut charg6 (continuation of the narrative, single occur- 
rence) d'aller chercher dans toute T^tendue de Pempire le 
vfitement qui dcvait assurer (repetition, continued effect, per- 
manent state) le bonheur du souverain. Le ministre parcou- 
rut (continuation of the narrative, single occurrence) successi- 
vement toutes les classes de la soci6t6 ; vain effort ; il ne trouva 
pas (continuation of the narrative, single occurrence) ce qu41 
cherchait (repeated ac4on). Enfin, il rencontra (continuation 
of the narrative, single occurrence) un jeune berger qui ehan- 
tait et dawiaii (description of what the shepherd was doing, 
actions which were going on at the time, without reference 
to their beginning or end) k perdre haleine. II ordonna (con- 
tinuation of the narrative, single occurrence) qu'on le saLstt 
et qu'on lui enlevflt le pr6cieux talisman : h^las ! . . . cet 
homme heureux n^avait (description, existing state) point de 
chemise. 

TRANSLATION. 

A King was feeling weary on his throne. Somebody advised 
him to wear for a few days the shirt of a happy man. The grand 
vizier was ordered to search all over the empire for the gar- 
ment which was to make the sovereign happy. The minister 
visited all classes of society, but his efforts were vain; he could 
not find what he was looking for. As last he met a young 
shepherd who was singing ana dancing lustily. He ordered 
that he be seized and that the precious talisman be taken from 
him. Alas ! . . this happy man had no shirt. 
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TEBNTli:ME LEgON. 

UImpakfait du Subjonctif. 

It is not advisable for the student to take up the imperfect 
subjunctive at this stage. However, it is best to leave this 
to the discretion of the teacher. 

The tenses of the subjunctive correspond with those of the 
indicative in accordance with certain definite rules. 

When the verb of the principal clause governing the sub- 
junctive is in a past tense of the indicative or in t?ie condi- 
tional tense, the verb in the subordinate clause must be in the 
inipej'fect subjunctive. But as the terminations of the imperfect 
subjunctive are (with the exception of the third person sin- 
gular) very disagreeable to the ear, this rule is not always 
observed in everyday intercourse, and either the present sub* 
juncfive is substituted for the imperfect subjunctive or the 
subjunctive mood is avoided altogether and another tense, 
generally the infinitive, is used instead. Even the best writers 
have often sacrificed grammar to euphony, and among the 
younger writers this tendency is becoming so frequent, that it 
is of daily occurrence in the best written newspapers. 

In some of the verbs of the first conjugation the terminations 
of this tense are so disagreable to the ear that it would be 
inelegant to use the tense correctly. 

L'iMPARFAIT DU SUBJONCTIF. 

PAKTiEK, 

That I might speak, Que je pari asse. 
That thou mightest speak, Que tu pari asses. 
That he might speak, QuHlparl &t. 
That she might speak, Qu^elleparl ftt. 
That we might speak, Que notes pari assions. 
That you might speak, Que vousparl assiez. 

That they might sneak, { Q^'il^P<^rl assent. 
^ Qu* elles pari BLBBexit. 
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FINIB. ' 

That I might finish, Queje fin isse. 
That thou iiiightest finish, Que tu fin isses. 
That he might finish, Qu^U fin It. 
That she might finish, Qu^elle fin It. 
That we might finish, Que novs fin issions. 
That you might finish, Que vous fin issiez. 

That they might finish, { «^;*^, M^^^^^- ^ 
^ ^ 'XQu'elUs fin iweut. 

VENDBE. 

That I might sell, Queje vend isse. 
That thou mightest sell. Que tu vend isses. 
That he might sell, Qu^U vend it. 
That she might sell, Qu*elle vend it. 
That we might sell, Que nous vend issions. 
That you might sell, Que vous vend issiez. 

That they might sell, | ^"'^ ^^^^ ^f^""^ ^ 
^ Qu*elle8 vend issent. 

iSTBE. 
That I might be, Que je fuaae. 
That thou mightest be. Que tu fuaaes. 
That he might be, Qu'U fUt. 
That she might be, Qu^elle fUt. 
That we might be. Que nous fussiona. 
That you might be, Que vous fussiez. 

That they might be, | f^\^^ •^^*^^^- , 
I Qu^ellea fusaenL 

AVOIB. 

That I might have. Que feuase. 
That thou mightest have. Que tu euaaes. 
That he might have, QuHl eUt, 
That she might have, Qu*eUe eUt, 
That we might have. Que nous eussiona. 
That you*might have. Que vous eussiez. 

That they might have, j ^['^' ^'^^^' 
y Owelles eussen 



Qu^elles eussent. 
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QUESTIONS. 

1. Si natis Stions k Paris, quelle langne dSstrenez-vaus 
qxie je parlasse avec voust 2. Quelle langue le professeur 
dSsirait-U que nous parUimons dans la dasset 3. Pour- 
quo! le professeur nous oMigeaU-U de r6p^ter plusieurs 
fois les mots difficilesf 4. Mait-U absolument n^cessaire 
que vovs flnismez ce travail aujourd'huit 5. Auriez-v<ms 
d6Bir6 que la le9on flnit plus t6t aujourd'huit 6. Yous 
d6cidefez-vou8 ce soir oA domain matin t 7. Votre travail 
a-t-il 4t6 appr6ci6t 8. DSsireriez-vous que le professeur 
donndt la le^on k trois heurest 9. Auriez-vous pr6f6r6 
que le professeur vous questionndt en anglais! 10. Mait-U 
absolument n^cessaire que vous vendimez votre maisont 
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RfiPONSES. 

1. Je dSsirerais que vovs parlassiez fran^ais avec moi. 
2. II dSsirait que no' i8 parlassions toujours iran9ais. 3. II 
nous obligeait de r^p^ter les mots difidciles pour que notre 
prononciation/ifi^ parfaite. 4. Oui, U itait absolnment n6- 
cessaire que notis leflnissians avant cinq heures. 5. Oui, 
j'aurais ddsir^ qjaHeUe comanengdt & trois heures moins le 
quart et qu'eKe fintt & trois heures et demie. 6. (It is 
possible) U se pourrait que je me dSeidaase encore ce soir. 
7. N'on, 11 n'a pas 6t6 appr6ci6 comme faurais d6sir6 qu'iZ 
lefdt. 8. Je prSfSrerais c^n^U la, donndtdemvLin. 9. J^au- 
rais prSfSr6 qu'iZ ne me questionndt pas (at all) du tout. 
10. Oui; U itait absolument n^cessaire que^'e la vendme. 
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LE VERBE AUXILIAIRE TO HA VE, AVOIR. 



INFINITIF Pb£SBNT. 

To have, Avoir, 

Participb Pb£sent. 
Having, AyanL 



PBfiSENT. 

I have, J^aL 
Thou hast, Ta at. 
He has, II a. 
She has, ElU a. 
We have, Nou» avons. 
You have, Vous avez, 

IMPABFAIT. 

I had, TavaU, 
Thoo hadst, Tu avaia* 
He had, II avaii. 
She had, EUe ctvait. 
We had, Nout avians. 
You had, Vou$aviez, 

PassA DAfini. 
(Historioal Perfect.) 
I had, Teut, 
Tboa hadst, ISt eut. 
He had, II eut. 
She had, JEUe euL 
We had, Notu eHmes, 
You had, Votu eiXtea, 
rPK^« u^A /■'^ eurenL 



INFINITIF PASBA. 

To have had. Avoir eu, 

Pabticipe Passe. 
Had, Eu, eut; Eue, eues. 
Having had, Apant eu, 

INDICATIP. 

PassE iNDEFim. 

I have had, tTai eu. 

Thou hast had, Tucueu, 

He has had, Ilaeu, 

She has had, Elle a eu. 

We have had, Nous avont eu. 

Yon have had, Voutavezeu, 

m*. I- 1- ^ (Hsonteu, 
They have had. {j5j^^^ 

Plus-qxtb-Pabfait. 
I had had, J^avaiM eu. 
Thou hadst had, 7Si avait eu. 
He had had, H avait eu. 
She had had, EUe avaU eu. 
We had had, Notu aviotiM eu. 
You had had, Votuaviezeu, 

PassE AntEbieitb. 

(Ckmipound Historioal PeriBot.) 

I had had, Tetu eu, 

Thoa hadst had, Tu etu eu. 

He had had, JZeu<eu. 

She had had, EUe eut eu. 

We had had. Nous eikme* eu. 

You bad had, Vous eiUes eu, 

«!.- w ^ X. ^ / ■'^^ eurent eu. 
They had had, ^j5,j^,^„^^,^_ 
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I shall haye, Taurai, 
Thou wilt have, Tu aurcu. 
He will have^ II aur<z. 
She will haye, Elle aurct. 
We shall haye, Notu aurons. 
You will haye, Vous aurez, 

Th.ywmhaye,{^j:::^ 
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FUTUR ANTfiBIBITB. 
I shall haye had, Taurai eu. 
Thou wilt have had, Tu auras eu. 
He will haye had, 11 aura eu. 
She will haye had, EUe aura eu. 
We shall haye had, Nirue aurons eu. 
Yon will haye had, Vous aurez eu. 

They wlU have had, {{? °«''»" ^ 
' I EUes auront eu. 



Present. 



CONDITIONNEL. 



I should have, JTaurais, 

Thou wouldst have, Tu aurais. 

He would have II auraU, 

She would haye, EUe auraU, 

We should have. Nous aurions. 

You would have, Vous auriez. 

m.- ij w ^ lis auraient. 

They would have, S „,, . ^ 

^ ' I Elles auratent. 



I*ASS£. 

I should have had, JTaurais eu. 
Thou wouldst have had, Tu aurais eu. 
He would have had, II aurait eu. 
She would have had, Elle aurait eu. 
We should have had, Nous aurions eu. 
You would have had, Vous auriez ctf. 
They would have f lis auratent eu, 
had, ^. Elles auraient eu. 



Have (thou), Aie, 



iMPliJRATIF. 
Let us have, Ayons, 

SUBJONCTIF. 
PbBsbnt ou Fxjtur. 



Have (you), Ayez. 



That I may have, Que f aie. That we may have, Q^e nous ayons. 

That thou mayest have, Qtte tu aies. That you may have, Qxce vous ayez. 

That he may have, Qu'il ait, mw * *w w / QuHls aient, 

* That they may have, j ^ , 

PASSfi. 



That she may have, Qu^elle ait. 



t QiC elles aient. 



That I may have had, Q^e faie eu. 
That thou mayest have had. Que tu aies eu. 
That he may have had, QuHl ait eu. 
That she may have had, Qu'elle ait eu. 
That we may have had. Que nous ayons eu. 
That you may have had. Que vous ayez eu. 

That they may have had.{|;;:S^-;^ 

IMPABFAIT. 

That I might have. Que feusse. 

That thou mightest have, Que tu eusses. 

That he might have, QuHl eUt. 

That she might have, Qu'eUe eUt. 

That we might have. Que nous eussions. 

That you might have. Que vous eussiez, 

_, ^ ^^ , . ^ . f QuHls eussent. 

That they might have, { ^,^j^^, ^^^^ 
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Plus-qub-Pabpait. 

That I might have had, Que feusse eu. 

That tDou mightest have had. Que iu ei^Me9 eu» 

That he might have had, Qu*U eiU eu. 

That she might have had, Qu^elle eUtt eu. 

That we might have had, Q^e nous ewtkms eu. 

That yoo might have had. Que voue ewsiet eu^ 

rM>. A A«- «%-*«, w ^ / Qu*iU eu9$erU eu. 

That they might have had, | ^,^^,^^ ^^^^ ^ 



LE VERBE AUXILIAIRE TO BE, £tBIL 



iNFimriF PsiSBNT. 

To be, iStre, 

Pabticipb PbAsbitt. 
Being, iHanU 



PbBsbnt. 
I am, Je wiM, 
Thoo art, Tu ef . 
He is, II eti. 
She is, Elle eti. 
We are, Noua aommef. 
You are, Voutiiee, 

Impabfait. 
I was, TitaU, 
Thou wast, Tu itaU, 
He was, Jl^toti. 
She was, BUe €taU, 
We were, Noua itionM, 
You were, Fota ^Mes. 

They were 1-^^*^**^ 
ineywere,!^^^^^^^^^^ 

PASSfi DfiFINI. 

(Historical Perfect.) 
I was, Je fua. 
Thou wast, Tu fus. 
He was, /Z fut, 
She was, J?/;« /u<. 
We were, Nous fUmea, 
You were, Voits fiUes, 

Thevwere i^^ f'"'^"^- 



INFINTTIF PASSA. 

To have been. Avoir €U, 

Pabticips PASSft. 
Been, i^. 
Having been, AyarU iU, 

Indicatif. 

PassB Ind^fini. 
I have been, J'ai eu. 
Thou hast been, Tu cu iU, 
He lias been, II a eu. 
She has been, JBUe a et€. 
We have been, Noua avona H^ 
You have been, Voua avez iU, 

Plus-quib-Pabfait* 
I had been, Tavaia 6ti, 
Thou hadst been, Tu avaia Hi, 
He had been, H avctU H6. 
She had been, Elle avail iU, 
We had been, Noiu avUma €tB. 
You had been, Voua avie* €U, 

They had been I ^^ '*''*'**"' ^^' 
THey bad been, \ ^^^^^ avaient m. 

PASSB ANTfiBIEUR. 

(Oompound Historical Perfect.) 

I had been, J^eua iU. 

Thou hadst been, Tu eua iU. 

He had been, II eut tU, 

She had been, Elle eut iU, 

We had been, Noua eikmea H€. 

You had been, Voua eUtea ^U. 

m«- X, j» X S i^ eurent €U. 

They had beeu, \ —,, . .^. 

•^ ' i Ellea eurent €U. 
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PUTUR. FUTUR ANTfiBIBTTB. 

I shall be, Je set-ai, I shall have been, J^aurai eu. 

Thou wilt be, Tu, seroM* Thou wilt have been, Ta aurcu tti. 

He will be, II sera. He will have been, II aura eu^ 

6he will be, Elle sera. She will have been, EUe aura €t&. 

We shall be. Nous serons* We shall have been, Nous aurons €ti. 

You will be, Voas serez. You will have been, Vous aurez eu, 

CONDITIONNEIi. 
PRtiSENT. PASS£. 

I should b^, Je serais, I should have been, Taurais H^ 

Thou wouldst be, Tu serais^ Thou wouldst have been, Tu aurais HST 

He would be^ H seraiL He would have been, II aurait 6t&. 

She would be, SUe seraiU She would have been, EUe aurait iU. 

We should be. Nous serions* We should have been. Nous aui-Ums €U, 

You would be, Vous sei^iez. You would have been, Vous auriet €U* 

They would be, | i?/"«'*f , They would havebeen. { {?, '^'"'^ ^„ 
' ^ ^ EUes seraitnU * ^EUesawaietUeU 

Imp6ratip. 

Be (thou), iSbis. Let us be, Sb^ont. Be {you), Soyez, 

Subjonctip, 

PRfiSBNT OU FUTUB. 

That I may be, Qaeje sois. That we may be. Que nous sopons. 

That thou mayest be. Que tu sois. That you may be. Que vous soyez. 
That he may be, Qu'U soil, f QuHU soieut. 

That she may be, Qu'eUe soil, ^"^^ "*®^ "^^ ^ \ Qu'eUes soimL 



PASSfi* 

That I may have been. Que fate ««. 
That thou mayest have been. Que tu aies £^« 
That he may have been, Qu^U ait «^ 
That she may have been, Qu^elle ait 616, 
That we may have been. Que nous ayons ill. 
That you may have been. Que vous apez eu. 

That they may have been, j ^[% «'*"' ««• 
^ "^ ' ( Qu*elles ouent Ht, 

Impaupait. 
That I might be, Que je fusse. That we might be. Que nous fussions. 

That thou mightest be, Que tu fusses. That you might be, Que vous fussiez. 
That he might be, Qu'tl/fU. ^ f Qu'Ot fwaeiU, 

That she might be, Qu^eUe/m, ^'^ ^^^ ^^^^ ^* \ Qu^tUesJHssenL 
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Plus-qub-Pabfait. 
That I might have been, Quefeugae €U, 
That thou mightest have been, Que tu euases 6U, 
That he might have been, QuHl eUl eie. 
That she might have been, Qu^elle eAt ete. 
That we might have been, Qtte nous eusHons 6t€. 
That you might have been, Qtie vaus eussiez €U. 

That they might have been, ij^,„ ^ .^^ 

MODULE D'UN VERBE RfiGULIER DE LA 
PREMIERE CONJUGAISON EN ER. 

TO SPEAK, PA&LEB. 



Infinitif Pb£sbnt. 
To speal£, Pari er. 

PABTICIPB PBfiSENT. 

Speaking, Pari ant. 



INFINITIF PASSA. 

To have spoken, Avoir pari 6* 
Pabticipb PassA. 
Spoken, Pari 6, pari 68 ; Pari 6e, pari { 
Having spoken, Ayantparl 6. 



PBfiSXNT. 

Ispeak, J'tfpaWe. 
Thou speakest, Tu pari es. 
He speaks, II pari e. 
She speaks, Elleparl e. 
We speak. Nous pari ons. 
You speak, Vous pari ez. 

IMPABFAIT. 

I was speaking, * Jeparl ais. 
Thou wast speaking, Taparl^AB, 
He was speaking, II pari ait. 
She was speaking, Elleparl ait. 
We were speaking, Nous pari ions. 
You were speaking, Vous pari iez. 
They were speak- 1 lis pari aient. 
ing, i Mies pari aient. 



Indicatif. 

PassA IndAfini. 
I have spoken, J*ai pari 6. 
Thou hast spoken, Tu as pari 6. 
He has spoken, II a pari 6. 
She has spoken, Elle a pari 6. 
We have spoken, Nous avons pari 6. 
You have spoken, Vous avez pari 6. 

They hare spoken, {{?,'«'*«^' «• 

*^ * ( EUes oni pari 6. 



r ontparl 
Plus-QUB-P a bfait. 
I had spoken, J^avaisparl 6. 
Thou hadst spoken, Tu avaisparl 6. 
He had spoken, H avait pari 6, 
She had spoken, Elle avait pari 6. 
We had spoken. Nous avionsparl 6. 
You had spoken, Vous aviezparl 6. 
They had f Us avaient pari 6. 
spoken, i Ellea avaient pari 6. 



I spoke, Je pari ai. 
Thou spokest, Tu pari as. 
He spoke, U pari a. 
She spoke, Elleparl a. 



PassA DAfini. 
(Historical Perfect.) 

We spoke. Nous pari Ames. 

ou spoke, Vous pari Ates. 

«.. i_ i lis pari 6rent. 



* Or, I used to speak, etc. 
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PASSA ANTftSIBUB. 

(Gompoand Historical FttrftoL) 
I had spoken, Tew pari 6. 
Thou hadst spoken, Tu etu pari 6. 
He had spoken, II etU pari 6. 
She had spoken, Mle eulparl 6. 
We had spoken, Nous eHmesparl^ 
You had spoken. Vow eiUes pari 6, 

They had BpoJ««,{^,«"^*°:l^^ 
^ *^ ^ ^MleteurefUpaHA, 

FUTUB. 

I shall speak, Je pari eraL We shall apeak. Now pari erons. 

Thou wilt speak, Tu pari eras. You will speak. Vow pari erez. 

He will speak, II pari era. -^ --«i -««-w i iltporl eront. 

She will speak, Slleparl era. ^'^^^ ^^^ "P®*^ l^BWefporZ eront. 

FUTUB ANTftSISHB. 

I shall have spoken, J*aurai pari 6. 
Thou wilt haye ^K>ken, 2\i ourot port 6. 
He will have spoken, II aura pari d. 
She will have spoken, EUe antra pari 6, 
We shall have spoken, JVout aurontpcurl^. 
You will have spoken, Vow aurezparl 6. 

They will have spoken, { -^,^''^ ^' ^, ^ 
^ '^ *iMle9auroniparl6. 

CONDITIONNEL. 

PBfiSBNT. 

I should speak, Je pari erais. We should speak. Now pari erions. 

Thou wouldst speak, Tuparl erais. You would speak, Voua pari erlez. 
He would speak, Jf pari erait. TheviriMild flne»k ! ^ P^rl eraient. 

Sh6 would speak, SUeparl erait '^^^^'^^^^^^^^ImiespaH eraient. 

Pass£. 
I should have spoken, J*aurai9parl 6. 
Thou wouldst have spoken, JS* auraisparl 6. 
He would have spoken, n auraUparl 6. 
She would have spoken, EUe aura/Uparl d. 
We should have spoken. Now aurUmsparl 6, 
You would have spoken, Votta auriezparl 6. 

They would have Bpo.en.{^;n«SS^«. 

iMPfiRATIP. 
Speak (thou), Pari e. Let us speak, Pari ons. Speak (you), Pari ez. 
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SUBJONCTIP. 

Present ou Futub. 
That I may speak, Que je pari e. 
That thou mayest speak, Que tu pari es. 
That he may speak, QaHlparl e. 
That she may speak, Qu'eUe pm-l e. 
That we may speak. Que nous pari ions. 
That yon may speak, Que vaus pari iez. 

PASS*. 

That I may have spoken. Que fate pari 6. 
That thou mayest have spoken. Que tu csietpmi^ 
That he may have spoken, Qu'il ait pari 6, 
That she may haye spoken, Qu*elle ail pari 6. 
That we may hare spoken. Que nous apont pari 6» 
That you may have spoken. Que vou$ apex pari 6. 

That they «..y have spo.en.i*::^^'^^-^ 

IMPABFAIT. 

That I might speak, Que je pari asse. 
That thou mightest speak. Que tu paW asses* 
That he might speak, Qu*il pari At. 
That she might speak, Qu*elle pwl At. 
That we might speak, Que nous pari assions; 
That you might speak. Que vout pari assiez« 

That they might speak, { ^;*?,^''^ ''^''^' , 
" ^ *^ ' iQu^ellespmleaaenU 

PliUS-QITB-PABFAIT. 

That I might have spoken, Que feusse pari 6, 
That thou mightest have spoken, Que tu eusses pari 60 
That he might have spoken, Q^iHl eikt pari 6. 
That she might have spoken, Qu'elle e^ pari 6. 
That we might have spoken. Que nous euasions pari 6» 
That you might have spoken, Qv^ vaus euasiez pari 6, 

That they m.,ht •«- spoken. {^^S;::::;^^,-,, 
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MODfeLE D^UN VERBE RlfeGULIEIt DE LA 
DEUXifiME CONJUGAISON EN IB. 

TO FINISH, FINIB, 



INPINITIP PBfiSBNT. 

To finish, Pin ir. 

Pabticipe Pb^bnt. 
Finishing, Fin issant. 



PBfiSBNT. 
I finish, Jefln is. 
Thou finishes!, Tufin is. 
He finishes, II fin it. 
She finishes, Ellefin it. 
We finish. Nous fin issons. 
You finish, Vouafin issez. 

They finish, {^/"j^f°*- 
•^ ^ ^ Ellea fin i&seni. 



INPINITIF PassA. 
To have finished, Avoir fin i. 

Pabticipe PassA. 
Finished, Fin \,fin is ; Fin ie,^n ies. 
Having finished, Ayantfin i. 

Indicatip. 

PassA InbAfini. 

I have finished, Taifin i. 
Thou hast finished, Ta as fin 1. 
He has finished, II a fin 1. 
She has finished, Elle a fin i, 
"We have finished, Nous avonsfin 1. 
You have finished, Votts avezfin i. 

They have finished, { i^/'^^'^ri* 



*^Ellesontfini» 
Plus-QUb-Pabfait. 
I had finished, J^avaisfin i. 
Thou hadst finished, Tu avaisfin i. 
He had finished, II avail fin i. 
She had finished, Elle avail fin i. 
We were finishing. Nous fin issions. We had finished. Nous avioiisfin i. 
You were finishing, Vousfin issiez. You had finished, Vous aviezfin i. 

Theywerefinish- f JZ«^n issaient. ^.^ v. ^ « . ,, j lis avaient fin I, 
, "1 „„ - , , . They had finished, i „„ j ^ t 

ing, ( Elles fin isBQlent. ' ^ Elles avatent fin U 



Impabfatt. 
I was finishing, ♦ Jefin issais. 
Thou wast finishing, Ihifin issais. 
He was finishing, II fin issait. 
She was finishing, Ellefin issait. 



PA8S£ DfiFINI. 

(Historical Perfect.) 
I finished, Jefin is. 
Thou flnishedst, Tufin is. 
He finished, II fin it. 
She finished, Ellefin it. 
We finished, Nous fin lines* 
You finished, Vous fin Ites. 

They finished, liyVT**, 
^ ' C Ellesfin irent. 



I shall finish, Jefin irai. 
Thou wilt finish, Tufin iras. 
Ee will finish, II fin ira. 
She will finish, Ellefin ira. 



PaSS£ ANTfiBIETTB. 

(Ck>inpound Historical Perfect.) 
I had finished, J^eusfin 1. 
Thou hadst finished, Tu eusfin i. 
He had finished, II eulfin i. 
She had finished, Elle eutfin i. 
We had finished. Nous eHmesfin i. 
You had finished, Vous eUlesfin 1. 

They had finished, { i?,""*"'^" '• , 
' V Elles eurentfin i, 

FXJTITB. 

We shall finish, Nous fin irons. 
You will finish, Vous fin irez. 

They will finish, {{ff,-^"*™"^, 
•^ ^ ^ Elles fin iront. 



* Or, t used to finish, etc. 
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FUTUB ANTABnBUB. 

I shall have finished, Taurai fin i. 
Th«u wilt haye finished, Tu aurcu/ln i. 
He will have finished, II aura fin i. 
She will have finished, EUe aura fin i. 
^e shall have finished, Nou8 aurons fin i. 
You will have finished, Vous aurez fin 1. 

They wlU hare finished. { if,""''^ >*»'• , 
•^ ' I EUet auront tin I. 

CONDITIONNEL. 
Present. 
I should finish, Je fin Irals. We should finish, Nous fin Irlons. 

Thou wouldst finish, Tu fin irais. You would finish, Vous fin iriez. 
He would finish, II fin irals. , . ^^ Uls fin iralent. 

She would finisli, Bile «n irait. ^ °®^ ^^^^^ °^^*^ i SUes fin iraient. 

PASSi. 

I should have finished, J^aurait fin i. 
Thou wouldst have finished, Tu auraia fin L 
He would have finished, H auraU fin L 
She would have finished, EMe auraU fin i. 
We should have finished, N<nu aw-iona fin 1. 
You would have finished, Vous auriez fin L 

They would have finished, {i?««''«*^ ^J"}' , 
' i BMea auraient fin L 

Imp6ratip. 

Finish (thou). Fin is. Let us finish, Fin Issons. Finish (you), Ffn iflSlez. 

SUBJONCTIP. 
Pb£sbnt ou Putub. 
That I may finish. Que je fin isse. 
That thou mayest finish. Que tu fin isses. 
That he may finish, Qu*il fin isse. 
That she may finish, Qu*eUe fin isse. 
That we may finish, Que nous fin isslons. 
That you may finish, Que voua fin issiez. 

That they may finish, { «";*f/" T"*" . 
•^ "^ ' i Qu*ellea fin issent. 

Pass A. 

That I may have finished. Que faie fin I. 

That thou mayest have finished, Que tu aiet fin L 

That he may have finished, QuHl ait fin i. 

That she may have finished, Qu^elle ait fin i. 

That we may have finished, Que nous ayons fin i. 

That you may have finished, Q%te vous ayez fin i. 

mw » 4w w A t I. J / Qu'Lls aient fin i. 

* That they may have finished, -j j; , „ . ^ ^ « 
' ^ '' ♦ I Qu^elles atent An L 
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IXPABFAIT. 

That I might finish, Que je fin isse. 
That thou mightest finish, Que lufin i 
That he might finish, Qu*Ufin It 
That she might finish, Qu^eUefin It. 
That we might finish. Que nous fin issions. 
That you might finish. Que vouafin issiez. 

PliU8-QUE-PARFAIT. 

That I might have finished, Quefeuatefin i. 
That thou mightest have finished, Qu^ tu euuesfin L 
That he might have finished, Qu*tZ eiUfinU 
That she might have finished, Qu^eUe eUtfin L 
That we might have finished, Qtie nous eussionsfin i. 
That you might have finished. Que vous eussiezfin i. 



MODfeLK D^UX VERBE RfiGULIER DE LA 

TROISlfiME C0NJUGAI80N EN BE. 

TO SELL, VENDRE. 

INFINITIF PbASENT. InFINITIF PASSft. 

To sell. Vend re. To have sold, Avoir vend u. 

Pabticipk Present. Participb Pass£. 

Selling, Vend ant. Sold, Vend u, vend us; Vend ue, vend ues. 

Having sold, Apant vend u. 

Indicatip. 
Present. PassA iNDfiFiNr. 

I sell, Je vend s. I have sold, J*ai vend a. 

Thou sellest, Tu vend s. Thou hast sold, Tu as vend u. 

He sells, II vend. He has sold, II a vend u. 

She sells, Elle vend. She has sold, EUe a vend u. 

We sell, Nous vend ons. We have sold, Nfms avons vend u. 

You sell, Vous vend ez. You have sold, Vous avez vend u. 

Thev sell i ^^ ^^'' ®"^ Thev have sold I ^^ ^"^ ^^"^ "' 

They sell, | ^,^^^ ^^^^ ^^^ They have sold, j ^^^ ^^ ^^^ ^ 

IMPABFAIT. 

I was selling, * Je vend ais. We were selling, Nous ve^id ions. 

Thou wast selling, Tu vend ais. You were selling, Vous veiid iez. 

He was selling, II vend ait. ^. ... f lis vend aient. 

She was selling, Elle vend ait. ^^' ^^^ seumg, ^ ^^^^^ ^^^ ^^^^^ 

* Or, I used to sell, etc 
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Plus-uxjib-Pa rpait. 

I had sold, Tavais vend u . We had sold, Nous avions vend u* 

Thou hadst sold, Tu avals vend u. You had sold, Vous aviez vend a. 

He had sold, II avail vend u. mu«„ u«^ «^i^ / ^^ aivaient vend u. 

They had sold, \ _„ . ^ . 

^ ' i EUes avatent vend 



She had sold, EUe avail vend a. 

PASSft D^INI. 

(Historical Perfect.) 

I sold, Je vend is. 

Thou soldst, Tu vend is. 

He sold, 11 vend It. 

She sold, EUe vend it. 

We fiold, Nous vend Imes. 

You sold, Vous vend Ites. 

rrK«„ o«i^ i^^ ^^^*^ irent. 
Theysold,|^^^^^^^j^^^ 



I shall sell, Je vend rai. 
Thou wilt sell, Tu vend ras. 
He will sell, II vend ra. 
She will sell, EUe vend ra. 



I EUes avaient vend u. 

PASSfi ANTfiRIBUB. 

(Compound Historical Perfect.) 

I had sold, J^eus vend u. 

Thou hadst sold, Tu eus vend U, 

He had sold, II eut vend u. 

She had sold, EUe eut vend u. 

We had sold. Nous eikmes vend u. 

You had sold, Vous eUUes vend a. 

rPK^^ ho^i o^i.i fXteeufcHi rendu. 
They had sold, | ^^^ ^^^^ ^^^ ^ 

FUTUB. 

We shall sell, Nous vend rons. 
You will sell, Vous vend re«. 

Thev will sell i^^ ^"^ ^^^ 
mey win sen, | ^^^^ ^^^ ^^^^^ 



FUTtJE Ant^bibub. 

I shall have sold, J^aurai vend u. 

Thou wilt have sold, Tu auras vend u. 

He will have sold, II aura vend u. 

She will have sold, EUe aura vend u. 

We shall have sold. Nous cnirons vend u. 

You will have sold, Vous aurez vend n. 

»ru«- ™4ii u««« -xxi^ / ^^ auronl vend u. 
They will have sold, \ „„ . , ^ 

^ ^ I i?22e« auroni vend a» 

CONDITIONNEL. 
PBfiSBNT. 

I should sell, Je vend rais. We should sell, Nous vend rions. 

Thou wouldst sell, Tu vend rais. You would sell, Vous vend riez. 

He would sell, n vend rait. ^^ baH / -"* ^^^ nXenL 



She would seH, EUe vend rait. 



' I EUes vend raient. 



PASSft. 

I should have sold, Jaurais vend u. 

Thou wouldst have sold, 2\i aurais vend a. 

He would have sold, II auraU vend u. 

She would have sold, EUe aurail vend u. 

We should have sold, Nous aurions vend u. 

You would have sold, Votis aurez vend u. 

rru«„ ^^»i^ 1 „^i^ / 1^ auraienl vend a. 

They would have sold, i „„ . ^ . ^ 

t EUes auratent vend U* 
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Imp^ratif. 

Sell (thou), Vend s. Let us sell, Vend ons. Sell you, Vend ez. 

SUBJONCTIP. 

PBftSENT OU FUTUB. 

That I may sell, Que je vend e. 
That thou mayest sell, Que tu vend es. 
That he may sell, Qu^il vend e. 
That she may sell, Qu^elle vend e. 
That we may sell, Que nous vend tons. 
That you may sell, Que vous vend iez. 
_. ^.. ,, j Qunis vend ent, 

^^» ""^y "»y «"'• i Qu'eto t-end ent. 

Pass£. 

That I may have sold. Que faie vend u. 

That thou mayest have sold, Qu£ tu aies vend VU 

That he may have sold, Qu*il ait vend u. 

That she may have sold, Qu'elle ait vend u. 

That we may have sold. Que nous ayons vend u. 

That you may have sold, Que v<m8 ayez vend u. 

_. ^ ^. , ,. iQuHlsaientvendn, 

Tbat they may have sold, { ^^,^^ ^^^ ^^ ^ 

IMPABFAIT. 

That I might sell, Qu^je vend isse. 

That thou mightest sell. Que tu vend isses. 

That he might sell, QuHl vend It. 

That she might sell, Qu*elle vend It. 

That we might sell, Que nous vend issions. 

That you might sell. Que vous vend issiez. 

m%. « ^^ , X.4. 11 / Qw'iTa vend Issent. 

That they might sell. { ^.^,^, ^^ ^^^^^ 

PLUS-(4UB-PARFAIT. 

That I might have sold, Que feitsse vend u. 

That thou mightest have sold. Que tu eusses vend a. 

That he might have sold, QuHl eUt vend u. 

That she might have sold, Qu^elle eUt vend u. 

That we might have sold, Que noiM euMions vend U. 

That you might have sold. Que vous eussiez vend u. 

»«,- X .,- , ^* »- ij 1 Qu'ilseussentvendu, 

That they might have sold. { «,,^,j^, ^^, ^^ „ 
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MODULE D'UN VERBE RfiFLfiCHI. 
TO WASH ONE'S SELF, SE LAVEB. 

INPINITIP Pb£SBNT. 

To wash one's self; 8e laver, 

INFINITIF PASS£. 

To have washed one's self, ST^re lav^i lavis; Lavie, lav^ea, 

PABTicip]^ Present. 

Washing one's self, Se lavanL 

PARTICIPE PASSfi. 

Having washed one's self, STitant lavi, laois; Lavee^ lavies. 

INDICATIP. 

Present. 
I wash myself, Je me lave. 
Thou washest thyself, Tu te laves. 
He washes himself, II se lave. 
She washes herself, EUe se lave. 
We wash ourselves, Nous rums lavons. 
You wash yourself, > „ , 

You w»8h yoarsel ves, !»'<«"«<»"'«»«• 

They wash themselves, {^^"^f;;^ 

PASSi iNDiFINI. 

I have washed myself, Je me suis Itwi, lavie. 

Thou hast washed thyself, Tu Ves lavi^ lavie. 

He has washed himself, II s'est lav6. 

She has washed herself; Eile s*est Uxvie, 

We have washed ourselves, Nous noxis sommes lav^, lavies. 

You have washed yourself, Vous vous iies lavif lav€e. 

You have washed yourselves, Vous vous Hes lavis^ lavies. 

They have washed themselves, {^'^";^^^^ 

IMPABFAIT. 

I was washing myself, * Je me lavais. 

Thou wajst washing thyself, Tu te lavais. 

He was washing himself, II se lavait. 

She was washing herself, JElle se lavait. 

We were washing ourselves, Nous nous lavions. 

You were washing yourself, ) __ , . 

V ., , t Vous vous lavtez. 

You were washing yourselves, * 

They were washing themselves, ■!_,,,* , . . 
^ ^ < Elles se lavaient. 

♦ Or, I used to wash myself, etc. 
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PLUS-aUB-PARFAIT. 

I had washed myself, Je m^etais lavif lavie. 

Thou hadst washed thyself, Tu VetaU Ictvi^ lavte. 

He had washed himself, II retail lave. 

She had washed herself, EUe retaU lavee. 

We had washed ourselves. Nous nous etiont laves^ lavee». 

You had washed yourself, Vous votu etiez lave, lavee. 

You had washed yourselves, Votu votu etiez laves, lavees, 

Thev had washed themselves I ^^ ^'^taient laves. 
iney naa wasnea inemseives, | ^^ ,^ s^itaierU lavees. 

PASSfi DfiFlNI. 

(Historical Perfect) 
I washed myself, Je me lavai. 
Thou washedst thyself, Tu te lavcu. 
He washed himself; II se lava. 
She washed herself, BUe se lava. 
We washed ourselves, Nous nous lavdmes. 

Theywaaheathem.elve..{^;n^^ 

PassA AntAbisub. 
(Compound Historical Perfect.) 
I had washed myself, Je me /us lave, lavee. 
Thou hadst washed thyself, Tu te/us lave, lavee. 
He had washed himself, II se/ut lave. 
She had washed herself. Mile sefut lavee. 
We had washed ourselves, iVow* nous/Hmes laves, lavees. 
You had washed yourself; Votts vousfHtes lave, lavee. 
You had washed yourselves, Vous vous /Ule^ laves, lavees. 

They had washed themselves.!^/' ^r""";"**; 

' i Elles sefurent lavees, 

VVTJTR. 

I shall wash myself, Je me laverai. 

Thou wilt wash thyself; Tu te laverai. 

He will wash himself, II se lavei'o. 

She will wash herself, EUe se lavera. 

We shall wash ourselves, Notu nous lavet-ons. 

You will wash yourself, \ y^, ^„^ u«,„ez. 

You will wash yourselves, > 

They will wash themselves, {{.^/^ laveioni. 

^ Elles se laveront. 

PUTUB AirrARIBUR. 

I Shall have washed myself, Je me serai lave, lavee. 
Thou wilt have washed thyself; 7\i te seras lave, lavee. 
He will have washed himself, II se sera lave. 
She will have washed herself, EUe se sera lavee. 
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We shall have washed ourselves, Nous nou» aerona lavU^ laviea. 
You will have washed yourself^ Voua voua aerez lav^^ lav6e. 
You will have washed yourselves, Voua voua aei-ez lavia^ laviea. 

They will have washed themselves, ■!_,,, , , ' 

'' ' <• ElUa ae aeront laviea, 

CONDITIONNEL. 
Pr^ent. 

I should wash myself, Je me laveraia. 

Thou wouldst wash thyself, Tu te laveraia. 

He would wash himself^ II ae lavei'avL 

She would wash herself, Elle ae laverait. 

We should wash ourselves, Noita noua lavei'iona. 

You would wash yourself, \ _._ , . 

-, . , . , f Voua vou^ laveiiez, , 

You would wash yourselves, J 

They would wash themselves, i _,,, "*! * . * 
•^ ' i. BUea ae laveratenL 

Pass£. 

I should have washed myself, Je me aeraia lavi^ lavie. 

Thou wouldst have washed thyself, Tu te aeraia lav€, lav^e. 

He would have washed himself, II ae aei'ail lav€. 

She would have washed herself, EUe ae aerait lavie. 

We should have washed ourselves, Nou^ noua aeriona lavea^ Uxviea, 

You would have washed yourself, Voua voua aeriez lave, lav6e. 

You would have washed yourselves, Voua vou^ aei-iez lavia, lavtea. 

They would have washed themselves, { ^EU^lZ^J^^'^ieea, 

Imp6ratif. 

Wash thyself; Lave^oi, Let us wash ourselves, Lavotu-iMua, 

Wash yourself, \ _ 
Wash yourselves, I ^'^*^^- 



SUBJONCTIF. 
PKfiSENT. 

That I may wash myself, Queje me lave. 

That thou mayest wash thyself, Que tu te lavea. 

That he may wash himself, Qu*il ae lave. 

That she may wash herself, Qu*elle ae lave. 

That we may wash ourselves. Que noua noua lavions. 

That you may wash yourself, \ ^ , . 

That you may wa«h yourselves. ( «"* "<"" "<»" '"'^ 



That you may wash yourselves, 

L Qu'ellea ae lavenL 



That they may wash themselves, { %'^^^^^^^' 
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PASSfi. 

That I may have washed myself, Que je me aois lavi, lav€e. 

That thou mayest have washed thyself. Que tu te aoit lav€, lavie. 

That he may have washed himself, QWil se soit lavi. 

That she may have washed herself; Qu'elle ae soit lav6e. 

That we may have washed ourselves, Que nous rums soyons lavU, tav^et. 

That you may have washed yourself; Que vous vous soyez lavi, lav6e. 

That you may have washed yourselves, Que vous vous soyez lavis^ toD^ex. 

That they may have washed themBelves, { ^',^" "'*^ ^.^ 

^ ^ ^^ ( Qu^elles se soietU lavees, 

IMPABFAIT. 

That I might wash myself; Queje me lavasse. 

That thou mightest wash thyself. Que tu te lavcuses. 

That he might wash himself, QuHl se lavdL 

That she might wash herself, Qu*elle se lavdt. 

That we might wash ourselves. Que nous nous lavassions, 

Tliat you might wash yourself, \ ^^ , . 

That you might wash yourselves. }«»«««'"«'<«" ^'"""^ 

That they mtght wash themselves, { ^'*'f, " ^'"'**^ 

* <■ Qu*elles se lavassevU, \ 

PliUS-QUB-PABFAIT. 

That I might have washed myself. Que je mefusse lav6, lavie. 

That thou mightest have washed thyself. Que tu te fusses tov^, lavie. 

That he might have washed himself, Qu*il se ftU lav€, ' 

Tiiat she might have washed herself; Qu*elle se /At lavie. 

That we might have washed ourselves. Que nous nous fussions laviSf lavies* 

That yon might have washed yourself, Que vous votu fussiez lavi, lav6e» 

That you might have washed yourselves, Quevotts vousfusssiez lavU^ lavies. 

That they might have washed themselves, { ^"i^, *^ ^"^^ ^y^\ 

•^ * ' ^ Qu^elles se fussent lavees. 

MODULE D»UN VERBE IMPERSONNEL. 
TO THUNDER, TONNER. 

INFINITIF PBfiSENT. INFINITIF PASSfi. 

To thunder. Tanner » To have thundered. Avoir tonni, 

PABTICIPB PBfiSBNT. PABTICIPB PASSfi. 

Thundering, Tcmnani, Thundered, Tbnn^, Ayant ixmn6, 

Indicatif. 
PbArbnt PassA Ind^ini. 

It thunders, II tonne» It has thundered, II a tonnt, 

IMPABFAIT. PLUS-aUE-PABFAIT. 

It was thundering, ) „ tonnaU ^' ^** thundered, H avait tonne. 

It used to thunder, / 

PASSfi DfiFIKI. PASSlb ANTfiBIEUB. 

(Historical Perfect.) (Compound Historical Perfect.) 

It thundered, II tonna. It had thundered, II eut lonni. 
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FUTUB. FUTUR ANT£BIBUB. 

It Will thunder, n tonnera. It will have thnndered, II aura tormi* 

CONDITIONNEI/. 
Pb£sent. PASSfi. 

It #oiild thonder, II tonneraiU It would have thundered, II awraU UmiU, 

SUBJONCTIF. 
Present. 
That it may thunder, Qit'U tonne. 

Pass*. 
That it may have thundered, QuHl aU tonni. 

IMPARFAIT. 

That it might thunder, QuHl tonndt. 

Plus-qub-Parfait. 
That it might have thundered, QuHl eUt Umn6, 

LE VERBE IMPER80NNEL 
THERE TO BE, Y AVOIIL 

INFINITIF Pr£SBNT. INFINITIF PASSA. 

There to be, Y avoir. There to have been, Y avoir eu, 

Participe Present. Participe PASSfi. 

There being, Yayant, There having been, Yayant eu. 

Indicatip. 

PrASBNT. PASSfi iNDfiFINI. 

There is, ) „ There has been, ) 

There are, / ^* ^ «• There have been, /-''««*• 

Impabfait. Plus-quk-Parfait. 

There used to be, iZ 2/ avaiL There had been, II y avait eu. 

Pass* DAfini. Pass* AntArieur. 

(Historical Perfect.) (Compound Historical Perfect.) 

There was, ) _, ^ There had been, Hy euteu. 
There were,;^**^ 

FUTUR. FUTUB ANTftBIBUB. 

There will be, II y aura. There will have been, II y aura eu, 

CONDITIONNEIi. 
Present. Pass*. 

There would be, J? y aurait. Thei*e would have been, II y auraii eu, 

SUBJONCTIF. 

Pr*sbnt. 

That there may be, Qu'il y ait. 
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PASSfi. 

That there may have been, QuHl yaiteu, 

IMPARFAIT. 

That there might be, Qu*il y eUL 

PliUS-aUE-PABFAIT. 

That there might have been, Qu*ilt/eiUeu» 

LE VERBE IMPERSONNEL 
TO BE NECESSABY, TALJJOIBh 

INFUVITIF PbASBKT. INFINITIF PASSft. 

To be necessary, Falloir, To liave been necessary, Avoir fdUu, 

Pabticipb PbAsknt. Pabtioipb PassB. 

(None.) Been necessary, .FVzUu. 

Having been necessary, AycmtfaUu, 

Indicatip. 

PbASBKT. PASSB iNDfiFINI. 

It is necessary, II fauL It has been necessary, U a fcUhu 

IMPABFAIT. PLUS-QUB-PABFATT. 

It used to be necessary, Il/cUlaU, It had been necessary, II avail fdUu, 

PASSfi DiFINI. PASSfi ANTfiBIETTB. 

(Historical Perfect.) (Compound Historical Perfect.) 

It WM necessary, n faUtU, It had been necessary, H etU/allu, 

PUTUB. 

It will be necessary, II /audra, 
FuTUB AntAbieub. 
It will have been necessary, II aurafaUti, 

CONDITIONNEL. 
PbAsbnt. 
It would be necessary, II faudrait. 

Pa8s£. 
^t would have been necessary, II aurait /aUu. 

SUBJONCTIF. 
PbBsent. 
That it may be necessary, Qu*il faiUe. 

Pass*. 
That it may have been necessary, Q^'il aU faUu, 

IMPABFAIT. 

That it might be necessary, QuHl falliii. 

Plus-qite-Pabfait. 
That it might have been nece sary, Q^*il eiU /cMu. 
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MODULE D'UN VERBE CONJUGUfi INTERROGATI- 
VEMENT : TO SPEAK, PABLEB. 



Present. 



Indicatif. 



PASSfi iNDfiFIMI. 



Dost thou speak ? Parlet-tuf 
Does he speak? Parle-Uil f 
Does she speak ? Parle-t-elle f 
Do we speak ? Parloiis-nous f 
Do you speak ? Parlez-voiis f 
T> *w 1- « / ^arlent-ils f 



Have I spoken? Airje parUf 
Hast thou spoken? As-tu parti f 
Has he spoken? A-Ml pwUf 
Has she spoken r A'4-^lfe parU f 
Have we spoken? Avcna-runu parUf 
Have you spoken ? Avez^otu parlS f 

Have they spoken? { ?'!-*^,^^"^„. 
^ ^ ^Ont'ellet parti f 



IMPABFAIT. PliUS-aUB-PABFAIT. 

Was I speaking ? * Parlai»-je f Had I spoken ? AvaU-je parti f 
Wast thou speaking ? Parlai»<u f Hadst thou spoken ? Avait^u parti f 
Was he speaking ? Parlaiiril f Had he spoken ? Avatt^ parti f 
Was she speaking 7 Parlait^elle f Had she spoken ? AvaU^ette parti f 
Were we speaking? ParlionM-nout f Had we spoken ? AviorU'iiou* parti f 
Were you speaking? Parliexrvouaf Had you spoken ? Aviea^vout parti 9 

Were they speak- f Parlaient-iU 9 _„ . . . ^ ^, . f AvaientHtU parti f 

ing? XparlaienUelleMf^^ ^^^^ ^^^^""^ \ Avaient^llBM vartii 



ing? 

PASSfi D£fini. 
(Historical Perfect.) 
Did I speak? Parlai-^ef 
Didst thou speak? Parta»4uf 
Did he speak? Parla-t-itf 
Did she speak? Parla-t-ellef 
Did we speak? Parldmea^otisf 
Did you speak ? ParWes-votu f 

Did they sp«*T|_p^„.,^^^,^, 



Shall I speak? Parlerai^ef 
Wilt thou speak? Pai-leraa-lu 9 
Will he speak ? Parlera-Ul 9 
Will she speak? Pairlera4reUe9 



t AvaietU-etleM parti f 

PASSfi AntAbibub. 

(Compound Historioal Perlbet) 

Had I spoken ? Eu9^e parti 9 

Hadst thou spoken? Eut^u parti f 

Had he spoken? Eut'it parti 9 

Had she spoken ? BuA-eUe parti 9 

Had we spoken ? EtXmea^noua parti 9 

Had you spoken ? JS}(Ue»^vou» parU 9 

xr« A ♦»,*« ««^v^.. • / Bhwent-iU parti 9 
Had they 8POken?|^^^^ ^^^^ 

FUTUB. 

Shall we speak ? P ar tera n tmoM 9 

Will you speak ? ParlerewouA9 

-nrtiwi. ,^< Parl€ront4l»9 

Will they speak ? | , 



iParteront^Uu9 



PUTUB ANTftBIETJR. 

Shall I have spoken? Aurai-je parie9 
Wilt thou have spoken? Auras4u parti 9 
Will he have spoken ? Aurorl-il parts 9 
Will she have spoken ? Aura-t-elle parti 9 



* Or, Did I use to speak ? etc. 
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Shall we have spoken ? Aurona^ous parU f 

Will you have spoken ? Aurez-vous pco'lS f 

-__ , _ ^. . . „< Auront-ils parUf 

Would they have »Pok*n?|^^^^^y^ ^^, 

Conditio NNEL. 
PbAsbmt. 
Should I speak? Parleraisifef 
Wouldst thou speak ? Parlei'ai94u f 
Would he speak? Parlerait4lf 
Would she speak? Parlei-ait-eUe f 
Should we speak? Farlei-ions-noua f 
Would you speak? Parlerietrvouaf 

Would they speak? i^,^,,.^^^^^^,, 

PASSft. 

Should I have spoken ? AurtUt^e parli 9 

Wouldst thou have spoken ? Aurai94u parU f 

Would he have spoken ? AvrcUMl parU f 

Would she have spoken? Auraii-elle parli f 

Should we have spoken ? Aurioru-^oua parli f 

Would s^u have spoken? Avriez^voua parUf 

-,, ,. ,^ . - ^fAuraient4l8 parli f 

Woold they have •PokenT{^^^^^^^^^ ^^^^^ 

MODiSLE D'UN VERBE CONJUGUfi NfiGATIVE- 
MENT: NOT TO SPEAK, NB PAS PABLEIL 

ISWIVTOF PSlbSBBT. INFINITIF PASSA. 

Not to speak, Ne pas parler. Not to have spoken, N'ovotr pas parli, 

Pabtioipb pRftssirr. 
Not speaking, Ne parlant pas. 

PABTIdPX PASSfi. 

Not spokea. Not having spoken, Ne— pas parli, N'oyatU pas parU, 

Indicatip. 
PbI^bnt, 
I do not speak, Je ne parle pas. 
Thou dost not speak, Tu ne parlet pas. 
He does not speak, H ne parle pas. 
She does not speak, Bile ne parle pas. 
We do not speak, Nous ne partons pas. 
Tou do not speak, Vous ne parlez pas. 
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FABSt iJSmtFZSt. 

1 have not spoken, Je n'oi pas p<xrU, 
Thou hast not spoken, 2V« n'at pas parli. 
He has not spoken, H n*a pas parti. 
She has not spoken, UlU n*a pas parlS, 
We have not spoken, Notu n'avoru pas parli* 
You have not spoken, Vout n*avex pas parU, 

They have not spoken, j-^.'''*^ ^ ^'^' 

IMPABFAIT. 

I was not speaking, * Je ne parlaU pas. 
Thou wast not speaking, Tu ne parlaU pas. 
He was not speaking, /{ ne parlaU pas. 
8he was not speaking, EUe ne parlaU pas. 
We were not speaking. Nous ne pairUoiM pas. 
Yon were not speaking, Voua ne parliez pas. 

Flus-qus-Pabfait. 
I had not spoken, Je n'ovoif pas pari?. 
Thou liadst not spoken, Tu n'ovote pas parU: 
He had not spoken, ll n}aoaU pas parU. 
She had not spoken, EUe n'ovait pas par2#* 
We had not spoken, Notte n'ovtont pas parU^ 
You had not spoken, FotM n'avies pas pecrM. 

They had not spoken,{jpy^^,^^^p^^^^ 

PAS8£ DiFINI. 

(Historical Perfect) 

I did not speak, Je ne parlai pas. 

Thou didst not speak, Tu ne parku pas. 

He did not speak, II ne parte pas. 

8he did not speak, Elle ne parla pas. 

We did not speak, Notu ne parldmee paa. 

You did not speak, Voua ne parMte* pas, 

Thev did not Bnoftk J ""* neparZ«r«n< pas. 
They did not speak, ^ ^y^ j^^ ^^^^ p^ 

PassA A u t Akiku b. 
(Gompoond HIstorioal FerllBetl 
I had not spoken, Je n*eu$ pas porM. 
Thou hadst not spoken, 7\i n*etu pas por£f. 
He had not spoken, J7 n'etU pas parM. 
She had not spoken, EUe n^etU pas parU, 

* Or, I did not use to speak, etc; 
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We had not spoken, N(mt u^e^me* pas parU, 
You had not spoken, Vom u'ediea pas parie. 

They had noKpoken. (^,^ n'e«r,^ip^p<^ 

FUTUB. 

I shall not speak, Je ne pm-lerai pas. 
Thoa wilt not speak, Tu ne parlercu pas. 
He will not speak, II ne parle9'a \m,s. 
She will not speak, EUe ne parlera pas. 
We shall not speak, Notia nepartero7is pas. 
You will not speak, Voiis ne i>arlerez pas. 
They wUl not aj>c»k, { ^ "« Pa'to;o,.< pas. 

FUTUB ANT6BIEUB. 

I Shan not have spoken, Je u^awai pas pai'U. 
Thou wilt not have spoken, 7\t n»at«ra» pas ?>arZ«. 
He will not have spoken, n n'oui-a pas parU, 
She will not have spoken, EUe n'ou/a pas parlt. 
We shall not have spoken, Nona n'awont pas parl&» 
You will not have spoken, Votia n^aurez pas parU, 

They wlU not have spoken, { i'f "'T"" T ^"u 

CONDinONNEL. 
PbAsent. 
I should not speak, Je ne pai-l&i'ais pas. 
Thou wouldst not speak, 3Vi ne ptiiieixUs pas. 
He would not speak, U ne parleraii pas. 
She would not speak, JFZZe ne parlerait pas. 
We should not speak, Nous ne jxxrlerions pas. 
You would not speak, Fou« ne parleiHez pas. 

They wonM not speak.{^^«„^,^:^;^ 

PassA. 
I should not have spoken, Je rPaw'ais pas parM. 
Thou wouldst not have spoken, Tu tk^aurais pas parii* 
He would not have spoken, H n^aurait pas parU, 
She would not have spoken, Elle n^awvit pas panit. 
We should not have spoken. Noma n*aurionz pas porli. 
You would not have spoken, Voum ik^auriet pas parU, 

They would not haveapokmi, {j^^ ^.^^^j;-^;^^^ 

Imp^ratif. 

Do not speak (thou), 17e parU pas. Let us not speak, Ke pcarUms pi 
Do not speak (you), Ne pai-iet pas. 
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SUBJONCTIF. 
Pb^ekt. 
That I may not speak, Que je ne parle pas. 
That thou mayest not speak, Que tu ne paries pas. 
That he may not speak, QuHl ne parle pas. 
That'sbe may not speak, Qu^elle ne parle pas. 
Thut we may not speak. Que nous ne parlions pas^ 
That yoQ may not speak. Que vous ne parliex pas. 

That thev mav not soeak I ^'*^ °® parlerU pas. 
ihat they may not speak, ^ q^,^^, ^^ p„,.j^ j^^ 

PASS£. 

That I may not have spoken, Queje n*aie pas parU. 
Thut thou mayest not have spoken. Que tu n*aie9 pas parU, 
That he may not have spoken, Qu'il n'ai< pas parU, 
That she may not have spoken, Qu*elle n*aU pas parlt. 
That we may not have spoken. Que nous n*ayone paa parU, 
That you may not have spoken. Que vous n^ayez pas parU^ 

IMPARFAIT. 

That I might not speak, Que je ne paricuge pas. 
That thou mightest not speak. Que tu ne parlasses pas. 
That he might not speak, QuHl ne parldt pas. 
That she might not speak, Qu*elle ne pwlOl pas. 
That we might not speak. Que nous ne parlassUms pas. 
That you might not speak. Que vous ne parlctssiez pas. 

That they might not speak, { ^l^^ ^ parlassent pas. 
' ^^ *~ , ^ Qa'eMe* ne jyartoMenl pas. 

Pl/Xra-QUB-PABFAIT. 

That I might not have spoken. Que je n^eune pas parlS» 
That thou mightest not have spoken. Que tu n'eusses poBparlg^ 
That he might not have spoken, QuHl u'eUt psa parU, 
That she might not have spoken, Qu'eUe n^eUct pas parU. 
That we might not have spoken. Que nous n*eus8ions pas parie. 
That yon might not have spoken. Que vous n^eussiez pas parU, 
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VOCABTJLAIRE. 



A, At, to, i, ii, xxvi. 
Abi-icot (m.)t Apricot, iii. 
Accompagner, To accompany, Iv. 
AcheU{e), Bought, vii. 
Ac/ieteVf To buy, Iv. 
Additionner, To add, xxvli. 
Adieu (m.). Farewell, xxvi. 
Adversaire (m.), Adversary, ix. 
AJfii-mer^ To assert, xlx. 
Age (in.)» Age, xiii. 
Aa6{e), Old, XX. 
AgiTy To act, x. 
Aimable^ Amiable, xxiv. 
Aimei', To love, to like, 11, 111. 
Alter y To go, XX v. 
AUer {»*en-), To go away, xxv. 
AUum6{e), Lighted, vii. 
AUumer, To light, xv. 
Americain{e\ American. 
Ami{e), Friend, 11. 
An (m.). Year, xiii. 
Ananas (m.), Pineapple, ill. 
Anglais{e)t English, i. 
Annee (t), Year, vlli, xiv. 
AoHU (m.), August, xiv. 
AppeleVf To call, xv. 
Apportei't To bring, xxlii. 
ApriSj After, v, xxvl. 
Apr^'demainf The day after to- 
morrow, vlli. 
Apri9^midi (m. £), Afternoon, ill, 
Arbre (ra.). Tree, x. [xvi. 

Argent (m.)t Silver, vl. 
Argent {de T), Money, vi. 
An-iver^ To arrive, vlli, xxv. 
Asset, Enough, xv. 
Assister (-d). To attend, vlli. 



Attaquer, To attack, xxix. 
AUendre, To wait, xii. 
Attentivenientf Attentively, xi. 
AttrapeTf To catch, xvil. 
Aiidcuie (f.), Audacity, daring, xxlx. 
At0(ntrd^huif To-day, v. 
Aussi, Also, i. 
Atusi^que, As — as, iv. 
AtUant que. As much as, Iv. 
Auiomne (m. f.), Autumn, 11. 
Autres (ie#-). The others, xi. 
Avancer, To be ftwt (Clock), xvi. 
Avant, Before, vii, xxvi. 
Avant^ier, The day before yester- 
day, vii. 
Avec, With, 1, xxvi. 
Avei-tir, To warn, x. 
Avis (ra.). Opinion, xxllL 
Avocat (m.). Lawyer, xxv. 
Avoir, To have, vl. 
AvrU (m.), April, xiv. 
Aveint, Having, xxvil. 



Sague (f.). Ring, vl. 

Bain (m.), Bath, xxix. 

£ains de mer (m. plur.), Seaaide, xz« 

Bal (m.). Ball, viii. 

BaUe (t), Ball (sphere), yiU. 

Bane (m.), Bench, xxvi. 

Sanque (f.). Bank, xiii. 

Sanquier (m.), Banker, xxv. 

Bateau (m.). Ship, boat, xxv. 

Bdtir, To build, x. 

Beau, belle, Beautiftil, v. 

Beaueoup, Much, many, ▼. 

BeUe (f.), Beautiftil, v. 

B&fUflee (m.), Profit, xxvlL 
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BiblioO^que (£), Library, zviii. 

Bien, Well, i, xL 

BientOt, Soon, xiz. 

Biire (f.), Beer, zz^il. 

Bijoutier (m.), Jeweller, xiii. 

Billet (-de /aveur). Complimentary 
ticket, XX. 

Bissextile {anntC'), Leap year, xiv. 

Blanchir^ To bleach, xxiv. 

Ble8aS{e)t Wounded, xxiv. 

Blesser («e-), To wound one's self, 

Bon^ bonnet Qood, ii. [xxvi. 

Bonheur (m.), Qood luck, happi- 
ness, ix. 

Bonjour^ Gk>od morning, xxyiii. 

Bonsoir^ Qood evening, xxviii. 

Bonte (£), Kindness, xxi. 

Brca (m.), Arm, xxvii. 

BrouiUard (m.), Fog, xvli. 

Bruit (m.), Noise, xix. 

Bi-iUer («e-), To burn one's self, xxvii. 

Bureau (m.), Offloe, xv. 



OaMne (1), Cabin, xir. 

Cahier (m.). Copybook, xxi. 

Ocdcuter^ To calculate, xxvii. 

Gampagne (f.), Country, xxviii. 

a»n<ir(m.), Pen-knife, vi. 

Oanne (f.), WalkingsUck, xi. 

Cbr, For, because, xix. 

Carte (t), Card, vii. 

Oastei' («e-). To break (a limb), xxvii. 

Causer, To chat, xxvi. 

Ce (m.), This, x. 

Cfeci, This, xiiL 

Osto, That, xiii. 

CSUbre, Celebrated, xL 

Cb«e-ci (f.), This one. xviii. 

Celuirci (m.), This one, xviii. 

0?7t/ime (m.). Centime, xiii. 

Cent aouSf. (m. plur.) Five firancs, 

Ces (plur.). These, v. [xviii. 

Cesser, To cease, xi. 

C^tte (f.). This, v. 

Chatne (f.), Chaine, vi. 

Chaise (f.j, Chair, xv. 

aialet (m.), Cottage, ii. 



Chambre (£), Room, il, xiv, XT. 

ChanU{e), Sung, vii. 

Chanter, To sing, iv. 

Oiapeau (m.), Hat, lit 

Chaud{e), Hot, warm, vi, xxii. 

Che/'CPanivre (m.), Masterpiece, 

CTiemtn (m.), Road, way, xi i. [xxvi. 

Chemin defer (m.). Railway, xiv. 

Cheminie (£), Chimney, xxiv. 

Cher, cJ^e, Dear, v, xiii. 

Chercher, To seek, xi. 

C7ieva2 (m.). Horse, xxi. 

Chez . . . . , At home, at, Y. 

Chez, At, xxvi. 

Cfcomr, To choose, x. 

Chose (£), Thing, x. 

CXef (m.). Sky, xvil. 

CUtir{e), Clear, xvli. 

Clair de lune, Moonlight, XYiL 

Ctasse (t). Class, L 

Coi/fer (se-). To dress one's hair, xxii« 

Coin (m.). Comer, xv. 

Combien, How much, how many, vi. 

Comme, As, xviii. 

Cbmmencer, To begin, viii. 

Cbmmen^ How, x. 

Compctffnie (f.). Company, xxll. 

Cbmpo^ir, To sympathize, xxiv. 

Compter, To count, xii. 

Oim/grence (t). Lecture, xxvi. 

Cbnnai««a7ice (f.). Acquaintance, xix. 

Conseil (m.). Advice, ix. 

Conseiller, To advise, xxi. 

ConsuUer, To consult, xxv. 

Contravre (at*-). On the contrary, xvl. 

CbrUre, Against, xxvi. 

Oonvaincu{e), (Convinced, xxvL 

Cbpter, To copy, xxvii. 

Cbrrectement, Correctly, iv. 

Correspondre, To correspond, xii. 

CbucTier («e^). To retire, to go to bed, 

xxii. 
Omramment, Fluently, xxiii. 
Court{e), Short, xiv. 
Couirier (m.), Mail, xxiii. 
CoMer, To cost, xiii. 
Coulume {comme de-), As usual, xviii. 
Couvert, Cloudy, xvli. 
Crayon (m.), Pencil, vi. 
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Dame (t), Lady, iy. 
Danger (m.), Danger, ix. 
DanSt In, i, xxvi. 
Z>e, Oi; i, xxvi. 
DebarqueVf To land, xxix. 
Dicembre (m.), December, xlv. 
D^conaeiUeTf To dissuude, xxi. 
D6fendre^ To forbid, xxiv. 
Diganter (»©-), To take off one's 

gloves, xxii. 
Dehors^ Outside, xvli. 
i><^ Already, xvi. 
Dfoeune^ Break&sted, vii. 
D^euner^ To breakHe^t, viii. 
Z>eto,Ofthe, iii. 
Demaxn, To-morrow, vlli. 
Demander, To ask, xiii. 
Demeurer^ To live, to reside, ix. 
Z>emi(«), Halt; xvi. 
D€part (m.), Departure, viii. 
D^pScher («e-). To hurry, xxit 
D6pefuer, To spend, xxvii. 
Depuia, Since, x, xxvi. 
Dernier (nt^c). Last, vii. 
Dei-nitrement, Lately, xxvii. 
Derritre, Behind, x, xxvi. 
2)e«(plur.),Ofthe,iii. 
^ , . /To come down. [xxv. 

Veeeendre^X^^ stop at a hotel, xii, 
DeihabiOer («e-), To undress, xxii. 
De$ob€ir, To disobey, xi. 
Devantf Before, in finontof; xxviL 
Devoir <m.), Duty, exercise, xxiv 
Dig^rer, To digest, fii. 
Dimanche (m.), Sunday, viil. 
Diniy Dined, vlL 
Diner, To dine, vll. 
Dispoeeie), Disposed, xx. 
Doigt (m.). Finger, xxiv. 
Domestique (m.). Manservant, ix. 
Donner, To give, ii. 
Donner mr. To look upon, xiv. 
Doideur (f.), Fain, xxiv. 
Douioureuz {reused Painftil, ziz« 
Douier, To doubt, ix, xi. 
Z>Mfm.),Ofthe, lit. 
Durante During, x, xxvi. 
DureTf To last, xvi. 



B 

Initial capital E is never accented 
in French except in dictionaries, 
but lu this book it has been, for the 
student's guidance, accented wher> 
ever it occurs. 

£kiu (t). Water, xxii. 

JSJatix (cmx-). At u watering place, 

^bUmir, To dazzle, xxiv. [xx. 

^chapper, To escape, Ix. 

^lairer, To light, xxiv. 

£cole (f.). School, xviii. 

J^kioulerf To listen, xi. 

^lise (f.), Church, ix. 

£Uve (m. f.), Pupil, i. 

£leve{e), High, dear, xiii. 

Embelltr, To embellish, z« 

Emploi (m.), Use, xxiii. 

Employer^ To use, xxiv. 

En, In, i, xxvi. 

Ell, Of liim, of her, of them, of % 

iU, ix. 
Encore, Still, yet, vl. 
Ehicre (f.). Ink, xxii. 
Encrier (m.). Inkstand, xxiV. 
Er^fant (m. £), Child, t. 
EnnemHe) (m. f.). Enemy, ix, 
Ensemble, Together, viii. 
EtUendre, To hear, xii. 
EnHer, entih-e. Whole, xxv. 
Entre, Between, xiv, xxvi. 
Enb-epriee (f.). Undertaking, ix. 
Entresol (m.). Mezzanine, xiv. 
Entrer, To enter, to come in, xxv. 
Envera, Towards, xxvi. 
Envie {avoirs), To have a mind to, vL 
Envope{e), Sent, vii. 
^poque (£), Time, xx. 
EtccUier (m.). Staircase, xxvii. 
E8pagnol(e), Spanish iv. 
Espirer, To hope, xx. 
Espoir (m.), Hope, ix. 
Esauyer (**-), To dry one's sell; xxii. 
El, And, i. 

£ujtblir («*-), To etablisb oo^'a sell; 
^tage (m.). Floor, storj', xlv. [xxii« 
£tant, Being, xxvii. 
Me (m.). Summer, ii. 
£u, Been, vii. 
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Moffe (f.), Cloth, xxvil. 
^tanner, To astonish, xxiii. 
Stranger {gire), Stranger, xv. 
Granger (flr^c), Foreign, xxvii. 
j&Zrc, To be, v. 

^re de relouVy To be back, xx. 
J^ude (f.), Study, xviii. 
Mudii{e), Studied, vik 
Eu{e\ Had, vil. 

Buropien {peenn€\ European, iv. 
^eUlei' (*'-), To awalce, xxii. 
JJeercer, To train, xxi. 
Exigei't To demand, xxiii. 

F 

FcusUementy Easily, xxil. 

FaciliU (t), Facility, iv. 

Ii^leur (m.), Postman, xii. 

Miim (f.), Hunger, vi. 

jPUt/ (ti-). It is, xvii. 

Ihmille (f.), Family, ii. 

Faiigue{€), Tired, v. 

IhiU (t^). It is necessary, xv. 

Miut (i^ gwc), It is necessary, xxiii. 

JFaute (f.), Fault, mistake, xxvi. 

Mntte (san*-). Without fiiil, xx. 

I^ime (f.), Woman, wife, iv. 

Fermer, To shut, xvi. 

Fermer d cleft To lock, xxv.; 

J^eu (m.). Fire, xv. 

F^wier (m.), February, xlv. 

Fictci'e (m.)» Cab, xiii. 

Figure (£), Face, xxii. 

Fille (f.). Girl, daughter, ii. 

FiU (m.). Son, 11. 

Fin (f.), End, xx. 

Finir, To finish, x. 

FmistanL, Finishing, xxyii. 

FUar (£), Flower, iii. 

Foiait.), Time, xxii. 

Fonder, To found, xxix. 

Fort{e\ Strong, xvil. 

Fortune (t), Fortune, wealth, ix. 

Foumirt To fUrnlsh, xxi v. 

Frai»^fraich€y Cool, xvii. 

Frais {les-) (m. pi.), Expenses, xxvii. 

Franc (m.). Franc, xiii. 

FrcmeaUf Frenchman, i. 



Fran^U {c<*i*^)i French, i. 
FrancaisCf Frenchwoman, i. 
FrancJiementf Frankly, xxiii. 
Ft'equenterj To attend, xviii. 
Frtre (m.), Brother, ii. 
Froid{e), Cold, vi, xxii, 
Fromage (m.), Cheese, ill. 
FruiU (m. plur.). Fruit, iii. 



CfagneTy To earn, xxvii. 

Oant (m.). Glove, iii. 

Oanier («e-). To put on one's gloves, 

xxii. 
Oargon (m.). Boy, waiter, vi, xi. 
Qare (f.). Station, xvi. 
Ownir, To trim, x. 
Odteau (m.). Cake, iii. 
Oaz (m.). Gas, vii. 
Oelery To Areeze, xxviL 
Oin&ralemerUf Generally, vl. 
Oenre (m.), Gtender, xxvii. 
Oens (m. plur.). People, xxiiL 
Oentil {tille)t Pretty, nice, xi. 
Gibier (m.), Game, iv. 
OolUer, To taste, xxi. 
Grand{€), Large, V. 
OrSleTy To hail, xvii. 
Oroaair^ To grow stout, x. 
Ouerre (t), War, xxvi. 



HahHUria*'), To dress one's self, 

xxii. 
Habitant (m.). Inhabitant, xiii. 
Habllei', To inhabit, to live, ii. 
Habitude (<«'-), Usually, xvi. 
Heure (f.), Hour, o'clock, ii, xvi. 
Heure (de bonne')^ £^rly, xxv. 
Hereux (r«t««), Happy, v. 
Hier, Yesterday, vii. 
Hiatoire (f.). Story, history, ix. 
Hiver (m.). Winter, ii. 
HoUande (£), Holland, viii. 
Homme (m.), Man, iv. 
H(mn6Ut% (f.). Honesty, ix. 
Horloge (f.), Town clock, xvi. 
Humide, Damp, xvi. 
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lie (f.), Isle, Island, xxix. 
11 faul^ It is necessary, xv. 
11 y a, Ago, vli, xv. 
II y a, There is, there are, xv. 
Indxcaleur (ra.), Time-table, xvi. 
InUre8sant{e)t Interesting, v. 
Interroger^ To question, xil. 
Inveiiter^ To invent, xxix. 
Inutile^ Useless, xxiii. 
InviUie), Invited, vii. 
ICalien {lieime), Italian, lit. 



Jambe (f.). Leg, xxviii. 

Janvier (m.), January, xiv, 

Jeter d la poster To post, to mail, 

Jeudi (m.), Thursday, viii. [xvl. 

Jeune^ Young, vi. 

Jeunesse (f.). Youth, ix. 

Juli{e\ Pretty, v. 

Jou^{e)j Played, vli. 

Jouer^ To play, ix. 

Jour (m.). Day, iv. 

Jour {unr)f Some day, xxi. 

Jours {tons te»-), Every day, iv. 

Journal (m.), Newspaper, vlL 

Juin (m.), June, xiv. 

JuiUet (m.), July, xiv. 

Jtuque^ Till, xvi. 

L 

La (f.). The, 1. 

La (f.), Her, it, iii, xi. 

Ld, There, xxv, xxvii. 

LaUue (f.), Lettuce, ill. 

Lampe (f.), Lamp, vii. 

Langue (£), Language, i. 

Lal6rale {porte-). Side door, xxv. 

Lavei' («e-), To wash one's self, xxii. 

Le (m.). The, L 

Le (m.), Him, it, iii, xi. 

Legume (m.). Vegetable, iii. 

Lentementf Slowly, xxL 

Les (plur.). The, i. 

Les (plur.). Them, iii, xi. 

lA^ttre (f), Letter, viL 

Leur, Their, ii. 

Leur, To them, xL 



Level' (»e-). To rise, xxii. 

Liaison (f.), Linking, xxvii. 

Libraire (m.), Bookseller, xil. 

Libi-airie (f.). Bookshop, xil. 

Libret Free, xx. 

Lieu {au^de)f Instead of; xxL 

Linge (m.). Linen, x. 

LU (m.). Bed, x. 

Livre (m.). Book, iv. 

Loge (f.). Box (theater), xiv. 

Logei'y To lodge, to stay, xxviL 

Loin, Far, v. 

Zjong, longue^ Long, xiv. 

LongtempSf A long time, xiL 

Lorsque^ When, xxix. 

Lourd{e)t Close, sultry), xvli. 

Loyer (m.), Bent, xi. 

Lui, To him, to her, xL 

Lumiire (t). Light, xv. 

Lundi (m.), Monday, viii. 

Lune (f), Moon, xvii. 

LuUei't To struggle, xxvi. 



Jlf,Seenotel4,i. 

Jfa, My, ii. 

Madame (f.), Mrs., Madam, i. 

Mademoiselle (f.), Miss, i. 

Magasin (m.). Shop, store, xii. 

Mai (m.). May, xiv. 

Maigi-ii', To grow thin, x. 

Main (f.), Hand, xxiv. 

Maintenant, Now, ix. 

Mais^ But, vL 

Maison (f). House, i. 

Mai, Badly, xi. 

Malade, 111, v. 

Mai de wie»- (m.), Seasickness, xxvi. 

Malheur (m.), Misfortune, ix. 

Mal?ieureux {reuse). Unhappy, v, 

Mangi{e), Eaten, vii. 

Manger, To eat, iii. 

Marc?iand{e), Merchant, xii. 

Marchandise (f.), Merchandise, 

Marchi (bon-). Cheap, xiii. [xxvii. 

Marcher, To walk, iv. 

Marcher, To go (clock), xvi. 

Mardi (m.), Tuesday, viii. 

Mdrier (se-), To marry, xxli- 
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Mart (m.), March, xiv. 

Matin (m.)t Morning, iv. 

Matin {dti^)t A. M., xvi. 

Matin6e (£.), Forenoon, xvi. 

Me, Me, to me, xi. 

MecotUentifi), Discontented, v. 

Memln-e (m.), Limb, xxvii. 

Mime, Even, xxiii. 

MSme (le, Up), The same, xxii. 

M^moire (f.)f Memory, vi. 

Mer (f.). Sea, xix. 

Merci, Thank you, xxvili. 

Mercredi (m.), Wednesday, viii. 

M^'e {t). Mother, ii. 

Mea (plur.), My, ii. 

Midi (m.), Midday, noon, iii, xvL 

Jften, mienne {le, la-). Mine, x. 

Mieux, Better, ix. 

MinuU (m.), Midnight, xvi. 

Minute (t). Minute, xiii. 

ModHe (m.), Model, xxiv. 

Modiste (f.), Milliner, xx. 

Moi, Me, I, L 

Moins, Less, xvi. 

MfHs (in.), Month, xiii, 

MoitiS (f.), Hali; xiv. 

Mon, My, ii. 

Monde {du-). People, xt. 

Monde {tout le-), Everybody, ix* 

Monnaie {de Up), Change, xli. 

Monsieur, Sir, Mr., i. 

Monter, To go up, xxv. 

Montre (f.), Watch, vi, xvL 

Montrei', To show, xi. 

Moi't (f.). Death, xx. 

Mot (m.). Word, xl. 

Mou>c?ioir, Handkerchief; xil. 

MouHr, To die, xxv. 

Mdrie), Ripe, v. 

MusH (m.). Museum, xv. 

Muaique (t), Music, iii. 

N 

IfaSire, To be bom, xxv. 
Nappe (£), Table cloth, xxvii. 
Neigei', To snow, xvii. 
Ne—aucun(e), X^one, ili. 
Ne—gu^e, No, hardly any, iii. 



Ne— jamais. Never, iii. 
Ne^ni—ni, Neither— nor, iii. 
Ne —pas. Not, iii. 
Ne—personne, Nobody, ilL 
Ne—plus, No more, ilL 
Ne— point. Not, iii. 
Ne — que. Only, ill. 
Ne—rien, Nothing, iii. 
Neveu (m.). Nephew, xxL 
Nitce (f.), Niece, xxi. 
Noir{e), Black, x. 
Noireir, To blacken, xxiv. 
Nommer, To call, xli. 
Nan, No, iv. 
Nos (plur.). Our, ii. 
Notre, Our, iL 
Ndtre {le, la-). Ours, xii. 
Nous, Us, to us, xi. 
Nouvellea (f. plur.), News, xx. 
Novembre (m.), November, xiv. 
NuU (f), Night, iv. 
Numiro (m.). Number, xiii. 



ObHr, To obey, xviil. 

Occasion (t). Opportunity, vi. 

Occup€{e), Occupied, xx. 

Odobre (m.), October, xiv. 

(He (f.). Goose, iii. 

On, One (indet pron.), xii. 

Onde (m.), Uncle, ii. 

Or (m.), Gold, vi. 

Ordonner, To command, xxiii. 

Orage (m.). Thunderstorm, xvii. 

Oreille (f.). Ear, xxi. 

Ou, Or, iv. 

Oa, Where, v. 

Ou Wen, Or, xiii. 

OublUie), Forgotten, vii. 

Ou<, Yes, i. 

Ouvrage (m.). Work, xxt 

Ouvrier (m^, Workman, xxiv. 



Pain (m.). Bread, iii. 
Papetier (m.), Stationer, xii. 
Papier (m.), Paper, xii. 
Par, Through, by, per, xxvi. 
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Parapluie (ra.), Umbrella, vi. 

Parce gu«, Because, xii. 

FarenU (m. plur.), Parents, xviU. 

ParfoUf Sometimes, xvii. 

Farfum (m.), Perftime, xl. 

Parisien {sietine), Parisian, xiil. 

ParlarU, Speaking, xxviii. 

Plar«(e), Spoken, vii. 

Farler, To speak, i. 

Paiini^ Among, xix, xxvii. 

ParHe (f.), Part, xiv. 

Fartir^ To set out, xxv. 

FauS{e), Last, past, vlL 

Passer, To stay, xviii. 

Pdte d'amandes (f.), Almond paste, 

Pauwe, Poor, xii. * [xxiv. 

Pauvres (fe*-). The poor, xxiv. 

Payer ^ To pay, xl. 

Pays (m,). Country, v. 

PendOiUy During, x, xxvi. 

Pendule (f.), Clock, xvi. 

Penser d. To think of; ix. 

Perdre To lose, xll. 

Pftrc (m.), Father, IL 

Perirf To perish, xix. 

Persoiute {wie grandC'), A grown up 

person, x. 
PetUie), Small, iv. 
Peut Little, not much, xviii. 
Peu (u»-), A little, xl. 
Peuple («e-). The people, xiii. 
Peur (fc). Pear, fright, vi. 
Peut-^ref Perhaps, xx. 
Photoffraphie (t), Photograph, xxvi. 
Pied (d-). On foot, xxv. 
Place resetviey Reserved seat, xx. 
PUxisir (m.). Pleasure, ix. 
PUmU (#*W vcus-). If you please, xvl. 
PleuvoiVf To rain, xviL 
Plume (f.). Pen, xii. 
PltiSt More, v. 
Plusieurst Several, xvii. 
Poesie (f.), Poetry, poem, xi. 
Poire (t). Pear, xx. 
Poisson (m.), Fish, ill. 
Pomme (t), Apple, v. 
Porte (f.). Door, xxv. 
Porti{e), Carried, vli. 
Porte-monnaie (ra.). Purse, vi. 



Porter, To carry, to wear, ill. 

Poser, To put, xxlii. 

Poste (f ), Post-ofllce, vU. 

Potage (m.), Soup, iii. 

Pour, For, ii, xxvi. 

Pourquoi, Why, xxil. 

Pousxiti-e (f.). Dust, xvii. 

Premi^'e (f.). First performance, Iz* 

Pris de, Near, v, xxvi. 

Presque, Nearly, xviii. 

Presni{n), In a hurry, xxv. 

Pretei', To lend, iv. 

Pi-ier, To request, to pray, xxL 

Printemps (m.), Spring, ii. 

iVia; (m.), Price, xiii. 

Prochainie), Next, viii. 

Pro/esseur (ra.). Professor, L 

Profiler de,To take advantage of; 

Promenade (t), A walk, v. [ix. 

Promeiiej' (se-). To walk, xxvii. 

Propriite it). Estate, property, 

Punir, To punish, xxviii. [xxlii. 



Quand, When, Iv. 
Quart (m.). Quarter, xvi. 
Que, What, than, as, iii, iv. 
Quel, queue. Which, L 
Quelque ehose, Something, vL 
Quelque/ois, Sometimes, i. 
Quelqu'un, Somebody, xii. 
Qui, Who, 1. 

Quinze Jours, A fortnight, viii. 
Quitter, To leave, viiL 



Haeonier, To relate, to tell a story, 

xxiii. 
Uaiwm (t). Right, vi. 
Idaser (se-). To shave one's self, xxii. 
Becommande{e), Registered, vii. 
RffiBcMr, To reflect, x. 
Regarder, To look, xilL 
Rigner, To reign, xxix. 
RegreUahle (il estr). It is a pity, xxiii, 
lUgtditrmerU, Regularly, xxiii. 
Bemercier, To thank, xxiii. 
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MemotUerf To wind up, xvi. 
Remplir, To fill, to fulfill, xxiv. 
ltencontre%\ To meet, xxvil. 
Reivdezrvoita (m.)f Appointment, 

XXV. 

Bendre, To render, to give back, xlL 
Re^KmceVt To renounce, ix. 
JRentrer, To go home, to oome 

home, xvl. 
Menveraerf To upset, xxviL 
Bepaasei; To call again, xxv. 
HSpondre^ To answer, xiL 
Repoaer («e-), To rest, xxii. 
Representation (f.),Performance,viii. 
lUsisteTj To resist, ix, xi. 
Resaemblei't To resemble, xi. 
Reataurei'f To restore, xxiv. 
Jieate (c^^^^), Moreover, xvii. 
Beater^ To remain, xviii, xxv. 
Retard (fitre enr), To be late, xxi. 
Retarder^ To go slow (clock), xvi. 
Retirer («e-), To retire, xxix. 
ReUmr {itre de-), To be back, xx. 
R6unir («e-), To meet, xxiL 
RHiaair, To succeed, x. 
Revendi'et To sell again, xxviL 
Revoir (aw-), Qood-bye, xxviii. 
Rhume (m.), A cold, xvii. 
Riches {lea-), The rich, xxiv. 
RiaqueVf To risk, xvii. 
Roman (m.), Novel, v. 
Rouge, Red, xxiv. 
Ruelle (f.). Alley, xxvL 
Ruasie (£), Russia, v. 

S 

Sa, Her, IL 

Saiair, To seize, to grasp, xxiv. 

Salir, To soil, x. 

Salle {dana lar). In the theater, xxii. 

Salon (m.). Parlor, xv. 

Saluer, To salute, xi. 

Samedi (m.), Saturday, viii. 

Sana, Without, xxvi. 

SanU it), Health, xv. 

Sauver, To save, xix. 

Savon (m.), Soap, xxii. 

S6ance (f.), Sitting, xxv. 



Seeonde (t). Second, xiii. 
Secretaire (m.), Desk, xxvl. 
Si^our (m.). Stay, x. 
Semaine (f.), Week, vii, viii. 
Semblei\ To seem, xxiii. 
Septembre (m.), September, xlv. 
Sei'vieUe (t). Towel, xxii. 
iS!e« (plur.), His, hers, iL 
Seulifi), Alone, x. 
/8t,Yes, Iv. 
Si, If, X. 
^ /SV, So, xxiii. 
Si^tcle (m.). Century, xiii. 
Sien (to-), His, x. 
Sienne (to-), Hers. x. 
«)ci^« (t), Society, xvUL 
Soiur (t), Sister, ii. 
/a></'(f.), Thirst, vi. 
Soir (m.). Evening, iii. 
Soir {dur), P. M., xvi. 
Soiree (t). Evening, xvi. 
SoleU (ra.), Sun, xvii. 
SoleU {dw). Sunshine, xvii. 
Sombrer, To founder, to sink, xix. 
Sommeil (m.). Sleep, vi. 
Son, His, her, ii. 
Sortir, To go out, xxv. 
Sou (m.). Sou, xiii. 
Souf/rance (t). Suffering, xxiv. 
Soupi, Supped, vii. 
Semper, To sup, viii. 
Soua, Under, xxvi. 
Souvent, Often, iv. 
JSlpe<^acle (m.), Perlbrmance, xxv. 
Suecedei' d, To succeed to, xi. 
Suiaae (f.), Switzerland, v. 
Suite (de-), In succession, xvii 
Suite (de-), At once, xix. 
Sur, On, iii, xxvi. 
S(lr{e), Sure, xxiii. 
SurtotU, Particularly, xxvii. 



Ta (f.), Thy, ii. 
Table (f.). Table, i. 
Tailieur (m.), Tailor, xxv. 
Tante (f.), Aunt, ii. 
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Tanldtf A few moments ago, later 

on, XXV. 
Tardj Late, xvi. 
Te, Thou, to thee, xi. 
Temps (m.), Weather, ix. 
Temps (du-), Time, xv. 
Temps (d-), In time, viii. 
Tentation (f.), Temptation, ix. 
Terminer ^ To finish, xxvi. 
Tein-e (f.). World, earth, xxiv. 
Tes (plur.), Thy, ii. 
Timbre (m.). Stamp, xvi. 
Tiroir (m.), Dmwer, xxvi. 
Tomber, To fall, xix. 
Ton (m.), Thy, ii. 
Tonner, To thunder, xvii. 
2b7-<, Wrong, vi. 
T6tj Early, soon, xv. 
T6t {plttS'), Earlier, sooner, xviii. 
Tovjours, Always, i. 
Tour (f.). Tower, xxv. 
Totis (m. plur.). All, xix. 
Tout^ Everything, xviii. 
Tout (m. sing.). All, the whole, 

every, xix. 
Tout bos J In a low voice, xix. 
Tout {pas dur). Not at all, xiii. 
Toute {t sing.), All, the whole, 

every, xix. 
Tout le monde^ Everybody, ix. 
Tradtiction (f.). Translation, x. 
Train (m.). Train, iv. 
Trait (m.). Feature, xxviii. 
Transpirei; To perspire, xxii, 
T)'avail (m.), xx. 
Ti-availU{e), Worked, vii. 
TravailleVy To work, iv. 
TraversSe (f.). Passage, xxvi. 
Tr^s, Very, iv. 
Tr^s bien^ Very well, i. 
THomphei'f To triumph, ix. 
TrompeVf To cheat, xxvii. 
Tromper («c-), To make a mistake, 

xxvii. 
Trdne (m.), Throne, xxix. 
Tropt Too much, xx. 
Trouvei'j to find, xi. 



C7«, Mne, A, an, i. 
UtiUy Useful, X. 



Vague (t), Wave, xix. 

Veille (f.). Eve, xxiv. 

Vendantf Selling, xxvii. 

Vendre^ To sell, xii. 

Vendredi (m.), Friday, viii. 

VeniTt To come, xxv. 

Vent (m.). Wind, xvii. 

Viriti (f.). Truth, ix. 

Verre (m.). Glass, xxiii. 

Vers, Towards, vii, xxvi. 

Vei'seVf To pour out, xxiii* 

Vitements, Clothes, x. 

VeuilleZf Please, xxi. 

Viande (£), Meat, iii. 

Vide, Empty, xxiv. 

Vie (f.). Life, v. 

Vieuz, vieille, Old, xiii. 

Ftn(m.),Wine, xi. 

Violon (m.), Violin, vii. 

Visiter, To visit, viii. 

Vite, Quick, quickly, iv. 

Voisin{e), Neighbor, ix. 

Voisinage (m.). Neighborhood, xv. 

Voiture (f.). Carriage, xxv. 

VolaiUe (f.), Fowl, iii. 

Volonti it,). Will, xxvi. 

FoZowitera, Willingly, ix. 

Fo5 (plur.). Your, ii. 

Voire (sing.). Your, ii. 

V6tre {le, lor). Yours, xii. 

Vous, You, xi. 

Voyager, To travel, ii. 

Vraiment, Really, truly, xxiii. 



F, In it, to it, there, xi. 



Z6ro (m.). Zero, naught, xi. 
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